
Akku-Drucksprüher 12 V / 20 V / Cordless Pressure Sprayer12V / 20V / 
Pulvérisateur à pression sans fi l 12 V / 20 V   PDSA 20-Li B2

Pulvérisateur à pression sans fi l 12 V / 20 V
Traduction des instructions d‘origine
IMPORTANT : Avant utilisation, lire attentivement le mode d’emploi.

Akumulatorowy spryskiwacz ciśnieniowy 12 V / 20 V
Tłumaczenie oryginalnej instrukcji obsługi
WAŻNE: Przed użyciem dokładnie przeczytać instrukcję obsługi.

Aku tlakový postrekovač 12 V/20 V
Preklad originálneho návodu na obsluhu
DÔLEŽITÉ: Pred použitím si pozorne prečítajte návod na obsluhu.

Pulverizador de presión recargable 12 V / 20 V
Traducción del manual de instrucciones original
IMPORTANTE: Lea detenidamente el manual de instrucciones antes 
del uso.

Akku-Drucksprüher 12 V / 20 V
Originalbetriebsanleitung
WICHTIG: Vor der Benutzung die Betriebsanleitung gründlich lesen.

Akkus permetező 12 V / 20 V
Az originál használati utasítás fordítása
FONTOS: Használat előtt fi gyelmesen olvassa el a használati 
útmutatót.

Accu-drukspuit 12 V / 20 V
Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing
BELANGRIJK: Vóór het gebruik de gebruiksaanwijzing grondig lezen.

Aku tlakový postřikovač 12 V / 20 V
Překlad originálního provozního návodu
DŮLEŽITÉ: Před použitím si důkladně přečtěte návod k obsluze.

Batteridreven tryksprøjter 12 V / 20 V
Oversættelse af den originale driftsvejledning
VIGTIGT: Læs betjeningsvejledningen grundigt før brug.

Spruzzatore a pressione ricaricabile 12 V/20 V
Traduzione delle istruzioni d’uso originali
IMPORTANTE: Prima dell’uso leggere con attenzione le istruzioni 
per l’uso.

Akumulatorski tlačni pršilnik 12 V / 20 V
Prevod originalnega navodila za uporabo
POMEMBNO: Pred uporabo natančno preberite navodila za 
uporabo.

Cordless Pressure Sprayer12V / 20V
Translation of the original instructions
IMPORTANT: Read the instruction manual thoroughly before use.

IAN 419699_2204

Aku tlačna prskalica 12 V / 20 V
Prijevod originalnih uputa za uporabu
VAŽNO: Prije uporabe pažljivo pročitajte upute za uporabu.

Pulverizator cu presiune și acumulator 12 V / 20 V
Traducerea instrucţiunilor de utilizare originale
IMPORTANT: Înainte de utilizare citiți cu atenție instrucțiunile de 
utilizare.

Акумулаторна пръскачка 12 V / 20 V
Превод на оригиналното ръководство за експлоатация
ВАЖНО: Преди употреба прочетете внимателно ръководството 
за експлоатация.

Επαναφορτιζόμενος ψεκαστήρας 12 V / 20 V
Μετάφραση των αυθεντικών οδηγιών λειτουργίας
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες λειτουργίας 
πριν από τη χρήση.



 
Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschließend mit allen Funktionen des Gerätes 
vertraut.

 
Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all functions of the device.

 
Avant de lire le mode d‘emploi, ouvrez la page contenant les illustrations et familiarisez-vous ensuite avec toutes les fonctions de 
l‘appareil.

 
Vouw vóór het lezen de pagina met de afbeeldingen open en maak u vertrouwd met alle functies van het apparaat.

 
Przed przeczytaniem proszę rozłożyć stronę z ilustracjami, a następnie proszę zapoznać się z wszystkimi funkcjami urządzenia.

 
Před čtením si otevřete stranu s obrázky a potom se seznamte se všemi funkcemi přístroje.

 
Pred čítaním si odklopte stranu s obrázkami a potom sa oboznámte so všetkými funkciami prístroja.

 
Før du læser, vend siden med billeder frem og bliv bekendt med alle apparatets funktioner.

 
Antes de empezar a leer abra la página que contiene las imágenes y, en seguida, familiarícese con todas las funciones del 
dispositivo.

 
Prima di leggere aprire la pagina con le immagini e prendere confidenza con le diverse funzioni dell’apparecchio.

 
Olvasás előtt kattintson az ábrát tartalmazó oldalra és végezetül ismerje meg a készülék mindegyik funkcióját.

 
Pred branjem odprite stran s slikami in se nato seznanite z vsemi funkcijami naprave.

 
Prije nego što pročitate tekst, otvorite stranicu sa slikama i upoznajte se na osnovu toga sa svim  
funkcijama uređaja.

 
Înainte de a citi instrucţiunile, priviţi imaginile şi familiarizaţi-vă cu toate funcţiile aparatului.

 
Преди да прочетете отворете страницата с фигурите и след това се запознайте с всички функции 
на уреда.

 
Πριν ξεκινήσετε την ανάγνωση, ανοίξτε τη σελίδα με τις εικόνες και εξοικειωθείτε με όλες τις λειτουργίες της συσκευής.
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Einleitung

Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres 
neuen Gerätes. Sie haben sich damit 
für ein hochwertiges Gerät entschieden. 
DiesesGerätwurdewährendder
ProduktionaufQualitätgeprüftund
einerEndkontrolleunterzogen.Die
Funktionsfähigkeit Ihres Gerätes ist somit 
sichergestellt.

Original- 
EG-Konformitätserklärung ........310
Explosionszeichnung ................327

Betrieb .......................................18
Akku entnehmen/einsetzen .............. 18
Ladezustandsanzeige ...................... 18
Ein-/Ausschalten ............................. 18
Düseeinstellen ................................ 18
Sprühen ......................................... 19

Reinigung ..................................19
Lagerung ...................................20
Transport ........................................ 20
Wartung ........................................ 20

Entsorgung/Umweltschutz ..........21
Garantie ....................................22
Reparatur-Service ......................23
Service-Center ............................23
Importeur ..................................23
Ersatzteile / Zubehör .................24
Fehlersuche ................................24

DieBetriebsanleitungistBestandteil
dieses Gerätes. Sie enthält wichtige 

Hinweise für Sicherheit, Gebrauch und 
Entsorgung.MachenSiesichvorder
BenutzungdesGerätesmitallenBedien-
undSicherheitshinweisenvertraut.
Benutzen Sie das Gerät nur wie 
beschrieben und für die angegebenen 
Einsatzbereiche.BewahrenSiedie
Betriebsanleitung gut auf und händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
GerätesanDrittemitaus.
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Bestimmungs ge mäße 
Verwendung

DasDrucksprühgerätdientzumVersprühen
vonWasser,Unkrautvertilgungsmitteln
undflüssigenDüngemittelnimprivaten
Anwendungsbereich, wie Garten, Haus 
oderGewächshaus.DasDrucksprühgerät
ist nicht für den Lebensmittelbereich 
geeignet. 
ZäherfließendeFlüssigkeitenkönnennicht
versprühtwerden.
DasGerätistebenfallsfürdasSprühen
einerVielzahlvonwasserlöslichenPflan-
zenschutzmitteln bestimmt.
DiesesGerätistnichtzurgewerblichen
Nutzung geeignet. Bei gewerblichem 
EinsatzerlischtdieGarantie.

Alsnichtbestimmungsgemäßgilt
insbesonderedasVersprühenvon:
- Lösungsmitteln
- lösungsmittelhaltigenFlüssigkeiten
- Desinfektionsmitteln
- Öle,Fette
- Lacke,Lasuren
- Imprägniermittel
- leichtentzündlichenFlüssigkeiten
- ätzendenFlüssigkeitenwieSäuren

oder Laugen

Minderjährige dürfen nicht mit dem Gerät 
arbeiten – ausgenommen Jugendliche über 
16 Jahre, die unter Aufsicht ausgebildet 
werden.
DerBedieneroderNutzeristfürUnfälle
oder Schäden an anderen Menschen oder 
derenEigentumverantwortlich.

DerHerstellerhaftetnichtfürSchäden,
die durch bestimmungswidrigen Gebrauch 
oderfalscheBedienungverursacht
wurden.
JedeandereVerwendung,dieindieser
Anleitung nicht ausdrücklich zugelassen 
wird, kann zu Schäden am Gerät führen 
und eine ernsthafte Gefahr für den 
Benutzer darstellen.
DasGerätistTeilderSerieX 12 V TEAM
undX 20 V TEAMvonParksideundkann
wahlweisemitAkkusderX 12 V TEAM
bzw.X 20 V TEAMSerievonParkside
betriebenwerden.DieAkkusdürfennur
mitLadegerätenderSerieX 12 V TEAM
bzw.X 20 V TEAMvonParksidegeladen
werden.

Allgemeine 
Beschreibung

DieAbbildungenfindenSieauf
dervorderenundderhinteren

Ausklappseite.

Lieferumfang

Packen Sie das Gerät aus und kontrollieren 
Sie,obesvollständigist.
-Akku-Drucksprüher
-Sprühlanze
-Betriebsanleitung

 Akku und Ladegerät sind nicht im 
Lieferumfang enthalten

EntsorgenSiedasVerpackungsmaterial
ordnungsgemäß.
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Funktionsbeschreibung

MitderSprühlanzekanndasimBehälter
befindlicheWassergezieltaufPflanzen,
oderOberflächenaufgebrachtwerden.
DasGerätistebenfallsfürdasSprühen
einerVielzahlvonwasserlöslichenPflan-
zenschutzmitteln bestimmt.
DieFunktionderBedienteileentnehmenSie
bitte den nachfolgenden Beschreibungen.

Übersicht

 1 Pistolengriff
 2 Auslösehebel
 3 Metallrohr
 4 Schlauch
 5 Gurtbefestigung
 6 HalterungSprühlanze
 7 Sprühlanze
 8 Sprühdüse
 9 Tragegurt
 10 Behälter
 11 Schraubverschluss
 12 Tragegriff
 13 Klemmmutter Schlauchanschluss
 14 Federgehäuse
 15 Akku-Abdeckung
 16 Skala
 17 Ein-/Ausschalter
 18 LED-Ladezustandsanzeige
 19 Akkuaufnahmeschacht
 20 Entriegelungstaste
 21 Akku

22 KlemmmutterSprührohr
 23 Verbindungsstück

24 LängenverstellungTragegurt

25 Akkuaufnahme12V
 26 Akkuaufnahme20V

27 Akkukontrollknopf

Technische Daten

Akku-Drucksprüher 
12 und 20 V ........................PDSA 20-Li B2
Spannung

U1 ......................................... 20V  
U2 ......................................... 12V  

Pumpe:
MaximalerDruckpmax .............1,5 bar 
Durchflusskapazität 350 ml/min (Wasser) 

Reichweite: ..............................50-60cm
Sprühwinkel ............................ 45° Grad 
Tankinhalt/NennvolumenV .................5 L
Sprühvolumen ....12MinutenDauerbetrieb,
.................................. bei 5 l Tankfüllung 
technischeRestmenge: ....................<0,1 l 
Maschenweite des Filter ............... 1x1 mm
Gewicht (leer, ohne Akku) m0 ....... 1,85 kg
Gewicht(voll,ohneAkku): ...........6,85 kg
zulässigeBetriebstemperatur: . max. 40 °C
TemperaturfürGerät/Akku ...... max 50 °C
Ladevorgang ........................ 4-40°C
Betrieb ............................... -20-50°C
Lagerung ............................. 0-45°C

Laufzeit .................... ~ 100 Min. (2.0 Ah) 
Länge Schlauch .............................1,2 m 
Metall-Lanze ................................. 60 cm
Schutzart ........................................ IPX1
Emissions-Schalldruckpegel

(Lp) .........................62,2 dB; Kp = 3 dB
Schalldruckpegel

(LpA) .......................57,2 dB; KpA = 3 dB 
Schallleistungspegel

(LWA) ......................77,2 dB; KWA= 3 dB
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Vibration(ah)
am Handgriff ..2,285 m/s2; K = 1,5 m/s2

beiderVerwendungmitSmartAkkus
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)

Arbeitsfrequenz/
Frequenzband ...... 2400-2483,5MHz
max. Sendeleistung ...............≤20dBm

VerwendenSieausschließlichdie
mitgeliefertenDüsenundFilter,

bzw.OriginalzubehörausdemOnline-
shop.

DieangegebenenSchwingungsgesamt-
werteunddieangegebenenGeräusch-
emissionswerte sind nach einem genormten 
Prüfverfahrengemessenwordenundkön-
nenzumVergleicheinesElektrowerkzeugs
miteinemanderenverwendetwerden.
DieangegebenenSchwingungsgesamt-
werte und die angegebenen Geräusch-
emissionswertekönnenauchzueiner
vorläufigenEinschätzungderBelastung
verwendetwerden.

Warnung: DieSchwingungs-und
Geräuschemissionenkönnenwäh-

renddertatsächlichenBenutzungdesElekt-
rowerkzeugsvondenAngabewertenab-
weichen,abhängigvonderArtundWei-
se,inderdasElektrowerkzeugverwendet
wird,insbesondere,welcheArtvonWerk-
stück bearbeitet wird.  
VersuchenSie,dieBelastungdurchVibra-
tionensogeringwiemöglichzuhalten.
BeispielhafteMaßnahmenzurVerringe-
rungderVibrationsbelastungsinddas

TragenvonHandschuhenbeimGebrauch
des Werkzeugs und die Begrenzung der 
Arbeitszeit.DabeisindalleAnteiledes
Betriebszyklus zu berücksichtigen (bei-
spielsweiseZeiten,indenendasElektro-
werkzeug abgeschaltet ist, und solche, in 
denen es zwar eingeschaltet ist, aber ohne 
Belastung läuft).

Ladezeiten

DasGerätistTeilderSerieX 12 V TEAM
undX 20 V TEAMvonParksideundkann
wahlweisemitAkkusderX 12 V TEAM
bzw.X 20 V TEAMSerievonParkside
betriebenwerden.DieAkkusdürfennur
mitLadegerätenderSerieX 12 V TEAM
bzw.X 20 V TEAMvonParksidegeladen
werden.

WirempfehlenIhnen,diesesGerätaus-
schließlichmitfolgenden20 VAkkus
zubetreiben:PAP 20 B1,PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1
WirempfehlenIhnen,dieseAkkusmitfol-
gendenLadegerätenzuladen:PLG 20 A3,
PLG 20 C3,PDSLG 20 A1,PLG20A4,
Smart PLGS 2012 A1

DesWeiterenempfehlenIhnen,dieses
Gerätausschließlichmitfolgenden
12 VAkkuszubetreiben:PAPK 12 A3,
PAPK 12 B3,PAPK 12 D1
WirempfehlenIhnen,dieseAkkus
mitfolgendenLadegerätenzuladen:
PLGK 12 A2,PLGK 12 B2,PDSLG 12 A2
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Ladezeit (Min.) PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 
SmartPAPS 204 A1

SmartPAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 240

PLG 20 A2 45 60 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 120

PDSLG 20 A1 35 45 60 120
SmartPLGS 2012 A1 35 40 50 55

Ladezeit  
(min.)

PAPK 12 A1 
PAPK 12 A3 PAPK 12 A2

PAPK 12 B1 
PAPK 12 B2 
PAPK 12 B3

PAPK 12 D1

PLGK 12 A1 60 60 120 150

PLGK 12 A2 60 60 120 150

PLGK 12 B2 30 45 60 80
PDSLG 12 A1 
PDSLG 12 A2 30 45 60 80

Sicherheits hinweise

Lesen und beachten Sie die Betriebs-
anleitung.BeiunsachgemäßerWar-

tung,derVerwendungvonungeeigneten
BauteilenunddemEntfernenvonSicher-
heitsvorrichtungenkannkeinesichereVer-
wendung des Geräts gewährleistet werden. 
DieskannzuPersonenschädenführen.

Symbole und Bildzeichen

Bildzeichen auf dem Gerät

 Achtung!

 Bedienungsanleitung lesen!

 Tragen Sie eine Schutzbrille

TragenSieeinenGehörschutz

 Tragen Sie Schutzhandschuhe

Tragen Sie eine Atemschutz-
maske und geeignete Schutz-
kleidung

 Halten Sie umstehende Personen 
währenddesSprühensfern

 Elektrogerätegehörennichtin den
Hausmüll. 
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 Ladezustandsanzeige

 SoftbuttonzurAktivierungder
Ladezustandsanzeige

Drehrichtungen
Schraubverschluss

 Skala Literangabe

Symbole in der Betriebsanleitung
 

 Gefahrenzeichen mit Angaben 
zur Verhütung von Personen- oder 
Sachschäden

 Gefahrenzeichen mit Angaben zur 
Verhütung von Personenschäden 
durch einen elektrischen Schlag

 Gebotszeichen mit Angaben zur 
VerhütungvonSchäden

 Hinweiszeichen mit Informationen 
zum besseren Umgang mit dem 
Gerät

Allgemeine 
Sicherheitshinweise 
für Elektrowerkzeuge

 WARnUnG! Lesen Sie alle 
Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und 
technischen Daten, mit de-
nen dieses Elek tro werk zeug 
versehen ist.Versäumnissebei
derEinhaltungdernachfolgenden
Anweisungenkönnenelektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungenverursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen für die 
Zukunft auf.
DerindenSicherheitshinweisenverwende-
teBegriff„Elektrowerkzeug”beziehtsich
aufnetzbetriebeneElektrowerkzeuge(mit
Netzleitung)oderaufakkubetriebeneElek-
tro werk zeuge (ohne Netzleitung).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 
sauber und gut beleuchtet. Un-
ordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbe-
reichekönnenzuUnfällenführen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elek tro-
werk zeug nicht in explosions-
gefährdeter Umgebung, in der 
sich brennbare Flüssigkeiten, 
Gase oder Stäube befinden.Elek-
tro werk zeuge erzeugen Funken, die 
denStauboderdieDämpfeentzünden
können.

c) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benut-
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zung des Elek tro werk zeugs 
fern.BeiAblenkungkönnenSiedie
KontrolleüberdasElektrowerkzeug
verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elek-
tro werk zeugs muss in die Steck-
dose passen. Der Stecker darf in 
keiner Weise verändert werden. 
Verwenden Sie keine Adapter-
stecker gemeinsam mit schutz-
geerdeten Elek tro werk zeugen. 
UnveränderteSteckerundpassende
SteckdosenverringerndasRisikoeines
elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt 
mit geerdeten Oberflächen wie 
von Rohren, Heizungen, Herden 
und Kühlschränken.Esbesteht
einerhöhtesRisikodurchelektrischen
Schlag,wennIhrKörpergeerdetist.

c) Halten Sie das Elek tro werk zeug 
von Regen oder nässe fern.Das
EindringenvonWasserineinElektro-
werkzeugerhöhtdasRisikoeineselek-
trischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die An-
schlussleitung nicht, um das 
Elek tro werk zeug zu tragen, auf-
zuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung 
fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden 
Teilen.Beschädigteoderverwickelte
AnschlussleitungenerhöhendasRisiko
eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit dem Elek tro werk-
zeug im Freien arbeiten, ver-
wenden Sie nur Verlängerungs-
leitungen, die auch für den 
Außenbereich geeignet sind.Die
AnwendungeinerfürdenAußenbe-
reichgeeignetenVerlängerungsleitung
verringertdasRisikoeineselektrischen
Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elek-
tro werk zeugs in feuchter Um-
gebung nicht vermeidbar ist, 
verwenden Sie einen Fehler-
stromschutzschalter.DerEinsatz
einesFehlerstromschutzschaltersver-
mindert das Risiko eines elektrischen 
Schlages. 

3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten 
Sie darauf, was Sie tun, und 
gehen Sie mit Vernunft an die 
Arbeit mit dem Elek tro werk-
zeug. Benutzen Sie das Elek-
tro werk zeug nicht, wenn Sie 
müde sind oder unter Einfluss 
von Drogen, Alkohol oder Me-
dikamenten stehen.EinMoment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des 
Elektrowerkzeugskannzuernsthaften
Verletzungenführen.

b) Tragen Sie persönliche Schutz-
ausrüstung und immer eine 
Schutzbrille.DasTragenpersön-
licher Schutz ausrüstung, wie Staub-
maske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, 
SchutzhelmoderGehörschutzjenach
ArtundEinsatzdesElektrowerkzeugs,
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verringertdasRisikovonVerletzungen.
c) Vermeiden Sie eine unbeab-

sichtigte Inbetriebnahme. Ver-
gewissern Sie sich, dass das 
Elek tro werk zeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder 
tragen. Wenn Sie beim Tragen des 
ElektrowerkzeugsdenFingeramSchal-
terhabenoderdasElektrowerkzeug
eingeschaltetandieStromversorgung
anschließen,kanndieszuUnfällenfüh-
ren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, bevor 
Sie das Elek tro werk zeug ein-
schalten.EinWerkzeugoderSchlüs-
sel, der sich in einem drehenden Teil 
desElektrowerkzeugsbefindet,kann
zuVerletzungenführen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie für 
einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. 
DadurchkönnenSiedasElektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen bes-
ser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Klei-
dung oder Schmuck. Halten Sie 
Haare und Kleidung fern von 
sich bewegenden Teilen. Lockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare 
könnenvonsichbewegendenTeilen
erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auf-
fangeinrichtungen montiert 
werden können, sind diese 

anzuschließen und richtig zu 
verwenden.Verwendungeiner
Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durchStaubverringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elek tro werk zeuge hinweg, 
auch wenn Sie nach vielfachem 
Gebrauch mit dem Elek tro werk-
zeug vertraut sind. Achtloses Han-
deln kann binnen Sekundenbruchteilen 
zuschwerenVerletzungenführen.

4) Verwendung und Behandlung 
des Elek tro werk zeugs

a) Überlasten Sie das Elek tro werk-
zeug nicht. Verwenden Sie für 
Ihre Arbeit das dafür bestimmte 
Elek tro werk zeug.Mitdempas-
sendenElektrowerkzeugarbeitenSie
besser und sicherer im angegebenen 
Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elek tro werk-
zeug, dessen Schalter defekt ist. 
EinElektrowerkzeug,dassichnicht
mehrein-oderausschaltenlässt,ist
gefährlichundmussrepariertwerden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Einsatzwerkzeug-
teile wechseln oder das Elek-
tro werk zeug weglegen. Diese
Vorsichtsmaßnahmeverhindertden
unbeabsichtigtenStartdesElektrowerk-
zeugs.
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d) Bewahren Sie das unbenutzte 
Elek tro werk zeug außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das 
Elek tro werk zeug benutzen, die 
mit diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben.Elektrowerkzeuge
sindgefährlich,wennsievonunerfah-
renen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie Elek tro werk zeuge 
und Einsatzwerkzeuge mit 
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob 
bewegliche Teile einwandfrei 
funktionieren und nicht klem-
men, ob Teile gebrochen oder so 
beschädigt sind, dass die Funk-
tion des Gerätes beeinträchtigt 
ist. Lassen Sie beschädigte Teile 
vor dem Einsatz des Elek tro-
werk zeuges reparieren. Viele
Unfälle haben ihre Ursache in schlecht 
gewartetenElektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber. Sorgfältig ge-
pflegteSchneidwerkzeugemitscharfen
Schneidkantenverklemmensichweni-
ger und sind leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elek tro werk-
zeug, Einsatzwerkzeuge usw. 
entsprechend diesen Anwei-
sungen. Berücksichtigen Sie da-
bei die Arbeitsbedingungen und 
die auszuführende Tätigkeit.Der
GebrauchvonElektrowerkzeugenfür
anderealsdievorgesehenenAnwen-
dungen kann zu gefährlichen Situati-
onen führen.

h) Halten Sie Griffe und Griffflä-

chen trocken, sauber und frei 
von Öl und Fett. Rutschige Griffe 
undGriffflächenerlaubenkeinesichere
BedienungundKontrolledesElektro-
werkzeugsinunvorhergesehenenSitu-
ationen.

5) Verwendung und Behandlung 
des Akkuwerkzeugs

a) Laden Sie die Akkus nur mit La-
degeräten auf, die vom Herstel-
ler empfohlen werden.Durchein
Ladegerät, das für eine bestimmte Art 
vonAkkusgeeignetist,bestehtBrand-
gefahr, wenn es mit anderen Akkus 
verwendetwird.

b) Verwenden Sie nur die dafür 
vorgesehenen Akkus in den 
Elek tro werk zeugen.DerGebrauch
vonanderenAkkuskannzuVerlet-
zungen und Brandgefahr führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten 
Akku fern von Büroklammern, 
Münzen, Schlüsseln, nägeln, 
Schrauben oder anderen klei-
nen Metallgegenständen, die 
eine Überbrückung der Kon-
takte verursachen könnten.Ein
Kurzschluss zwischen den Akkukontak-
tenkannVerbrennungenoderFeuer
zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann 
Flüssigkeit aus dem Akku 
austreten. Vermeiden Sie den 
Kontakt damit. Bei zufälligem 
Kontakt mit Wasser abspülen. 
Wenn die Flüssigkeit in die Au-
gen kommt, nehmen Sie zusätz-
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Sicherheitshinweise 
für Drucksprüher

• LassenSiedasDrucksprühgerätnicht
in der Sonne stehen.

• DrucksprühgerätvorFrostschützen.
• EntleerennachGebrauch.
• Kinder,TiereundZuschauerfern 

halten.
• WirddasGerätnichtbenutzt,musses

so abgestellt werden, dass niemand 
gefährdet wird. 

• GerätvorunbefugtemZugriffsichern.
• GerätnurdanninBetriebnehmen,

wenn alle Bauteile unbeschädigt sind. 
BesondersaufdieDichtheitallerGerä-
teteile achten.

• DasGerätnurimkomplettmontierten
Zustand betreiben.

• WermitdemGerätarbeitet,mussaus-
geruht,gesundundinguterVerfassung
sein.NachderEinnahmevonAlkohol,
MedikamentenoderDrogen,diedas
Reaktionsvermögenbeeinträchtigen,
darf nicht mit dem Gerät gearbeitet 
werden.

• NiemalsindieRichtungandererPerso-
nenspritzen–Verletzungsgefahr!

• Windrichtungberücksichtigen!
Sprühlanzeimmerwindabgewandt
zum Betreiber halten.

• VorsichtbeiGlätte,Nässe,Schnee,
Eis,anAbhängen,aufunebenemGe-
lände etc. – Rutschgefahr!

• AufHindernisseachten-Stolpergefahr!
• RechtzeitigArbeitspauseneinlegen,um

MüdigkeitundErschöpfungvorzubeu-
gen – Unfallgefahr!

• NurbeigutenLicht-undSichtverhältnis-
sen arbeiten. 

lich ärztliche Hilfe in Anspruch. 
AustretendeAkkuflüssigkeitkannzu
HautreizungenoderVerbrennungen
führen.

e) Benutzen Sie keinen beschä-
digten oder veränderten Akku. 
BeschädigteoderveränderteAkkus
könnensichunvorhersehbarverhalten
undzuFeuer,ExplosionoderVerlet-
zungsgefahr führen.

f) Setzen Sie einen Akku keinem 
Feuer oder zu hohen Tempera-
turen aus.FeueroderTemperaturen
über130 °CkönneneineExplosion
hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen 
zum Laden und laden Sie den 
Akku oder das Akkuwerkzeug 
niemals außerhalb des in der 
Betriebsanleitung angegebenen 
Temperaturbereichs. Falsches 
LadenoderLadenaußerhalbdeszuge-
lassenenTemperaturbereichskannden
AkkuzerstörenunddieBrandgefahr
erhöhen.

6) Service

a) Lassen Sie Ihr Elek tro werk zeug 
nur von qualifiziertem Fachper-
sonal und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren.Damitwird
sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Elektrowerkzeugserhaltenbleibt.

b) Warten Sie niemals beschädigte 
Akkus. SämtlicheWartungvonAkkus
sollte nur durch den Hersteller oder 
bevollmächtigeKundendienststellen
erfolgen.
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• Umsichtigarbeiten,anderenichtge-
fährden.

• NichtaufeinerLeiter,nichtaufunstabi-
len Standorten arbeiten.

• NichtinderNähevonstromführenden
Leitungen arbeiten! Lebensgefahr durch 
Stromschlag!

• VorschriftsmäßigeBekleidungundAus-
stattung bei der Anwendung, beim Be-
füllen und Reinigen des Geräts tragen. 

• UmdieGefahrvonAugenverletzungen
zu reduzieren enganliegende Schutz-
brillenachNormEN166tragen.Auf
richtigen Sitz der Schutzbrille achten.

• DieArbeitskleidungmussenganliegen
und darf nicht behindern.

• BeachtenSiezuIhrerSicherheitund
der Sicherheit anderer stets die Si-
cherheitshinweise und fragen Sie bei 
Unsicherheiten einen Fachmann um 
Rat. Nehmen Sie ggf. eine geeignete 
Schulung über die sichere Bedienung 
desGerätsinAnspruch.

• Verwenden Sie kein Zubehör, 
welches nicht von PARKSIDE 
empfohlen wurde. Diekannzu
elektrischem Schlag oder Feuer führen.

• ZwischendemWechselverschiedener
PflanzenschutzmittelgesamtesGerät
reinigen.

• MitPflanzenschutzmittelnverschmutzte
Arbeitskleidung sofort wechseln.

• BeieinigenPflanzenschutzmittelnmuss
einflüssigkeitsdichterSchutzanzugge-
tragen werden.

• BeiArbeitenüberKopfzusätzlicheine
flüssigkeitsdichteKopfbedeckungtragen.

• FlüssigkeitsdichteundgegenPflanzen-
schutzmittelunempfindlicheHandschu-
he tragen.

• FlüssigkeitsdichteundgegenPflanzen-
schutzmittelunempfindlicheSchutzstie-
fel mit rutschfester Sohle tragen.

• NiemalsbarfußodermitSandalenar-
beiten.

• DasEinatmenvonPflanzenschutzmit-
teln kann Gesundheit gefährdend sein. 
ZumSchutzvorGesundheitsschäden
oder allergischen Reaktionen geeigne-
ten Atemschutz tragen. 

• HinweiseinderGebrauchsanleitung
desPflanzenschutzmittels,undlän-
derbezogeneSicherheitsvorschriften
beachten.

• VerwendenSiedenSprühaufsatznur
in gut gelüfteter Umgebung.

• EssenundTrinkenSiewährenddes
ArbeitensmitdemSprühaufsatznicht.

• RichtenSiedenSprühaufsatznichtauf
offenes Feuer.

• HaltenSiesichanörtlicheVorschriften.
• VermeidenSieeinLeerlaufendesGe-

räts.
• HinweisezurSchutzausstattunginder

GebrauchsanleitungdesPflanzen-
schutzmittels beachten. 
Tragen Sie falls erforderlich eine 
Schutzbrille und Handschuhe oder eine 
andereempfohleneSchutzausrüstung.

• VerwendenSieimSprühaufsatzkeine
warmen, ätzenden, brennbaren, lau-
genartigen oder wärmeerzeugenden 
Flüssigkeiten.

• HaltenSieHändeundArmevonder
Düsefern,wenndasGerätläuft.
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• WennSiemitChemikalieninKontakt
kommen,handelnSieentsprechend
denAnweisungenaufdemverwende-
ten Produkt und suchen Sie umgehend 
ärztlichen Rat.

• BeiAuftreteneinesUnfallesodereiner
StörungwährenddesBetriebsistdas
Gerätsofortauszuschalten.Versorgen
SieVerletzungensachgemäßodersu-
chen Sie einen Arzt auf. Lesen Sie zur 
BeseitigungvonStörungendasKapitel
„Fehlersuche“ oder kontaktieren Sie 
unserService-Center.

• MischenSiedasPflanzenschutzmittel
exakt nach den Angaben des Herstel-
lers und beachten Sie die Hinweise 
zum Befüllen in der Gebrauchsanlei-
tungdesPflanzenschutzmittels.

• BeachtenSiedieHinweisediezum
Pflanzenschutzmittelmitgeliefert 
wurden, um eine Kontamination der 
Umweltzuverhindern.

Restrisiken

AuchwennSiediesesElektrowerkzeug
vorschriftsmäßigbedienen,bleibenimmer
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren 
könnenimZusammenhangmitderBau-
weiseundAusführungdiesesElektrowerk-
zeugsauftreten:
a. Lungenschäden, falls keine geeignete 

Schutzmaske getragen wird.
b. Kontakt mit gefährlichen Stoffen. 

Sprühmaterialienkönnenschädlich
sein,wennsieeingeatmet,verschluckt
werden oder in Kontakt mit Haut oder 
Augen geraten. Befolgen Sie die An-
weisungen und tragen Sie geeignete 
Schutzausrüstung.

Beachten Sie die Sicherheits-
hinweise und Hinweise zum 

Aufladen und der korrekten Ver-
wendung, die in der Betriebsanlei-
tung Ihres Akkus und Ladegeräts 
der Serie (Parkside) X 20 V TeAm, 
bzw. X 12 V TeAm gegeben sind. 
eine detaillierte Beschreibung zum 
Ladevorgang und weitere Informa-
tionen finden Sie in dieser separa-
ten Bedienungsanleitung.

Vorbereitung

Warnung!  
Vor jeder Montagearbeit ist 
das Gerät auszuschalten und 
der Akku zu entfernen.

 MontagederSprühlanze

• Sprühlanze(7)indasVerbindungsstück
(23) des Metallrohres (3) einführen und 
mit der Klemmmutter (22) festschrau-
ben.

Achtung! ÜberprüfenSieunbedingt
dieSchlauchverbindungen. 
EventuelleUndichtigkeitensind 
sofortzubeseitigen.DasGerätist
bis dahin nicht mehr zu benutzen.

 ZumTransport,oderbeiNichtge-
brauchkanndieSprühlanzeindie
Halterung (6) eingesteckt werden.
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 Montage Tragegurt

Für ermüdungsfreies Arbeiten kann an den 
Seiten des Behälters ein Tragegurt (9) ein-
gehängt werden.
1. SchiebenSiehierzudieÖffnungendes

Tragegurtes (9) über die Gurtbefesti-
gung (5) auf beiden Seiten des Behäl-
ters (10).

2. Stellen Sie die gewünschte Gurtlänge 
mittelsderLängenverstellung(24)ein. 
FüroptimalenTragekomfortwirdemp-
fohlen, dass sich die Gurtbefestigung 
(5)aufHüfthöhebefindet,wennSie
den Tragegurt (9) über der Schulter 
tragen.

DasGerätkannnunzusätzlichzumTrage-
griff (12) mit dem Tragegurt (9) über der 
Schulter getragen werden. 

 Behälter befüllen

 DerTankkannmitWasseroder
wasserlöslichenPflanzenschutzmit-
teln befüllt werden.

 Beachten Sie die Sicherheitshinwei-
se und Hinweise des Herstellers des 
Pflanzenschutzmittels.TragenSie
vomHerstellerempfohleneSchutz-
ausrüstung.

Vorsicht! ergreifen Sie 
Vorsichtsmaßnahmen gegen den 

Kontakt mit und/oder das einatmen von 
gefährlichen Stoffen. Tragen Sie geeignete 
persönliche Schutzausrüstung entsprechend 
der Hinweise des Herstellers des 
Pflanzenschutzmittels!

Vorsicht!  
Keine säurehaltigen, ätzenden oder 
brennbaren Flüssigkeiten einfüllen. 

Vorsicht!   
KeineImprägnier-oder
Desinfektionsmittel,Lacke,Lasuren,
Fette,Mineralöleundsynthetisch
hergestellteÖleeinfüllen.

DerBehälter(10)kannmitmaximal5Liter
Flüssigkeit befüllt werden. 

1. StellenSiedasDrucksprühgerätauf
eine ebene Fläche. 

2 DrehenSiedenSchraubverschluss(11)
gegen den Uhrzeigersinn auf. 

 Füllen Sie die Flüssigkeit ein. Beachten 
Sie hierzu die am Behälter (10) be-
findlicheSkala(16)umdiemaximale
Füllmenge nicht zu überschreiten.

3. Schrauben Sie nach erfolgter Befüllung 
denSchraubverschluss(11)imUhrzei-
gersinn mit beiden Händen zu. 

4. ÜberprüfenSiedenfestenSitzdes
Schraubverschlusses.

MischenSienursovielFlüssigkeitan,
wieSiefürdenEinsatzbenötigen.

Akkuaufladen

Lassen Sie einen erwärmten Akku 
vordemLadenabkühlen. 

DieLadezustandsanzeigeamGerätsigna-
lisiert den Ladezustand des Akkus (21).
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1. Nehmen Sie gegebenenfalls den Akku 
(21) aus dem Gerät.

2. Schieben Sie den Akku (21) in den La-
deschacht des Ladegerätes. 

3. SchließenSiedasLadegerätaneine
Steckdose an. 

4. NacherfolgtemLadevorgangtrennen
SiedasLadegerätvomNetz.

5. Ziehen Sie den Akku (21) aus dem La-
degerät.

Betrieb

Vorsicht! ergreifen Sie 
Vorsichtsmaßnahmen gegen den 

Kontakt mit und/oder das einatmen von 
gefährlichen Stoffen. Tragen Sie geeignete 
persönliche Schutzausrüstung entsprechend 
der Hinweise des Herstellers des 
Pflanzenschutzmittels!

Überprüfen Sie das Gerät vor jedem 
Gebrauch auf offensichtliche män-
gel, z.B. Risse. Prüfen Sie ebenfalls 
die einwandfreie Funktion der 
Düse.

 Akku entnehmen/
einsetzen

DasGerätkannwahlweisemit
X 20 V TEAModerX 12 V TEAMAkkus 
betrieben werden.

1.KlappenSiedieAkku-Abdeckung(15)
hoch.

2.Esgibt2verschiedeneAkkuaufnahmen. 
DieobereAkkuaufnahme(  25) ist für 
denEinsatzdes12VAkkusbestimmt. 
DieuntereAkkuaufnahme(  26) ist für 

den20VAkkubestimmt.
3. Schieben Sie den gewünschten Akku 

(21)indieentsprechendeAufnahme
ganzein.Errastethörbarein.

4. Zum Herausnehmen des Akkus (21) 
aus dem Gerät drücken Sie die 
Entriegelungstasten(20)amAkkuund
ziehen den Akku heraus.

 Ladezustandsanzeige

Um die Ladung des Akkus während des 
BetriebszuüberprüfendrückenSieden
Akkukontrollknopf(27).

DiedarüberbefindlichenLEDszeigennun
denaktuellenLadezustandan:

grün-gelb-rot-Akkugeladen
gelb-rot-Akkunurteilgeladen
rot-Akkuleer-bitteAkkuaufladen

 Ein-/Ausschalten

VergewissernSiesich,dassderAkku
ordnungsgemäßeingesetztist.

1. Zum Einschalten bringen Sie den 
Ein-/Ausschalter(17)aufPosition„I“. 

2. Zum Ausschalten bringen Sie den 
Ein-/Ausschalter(17)aufPosition „O“.

 Düse einstellen

DieSprühdüse(8)iststufenlosverstellbar
vonSprühnebelbiszumStrahl.

• VomAnwenderausbetrachtetnach
linksdrehen=Sprühnebel
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• BeimDrehennachrechtswirdder
Strahlimmerpunktueller.

Achtung:mankanndieSprühdü-
se (8) auch abschrauben, wenn 
man sie zu weit nach rechts dreht.

 Sprühen

Beachten Sie, dass beim Drücken 
des Auslösehebels (2) am Pistolen-
griff (1) Rückstoßkräfte auftreten 
können. Halten Sie den Pistolengriff 
immer gut fest. 

SprühenSieimmerdirektundausschließ-
lichaufdiePflanzenoderdiezubesprü-
henden Objekte. Um eine Schädigung der 
Umwelt,derBedienungspersonodervon
Unbeteiligtenzuvermeiden,wählenSie
eineentsprechendeDüsen-Einstellung.

AmPistolengriff(1)befindetsichein
kleinerHebel,derdenAuslösehe-

bel(2)gegenunbeabsichtigtesDrücken
blockiert.ZumSprühenmüssenSieden
kleinenHebelindenAuslösehebel(2)
klappen.

 Sprühen starten
1. ZumSprühendenAuslösehebel(2)am

Pistolengriff (1) drücken.

 Sprühen stoppen
2. NachLoslassendesAuslösehebels(2)

stopptderSprühstahl.

SichernSiedenAuslösehebel(2)
gegen unbeabsichtigte Inbetrieb-

nahme, indem Sie den kleinen Hebel am 
Auslösehebel(2)ausklappenundgegen
den schwarzen Pistolengriff (1) stellen.

 Dauerbetrieb
1. DrückenSiedenAuslösehebel(2)ge-

gen den Pistolengriff (1).
2. DrückenSiedenkleinenHebelam

Auslösehebel(2)nachvorne,umden
Auslösehebel(2)zumkontinuierlichen
Sprühenzuarretieren.

• RichtenSiedieSprühdüseaufdiezu
besprühendeFlacheunddrückenSie
denAuslösehebel(2)amPistolengriff
(1) mehrere Sekunden. 

Reinigung

 Spritzen Sie das Gerät nicht mit 
Wasser ab und reinigen Sie es nicht 
unter fließendem Wasser. Es besteht 
Gefahr von Stromschlag und das 
Gerät könnte beschädigt werden. 

 Schalten Sie das Gerät vor der 
Reinigung aus und nehmen Sie den 
Akku aus dem Gerät. Gefahr eines 
elektrischen Schlags!

Reinigen Sie das Gerät unmittelbar nach 
jeder Benutzung. 

• ReinigenSiedenBehältermitklarem
WasserunterVerwendungpersönlicher
Schutzausrüstung (z. B. Handschuhe, 
Schutzbrille).  
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Reinigung innen:
 nach der Verwendung 

mit Wasser
• EntleerenSiedenBehälterüberdie

EinfüllöffnungundlassenSiedenBe-
hältervollständigaustrocknen.

 nach der Verwendung mit 
Pflanzenschutzmitteln

• ReinigenSiedenBehältermitklarem
WasserunterVerwendungpersönlicher
Schutzausrüstung (z. B. Handschuhe, 
Schutzbrille).  
EntsorgenSieFlüssigkeitennachAn-
weisungendesHerstellersdesverwen-
detenwasserlöslichenPflanzenmittels.

Reinigung außen:
• ReinigenSiedasGerätaußenmit

einemfeuchtenTuch.VerwendenSie
keineReinigungs-oderLösungsmittel;
diesekönntendieKunststoffteiledes
Gerätes angreifen. Achten Sie darauf, 
dass kein Wasser in das Geräteinnere 
gelangenkann.DasEindringenvon
WasserineinElektrogeräterhöhtdas
Risiko eines elektrischen Schlages.

Reinigung bei verstopfter 
Sprühdüse
SolltensichinderSprühdüse(8)Fremdkör-
perabgelagerthabenunddieSprühdüse
verstopftsein,reinigenSiediesenwiefolgt
(niemalsmitdemMundausblasen):
1. BefreienSiedasLochinderSprühdüse

(8) mit einer Nadel oder einem dünnen 
DrahtvonRückständen.

2 SpülenSiedieSprühdüsemitklarem
Wasser.

3. LassenSiedieSprühdüsetrocknen.

Lagerung

•EntleerenSiedenAkku-Drucksprüher
vollständigvonWasser.

•LagernSiedieSprühlanzeindie
Halterung (6) eingesteckt, mit der 
Sprühdüse(8)nachunten.

•DerAkku-DrucksprüherunddasZubehör
werdenvonFrostzerstört,wennsienicht
vollständigvonWasserentleertsind.

•BewahrenSiedasGerätunddas
Zubehörineinemfrostsicheren,
trockenen und staubgeschützen Raum 
aufundaußerhalbderReichweitevon
Kindern.

•NehmenSiedenAkkuvoreiner
längeren Lagerung aus dem Gerät.

Inbetriebnahme nach dem Winter
•ÜberprüfenSiedieAkkuschächte
sowiedieSprühdüseaufeventuelle
VerschmutzungenundreinigenSiediese
gegebenenfalls.

•TestenSiedasSystemunddie
WasserzuleitungaufDichtheit.

Transport

•SchaltenSiedasGerätausundnehmen
SiedenAkkuvordemTransportausdem
Gerät.

•DieSprühlanzekanninderHalterung
(6)transportiertwerden.

•GerätgegenUmkippenund
Beschädigungen sichern. 

Wartung

DasGerätistwartungsfrei.
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Entsorgung/
Umweltschutz

Nehmen Sie den Akku aus dem Gerät und 
führenSieGerätundVerpackungeiner
umweltgerechtenWiederverwertungzu.
EntsorgungshinweisezumAkkufindenSie
inderseparatenBetriebsanleitung.

 Elektrogerätegehörennichtin
den Hausmüll. DasSymbolder
durchgestrichenen Mülltonne 
bedeutet, dass dieses Gerät am 
EndederNutzungszeitnichtüber
den Haushaltsmüll entsorgt werden 
darf.

EntsorgenSieAkkusnachdenlokalen
Vorschriften.Defekteoderverbrauchte
AkkusmüssengemäßRichtlinie 
2006/66/EGrecyceltwerden.Geben
Sie Akkus an einer Altbatteriesammelstelle 
ab, wo sie einer umweltgerechten 
Wiederverwertungzugeführtwerden.
Fragen Sie hierzu Ihren lokalen 
MüllentsorgeroderunserService-Center.
EntsorgenSieAkkusimentladenenZu-
stand.WirempfehlendiePolemiteinem
KlebestreifenzumSchutzvoreinemKurz-
schlussabzudecken.ÖffnenSiedenAkku
nicht.

Zusätzliche entsorgungshinweise für 
Deutschland nach elektro- und elektronik-
gerätegesetz: DasGerätistbeieingerich-
tetenSammelstellen,Wertstoffhöfenoder
Entsorgungsbetriebenabzugeben.Zudem
sindVertreibervonElektro-undElektronik-
gerätensowieVertreibervonLebensmitteln

zurRücknahmeverpflichtet.LIDLbietet
IhnenRückgabemöglichkeitendirektinden
Filialen und Märkten an. Rückgabe und 
EntsorgungsindfürSiekostenfrei. 
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie 
dasRecht,einentsprechendesAltgerätun-
entgeltlich zurückzugeben. 
ZusätzlichhabenSiedieMöglichkeit,
unabhängigvomKaufeinesNeugerätes,
unentgeltlich (bis zu drei) Altgeräte abzu-
geben,dieinkeinerAbmessunggrößerals
25 cm sind.
BitteentnehmenSievorderRückgabeBat-
terienoderAkkumulatoren,dienichtvom
Altgerätumschlossensind,sowieLampen,
diezerstörungsfreientnommenwerden
könnenundführendieseeinerseparaten
Sammlung zu.

Werfen Sie den Akku nicht in den 
Hausmüll,insFeuer(Explosionsge-
fahr) oder ins Wasser. Beschädigte 

AkkuskönnenderUmweltundihrerGe-
sundheitschaden,wenngiftigeDämpfe
oder Flüssigkeiten austreten.

•GebenSiedasGerätunddasLadegerät
aneinerVerwertungsstelleab.Die
verwendetenKunststoff-undMetallteile
könnensortenreingetrenntwerdenund
soeinerWiederverwertungzugeführt
werden.FragenSiehierzuunserService-
Center.

•DieEntsorgungIhrerdefekten,
eingesendeten Geräte führen wir 
kostenlos durch.

•EntsorgenSieFlüssigkeitennach
Anweisungen des Herstellers.
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Garantie

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, 
SieerhaltenaufdiesenArtikel3 Jahre
Garantie ab Kaufdatum. 
ImFallevonMängelndiesesProdukts
stehenIhnengegendenVerkäuferdes
ProduktsgesetzlicheRechtezu.Diese
gesetzlichen Rechte werden durch unsere 
im Folgenden dargestellte Garantie nicht 
eingeschränkt. 

Garantiebedingungen
DieGarantiefristbeginntmitdemKauf-
datum.BittebewahrenSiedenOriginal-
Kassenbongutauf.DieseUnterlagewird
alsNachweisfürdenKaufbenötigt.
TrittinnerhalbvondreiJahrenabdem
KaufdatumdiesesProduktseinMaterial-
oder Fabrikationsfehler auf, wird das Pro-
duktvonuns–nachunsererWahl–fürSie
kostenlosrepariertoderersetzt.
DieseGarantieleistungsetztvoraus,dass
innerhalbderDrei-Jahres-Fristdasdefekte
Gerät und der Kaufbeleg (Kassenbon) 
vorgelegtundschriftlichkurzbeschrieben
wird, worin der Mangel besteht und wann 
er aufgetreten ist. 
WennderDefektvonunsererGarantiege-
decktist,erhaltenSiedasreparierteoder
einneuesProduktzurück.MitReparatur
oder Austausch des Produkts beginnt kein 
neuer Garantiezeitraum. 

Garantiezeit und gesetzliche  
Mängelansprüche
DieGarantiezeitwirddurchdieGewähr-
leistungnichtverlängert.Diesgiltauch
fürersetzteundreparierteTeile.Eventuell
schonbeimKaufvorhandeneSchädenund

MängelmüssensofortnachdemAuspa-
cken gemeldet werden. Nach Ablauf der 
GarantiezeitanfallendeReparaturensind
kostenpflichtig.

Garantieumfang
DasGerätwurdenachstrengenQualitäts-
richtliniensorgfältigproduziertundvor
Anlieferunggewissenhaftgeprüft.

DieGarantieleistunggiltausschließlich
fürMaterial-oderFabrikationsfehler.
DieseGarantieerstrecktsichnichtaufdie
normaleAbnutzungvonVerschleißteilen.
DieseGarantieverfällt,wenndasProdukt
beschädigt,nichtsachgemäßbenutzt
odernichtgewartetwurde.Ebensofür
Schäden durch Wasser, Frost, Blitz und 
FeueroderfalschenTransport.Füreine
sachgemäßeBenutzungdesProduktssind
alle in der Betriebsanleitung aufgeführten 
Anweisungen genau einzuhalten. 
VerwendungszweckeundHandlungen,
vondeneninderBetriebsanleitung
abgeratenodervordenengewarntwird,
sindunbedingtzuvermeiden.
DasProduktistlediglichfürdenprivaten
und nicht für den gewerblichen Gebrauch 
bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsach-
gemäßerBehandlung,Gewaltanwendung
undbeiEingriffen,dienichtvonunserer
autorisiertenService-Niederlassungvorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bittedenfolgendenHinweisen:
•BittehaltenSiefüralle

Anfragen den Kassenbon und 
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dieIdentifikationsnummer
(IAN 419699_2204)alsNachweisfür
den Kauf bereit.

•DieArtikelnummerentnehmenSiebitte
demTypenschild.

•SolltenFunktionsfehlerodersonstige
Mängel auftreten, kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilungtelefonisch oderper
e-mail. Sie erhalten dann weitere 
Informationen über die Abwicklung Ihrer 
Reklamation.

•EinalsdefekterfasstesGerätkönnen
Sie,nachRücksprachemitunserem
Kundenservice,unterBeifügungdes
Kaufbelegs (Kassenbons) und der 
Angabe, worin der Mangel besteht 
und wann er aufgetreten ist, für Sie 
portofreiandieIhnenmitgeteilte
Service-Anschriftübersenden.Um
AnnahmeproblemeundZusatzkostenzu
vermeiden,benutzenSieunbedingtnur
die Adresse, die Ihnen mitgeteilt wird. 
StellenSiesicher,dassderVersand
nichtunfrei,perSperrgut,Expressoder
sonstiger Sonderfracht erfolgt. Senden 
Sie das Gerät bitte inkl. aller beim Kauf 
mitgeliefertenZubehörteileeinund
sorgen Sie für eine ausreichend sichere 
Transportverpackung.

Reparatur-Service

SiekönnenReparaturen,die nicht der 
Garantie unterliegen, gegen Berechnung 
vonunsererService-Niederlassung
durchführen lassen. Sie erstellt Ihnen gerne 
einenKostenvoranschlag.
WirkönnennurGerätebearbeiten,
dieausreichendverpacktundfrankiert

eingesandt wurden.

Achtung: Bitte senden Sie Ihr Gerät 
gereinigtundmitHinweisaufdenDefekt
anunsereService-Niederlassung. 
Nichtangenommenwerdenunfrei,per
Sperrgut,Expressodermitsonstiger 
Sonderfracht, eingeschickte Geräte. 
DieEntsorgungIhrerdefekten,eingesende-
ten Geräte führen wir kostenlos durch.

Service-Center

DE  Service Deutschland
Tel.:08005435111
E-Mail:grizzly@lidl.de
IAN 419699_2204

AT  Service Österreich
 Tel.:0800447744
 E-Mail:grizzly@lidl.at
 IAN 419699_2204

CH  Service Schweiz
 Tel.:0800564433
 E-Mail:grizzly@lidl.ch
 IAN 419699_2204

Importeur

Bitte beachten Sie, dass die folgende 
AnschriftkeineServiceanschriftist.
Kontaktieren Sie zunächst das oben 
genannteService-Center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762Großostheim
Deutschland
www.grizzlytools.de
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Ersatzteile / Zubehör

Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter www.grizzlytools.shop

SolltenSieProblememitdemBestellvorganghaben,verwendenSiebittedasKontakt-
formular.BeiweiterenFragenwendenSiesichandas„Service-Center“(sieheSeite23).

 Pos. Bezeichnung ................................................. Artikel-nr.
 9 Tragegurt ................................................................. 91106073
 6 HalterungSprühlanze ................................................ 91106071
 11 Schraubverschluss ..................................................... 91106068
 1,2,3,7,8 SprühlanzemitPistolengriff,komplett ........................... 91110288
 15 Akku-Abdeckung ....................................................... 91106069

VerwendenSieausschließlichOriginal-ErsatzteilevomHersteller.

A Fehlersuche

Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung

Gerät  
startet nicht

Akku (21) entladen Akkuladen(separateBedienungsanlei-
tung für Akku und Ladegerät beachten)

Akku (21) nicht eingesetzt Akku einsetzen (siehe „Akku entnehmen/
einsetzen“)

Ein-/Ausschalter(17)defekt ReparaturdurchService-Center

Trotz gefülltem 
Behältersprüht
das Gerät nicht 
oder mit geringer 
Leistung

Sprühdüse(8)ganzoder 
teilweiseverstopft Sprühdüsereinigen

Flüssigkeitzudickflüssig
und deshalb ungeeignet

Flüssigkeitentfernen,Sprühlanzeund
Behälter reinigen  

Motorstoppt
plötzlich Akku (21) leer Akku laden
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Introduction

Congratulationsonthepurchaseofyour
newdevice.Withit,youhavechosena
highqualityproduct.Duringproduction,
thisequipmenthasbeencheckedforquali-
tyandsubjectedtoafinalinspection.The
functionalityofyourequipmentistherefore
guaranteed. 

Theoperatinginstructionsconstitute
partofthisproduct.Theycontainim-

portantinformationonsafety,useanddis-
posal.Beforeusingtheproduct,familiarise
yourselfwithalloftheoperatingandsafe-
tyinstructions.Usetheproductonlyasde-

Translation of the original EC  
declaration of conformity ..........311
Exploded drawing ...................327

Operation ..................................36
Removing/insertingthebattery ......... 37
Chargelevelindicator ..................... 37
Switching on/off ............................. 37
Adjusting the nozzle ........................ 37
Spraying ........................................ 37

Cleaning ....................................38
Storage ......................................39
Transport ........................................ 39
Maintenance .................................. 39

Disposal and protection  
of the environment.....................39
Garantie ....................................40
Repair Service ............................41
Service-Center ............................41
Importer ....................................41
Trouble shooting ........................42
Replacement parts/accessories ...42

scribedandfortheapplicationsspecified.
Keepthismanualsafelyandintheevent
thattheproductispassedon,handover
alldocumentstothethirdparty.

Intendedpurpose

Thepressuresprayerisusedforspraying
water, weedkillers and liquid fertilisers 
inprivateapplicationssuchasgardens,
houses or greenhouses. 
Thepressuresprayerisnotsuitableforthe
food sector. 
Moreviscousflowingliquidscannotbe
sprayed.
Thedeviceisalsointendedforsprayinga
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widerangeofwater-solubleplantprotec-
tion agents.
Thisdeviceisnotsuitableforcommercial
use.Thewarrantyisvoidinthecaseof
commercial use. 
Improperuseincludes,inparticular,the
sprayingof:
- Solvents
- Liquidscontainingsolvents
- Disinfectants
- Oils,greases
- Lacquers,glazes
- Impregnatingagents
- Highlyflammableliquids
- Corrosiveliquidssuchasacidsor 

alkalis

Minors are not allowed to work with the 
device–exceptforyoungpeopleover
16 years of age who are trained under 
supervision.
Theuseroroperatorisresponsibleforac-
cidentscausinginjurytootherpeopleor
damagetoproperty.
The manufacturer is not liable for damages 
causedbyunspecifieduseorincorrect
operation.
Anyotherusethatisnotexplicitlyap-
provedintheseinstructionsmayresultin
damagetotheequipmentandrepresenta
serious danger to the user.
ThedeviceispartoftheX 12 V TEAM 
andX 20 V TEAMseriesfromParkside
andcanbeoperatedusingX 12 V TEAM 
orX 20 V TEAMseriesbatteriesfrom 
Parkside. The batteries may only be char-
gedusingchargersoftheX 12 V TEAM 
orX 20 V TEAMseriesfromParkside.

Generaldescription

The illustrations can be found 
onthefrontandthebackfold-

outpages.

Extentofthedelivery

Carefullyunpacktheapplianceand 
checkthatitiscomplete.
-CordlessPressureSprayer
-Spraylance
- Instructionmanual

 Battery and charger  
are not included.

Disposeofthepackagingmaterialcorrectly

Functionaldescription

Thespraylancecanbeusedtodirectthe
waterinthecontaineratplantsorsurfaces.
Thedeviceisalsointendedforspraying
awiderangeofwater-solubleplant
protectionagents.
Refertothefollowingdescriptionsfora
functionaldescriptionofthecontrols.
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Overview

 1 Pistolgrip
 2 Triggerlever
 3 Metalpipe
 4 Hose
 5 Strapfastening
 6 Holderforspraylance
 7 Spraylance
 8 Spraynozzle
 9 Carryingstrap
 10 Container
 11 Screwcap
 12 Carrying handle
 13 Clampingnutforhoseconnec-

tion
 14 Springhousing
 15 Batterycover
 16 Scale
 17 On/off switch
 18 LEDchargeindicator
 19 Batterycompartmentshaft
 20 Release button
 21 Battery

 22 Clampingnutforspraypipe
 23 Connectingpiece

 24 Length adjustment of carrying 
strap

25 Batterycompartment12V
 26 Batterycompartment20V

 27 Battery control button

Technical data

Cordless Pressure Sprayer
12 V/20 V ..........................PDSA 20-Li B2
Voltage

U1 ......................................... 20V  
U2 ......................................... 12V  

Pump:
Maximumpressure:pmax ..........1.5 bar 
Flowcapacity: ..........350 ml/min (water) 

Range: ....................................50-60cm
Sprayangle .........................45° degrees 
Tankcapacity/nominalvolume: ...........5 L 
Sprayvolume ......... 12 minutes continuous 
......................operation,at5ltankfilling
Technicalresidue: ..........................<0.1 l 
Meshsizeofthefilter .................. 1x1 mm
Weight(empty,
withoutbattery):m0. .................... 1.85 kg
Weight(full,withoutbattery): .......6.85 kg
Permissible 
operatingtemperature: .......... max. 40 °C
Temperaturefordevice/battery max. 50°C

Charging ............................. 4-40°C
Operation ........................... -20-50°C
Storage ................................. 0-45°C

Runtime ......................~ 100 min. (2.0Ah) 
Hoselength: ..................................1.2 m 
Metallance: ................................. 60 cm
Protectiontype................................ IPX1
Emissionsoundpressurelevel
(Lp) ...................62.2dB;KpA=3dB

Soundpressurelevel
(LpA) .......................57.2 dB; KpA = 3 dB 

Soundpowerlevel(LWA)
 ............................77.2 dB; KWA= 3 dB

Vibration(ah)
at the handle ..2.285 m/s2; K = 1.5 m/s2
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For use with smart batteries 
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)
Operatingfrequency/
Frequency band .... 2400-2483.5 MHz
Max.transmissionpower .......≤20dBm

Onlyusethenozzlesandfilters 
suppliedororiginalaccessories

fromtheonlineshop.

Thespecifiedtotalvibrationvaluesandthe
statednoiseemissionvalueshavebeen
measured according to a standardised test 
methodandcanbeusedtocompareone
powertoolwithanother.
Thespecifiedtotalvibrationvaluesandthe
statedspecifiednoiseemissionvaluescan
alsobeusedforaprovisionalassessment
of the load. 

 Warning:
 Thevibrationandnoiseemissions

maydeviatefromthespecifiedva-
luesduringactualuseofthepower
tool,dependingonhowthepower
toolisbeingusedand,inparticu-
lar, what kind of material is being 
worked on.  
Trytokeeptheexposuretovibra-
tionsaslowaspossible.Examples
ofmeasurestoreducevibration
exposurearethewearingofgloves
when using the tool and limiting the 
workinghours.Allpartsoftheope-
ratingcyclehavetobeconsidered
whiledoingso(forexample,times
whenthepowertoolisswitchedoff
and times when it is switched on but 
running without any load).

Chargingtimes

ThedeviceispartoftheX 12 V TEAMand
X 20 V TEAMseriesfromParksideand
canbeoperatedusingX 12 V TEAMor
X 20 V TEAMseriesbatteriesfromPark-
side. The batteries may only be charged 
usingchargersoftheX 12 V TEAMor
X 20 V TEAMseriesfromParkside.

Werecommendthatyouoperatethis
devicewiththefollowing20 Vbat-
teriesonly:PAP 20 B1,PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1
We recommend charging these batteries 
withthefollowingchargers:PLG 20 A3,
PLG 20 C3,PDSLG 20 A1,PLG20A4,
Smart PLGS 2012 A1

Wealsorecommendthatyouoperate
thisdevicewiththefollowing12 V
batteriesonly:PAPK 12 A3,PAPK 12 B3,
PAPK 12 D1
We recommend charging these batteries 
withthefollowingchargers:PLGK 12 A2,
PLGK 12 B2,PDSLG 12 A2
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Safety instructions

Please read and follow the instruc-
tionmanual.Impropermainte-

nance,theuseofunsuitablecomponents
andtheremovalofsafetydevicescannot
guaranteesafeuseofthedevice.Thiscan
leadtopersonalinjury.

Symbols and icons

Symbols on the appliance

 Attention!

Readtheoperatinginstructions!

 Wear safety goggles

Wearsafetygloves

Weararespiratorand 
suitableprotectiveclothing

Keepbystandersawayduring
spraying

 Electricaldevicesmustnotbe
disposedofwithdomesticwaste.

Charging time (min.) PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 
SmartPAPS 204 A1

SmartPAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 240

PLG 20 A2 45 60 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 120

PDSLG 20 A1 35 45 60 120
SmartPLGS 2012 A1 35 40 50 55

Charging time 
(min.)

PAPK 12 A1 
PAPK 12 A3 PAPK 12 A2

PAPK 12 B1 
PAPK 12 B2 
PAPK 12 B3

PAPK 12 D1

PLGK 12 A1 60 60 120 150

PLGK 12 A2 60 60 120 150

PLGK 12 B2 30 45 60 80
PDSLG 12 A1 
PDSLG 12 A2 30 45 60 80
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Chargelevelindicator

 Softbuttonforactivatingthecharge
levelindicator

Directionofrotation,
screwcap

 Litre indication scale

Symbols in the manual

 Warning symbols with information 
on damage and injury prevention.

 Hazard symbol with information on 
the prevention of personal injury 
caused by electric shock.

 Instruction symbols with information 
onpreventingdamage

Helpsymbolswithinformationon
improvingtoolhandling.

General Safety Directions 
for Power Tools

 WARnInG! Read all safety 
notices, instructions, illustra-
tions and technical data that 
have been provided with this 
power tool. Omissions in the 
compliancewithsafetydirections
and instructions can cause electrical 
shock,fireand/orsevereinjuries.

Retain all safety directions  
and instructions for future use.
Theterm„powertool“inthewarnings
referstoyourmains-operated(corded)
powertoolorbattery-operated(cordless)
powertool).

1) WORK AREA SAFETy

a) Keep work area clean and well 
lit. Clutteredordarkareasinviteac-
cidents.

b) Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as 
in the presence of flammable 
Iiquids, gases or dust. Power tools 
createsparkswhichmayignitethe
dust or fumes.

c) Keep children and bystanders 
away while operating a power 
tool.Distractionscancauseyouto
lose control.

2) ELECTRICAL SAFETy

a) Power tool plugs must match 
the outlet. never modify the 
plug in any way. Do not use 
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any adapter plugs with earthed 
(grounded) power tools. Unmodi-
fiedplugsandmatchingoutletswill
reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with 
earthed or grounded surfaces, 
such as pipes, radiators, ranges 
and refrigerators. There is an in-
creased risk of electric shock if your 
body is earthed or grounded. 

c) Do not expose power tools to 
rain or wet conditions. Water 
enteringapowertoolwillincreasethe
risk of electric shock. 

d) Do not abuse the cord. never 
use the cord for carrying, pulling 
or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, 
sharp edges or moving parts. 
Damagedorentangledcordsincrease
the risk of electric shock. 

e) When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
suitable for outdoor use. Use of a 
cord suitable for outdoor use reduces 
the risk of electric shock. 

f) If operation of the power tool 
in a damp environment is una-
voidable, please use a residual 
current circuitry. The use of a re-
sidual current circuitry reduces the risk 
of an electric shock. 

3) PERSOnAL SAFETy

a) Stay alert, watch what you are 
doing and use common sense 
when operating a power tool. 
Do not use a power tool while 
you are tired or under the influ-

ence of drugs, alcohol or medi-
cation. A moment of inattention white 
operatingpowertoolsmayresultin
seriouspersonalinjury.

b) Use personal protective equip-
ment. Always wear eye protec-
tion.Protectiveequipmentsuchas
dustmask,non-skidsafetyshoes,hard
hat,orhearingprotectionusedfor
appropriateconditionswillreduceper-
sonal injuries. 

c) Prevent unintentional starting. 
Ensure the switch is in the off-
position before connecting to 
power source and/or battery 
pack, picking up or carrying 
the tool.Carryingpowertoolswith
yourfingerontheswitchorenergising
powertoolsthathavetheswitchon
invitesaccidents.

d) Remove any adjusting key or 
wrench before turning the pow-
er tool on. A wrench or a key left at-
tachedtoarotatingpartofthepower
toolmayresultinpersonalinjury.

e) Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all times. 
Thisenablesbettercontrolofthepow-
ertoolinunexpectedsituations.

f) Dress properly. Do not wear 
loose clothing or jewellery. 
Keep your hair, clothing and 
gloves away from moving 
parts. Loose clothes, jewellery or long 
haircanbecaughtinmovingparts.

g) If dust extraction and collection 
devices can be installed, make 
sure that these are connected 
and used correctly. Use of dust col-
lectioncanreducedust-relatedhazards.
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h) Do not allow yourself to be lulled 
into a false sense of security and 
do not disregard the safety rules 
for power tools, even if you are 
familiar with the power tool af-
ter using it many times. Careless 
action can lead to serious injuries within 
a fraction of a second.

4) POWER TOOL USE AnD CARE

a) Do not force the power tool. Use 
the correct power tool for your 
application.Thecorrectpowertool
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed. 

b) Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
off.Anypowertoolthatcannotbe
controlled with the switch is dangerous 
andmustberepaired.

c) Remove the plug from the wall 
socket and/or remove the re-
chargeable battery before you 
change the device’s settings, 
change accessory parts or put 
away the power tool.Suchpre-
ventivesafetymeasuresreducetherisk
ofstartingthepowertoolaccidentaIly.

d) Store idle power tools out of the 
reach of children and do not al-
low persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions 
to operate the power tool. Power 
tools are dangerous in the hands of 
untrained users. 

e) Look after the power tool and 
application tool carefully. Check 
for misalignment or binding 
of moving parts, breakage of 

parts and any other condition 
that may affect the power tool’s 
operation. If damaged, have 
the power tool repaired before 
use. Many accidents are caused by 
poorlymaintainedpowertools.

f) Keep cutting tools sharp and 
clean. Properlymaintainedcutting
toolswithsharpcuttingedgesareless
Iikely to bind and are easier to control. 

g) Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking 
into account the working condi-
tions and the work to be per-
formed.Useofthepowertoolforop-
erations different from those intended 
could result in a hazardous situation. 

h) Keep handles and grip surfaces 
dry, clean and free from oil and 
grease. Slipperyhandlesandgrip
surfacesdonotpermitsafeoperation
andcontroloverthepowertoolinun-
expectedsituations.

5)  CAREFUL HAnDLInG AnD USE 
OF BATTERy DEVICES

a) Charge the batteries only in 
chargers that are recommended 
by the manufacturer. Riskoffireifa
chargerthatissuitableforaspecifictype
of battery is used with other batteries.

b) In the power tools, use only the 
batteries designed for the pur-
pose. The use of other batteries may 
resultininjuriesandriskoffire.

c) Keep the unused battery away 
from paper clips, coins, keys, 
nails, screws and other small 
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metal objects, which could 
cause bridging of the contacts. 
A short circuit between the battery con-
tactsmaycauseburnsorfire.

d) If used incorrectly, liquid may 
leak from the battery. Avoid 
contact with this. In the event of 
accidental contact, rinse off with 
water. If the liquid gets into eyes, seek 
medical assistance. Leaking battery 
fluidmaycauseskinirritationsorburns.

e) Do not use damaged or altered 
batteries. Damagedoralteredbat-
teriescanbeunpredictableandlead
tofire,explosionorriskofinjury.

f) Do not expose batteries to fire 
or elevated temperatures. Fire or 
temperaturesover130 °Ccancause
anexplosion.

g) Follow all instructions for charg-
ing and never charge the bat-
tery or the battery-powered 
tool outside the temperature 
range stated in the operating 
instructions. Incorrect charging or 
chargingoutsidethepermittedtem-
peraturerangemaydestroythebattery
andincreasetheriskoffire.

6) SERVICE

a) Have your power tool serviced 
by a qualified repair person us-
ing only identical replacement 
parts. This will ensure that the safety 
ofthepowertoolismaintained.

b) never repair damaged batter-
ies. Allbatteryrepairsshouldbecar-
ried out by the manufacturer or author-
isedcustomerservicecentresonly.

Safety information for  
pressuresprayers

• Donotleavethepressuresprayerin
the sun.

• Protectthepressuresprayerfromfrost.
• Emptyafteruse.
• Keepchildren,animalsandonlookers

away.
• Thedevicemustbeputawaysothat

no one is endangered when it is not in 
use. 

• Securethedeviceagainstunauthorised
access.

• Onlyputthedeviceintooperationif
allcomponentsareundamaged.Pay
particularattentiontotheleaktightness
ofalldeviceparts.

• Onlyoperatethedevicewhenitis
completelyassembled.

• Anyoneworkingwiththedevicemust
berested,healthyandingoodshape.
Donotoperatethedeviceaftertaking
alcohol,medicationordrugsthatimpair
your ability to react

• Neversprayinthedirectionofother
people–riskofinjury!

• Takethewinddirectionintoaccount!
Alwayskeepthespraylancefacing
awayfromtheoperator

• Becarefulinslippery,wet,snowy,icy
conditions,onslopes,uneventerrain,
etc.-dangerofslipping!

• Watchoutforobstacles–riskoftrip-
ping!

• Taketimelybreaksfromworktopre-
ventfatigueandexhaustion–riskof
accidents!

• Onlyworkingoodlightandvisibility
conditions. 
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• Neverworkbarefootorwithsandals.
• Inhalationofpesticidescanbeha-

zardous to health. Wear suitable res-
piratoryprotectiontoprotectagainst
damage to health or allergic reactions. 

• Followtheinstructionsforuseofthe
cropprotectionproductandobserve
country-specificsafetyregulations.

• Onlyusethesprayattachmentinwell-
ventilatedsurroundings.

• Donoteatordrinkwhileworkingwith
thesprayattachment.

• Donotaimthesprayattachmentat
openflames.

• Observelocationregulations.
• Avoidoperatingthedevicewhile 

empty.
• Followtheinstructionsforprotective

equipmentintheinstructionmanualof
thecropprotectionproduct. 
Wearprotectivegooglesandgloves,
orotherrecommendedpersonalpro-
tectiveequipment,ifrequired.

• Donotuseanyhot,corrosive,flamma-
ble,causticorheat-producingliquids
inthesprayattachment.

• Keephandsandarmsawayfromthe
nozzlewhilethedeviceisinoperation.

• Ifyoucomeintocontactwithchemi-
cals,proceedinaccordancewiththe
instructionsoftheproductusedand
seek medical assistance immediately.

• Inthecaseofanaccidentormalfunc-
tionduringoperation,themachinemust
be switched off immediately. Injuries 
mustbeproperlytreatedormedicalas-
sistance sought.Read the “Troubleshoot-
ing”sectiontocorrectanymalfunctions
orcontactourServiceCentre.

• Workcarefully,donotendanger
others.

• Donotworkonaladder,donotwork
on unstable sites.

• Donotworknearpowerlines! 
Dangertolifefromelectricalshock!

• Wearproperclothingandequipment
whenusing,fillingandcleaningthe
device.

• Toreducetheriskofeyeinjuries,wear
close-fittingsafetygogglesaccording
tostandardEN166.Ensurethatthe
safetygogglesfitcorrectly.

• Workclothesmustfittightlyandmust
not hinder you.

• Foryoursafetyandthesafetyof
others, always follow the safety inst-
ructionsandaskanexpertforadvice
if you are unsure. If necessary, take 
appropriatetrainingonthesafeopera-
tionofthedevice.

• Do not use any accessories  
that are not recommended by 
PARKSIDE. This can result in electric 
shockorfire.

• Cleantheentiredevicebetweenchan-
gingdifferentcropprotectionproducts.

• Changeworkclothessoiledwithpesti-
cides immediately.

• Forsomecropprotectionproducts,
aliquid-tightprotectivesuitmustbe
worn.

• Whenworkingoverhead,alsowear
liquid-tightheadgear.

• Wearliquid-proofglovesthatarein-
sensitivetopesticides.

• Wearliquid-proofprotectivebootswith
non-slipsolesthatareinsensitiveto
cropprotectionagents.
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• Mixthecropprotectionproductexactly
according to the manufacturer’s instruc-
tionsandfollowthefillinginstructions
inthecropprotectionproduct’sinstruc-
tions for use.

• Followtheinstructionssuppliedwith
thecropprotectionproducttoprevent
contaminationoftheenvironment.

RESIDUAL RISKS

Evenifproperlyoperatingandhandlingthis
electric tool, some residual risks will remain. 
Duetoitsconstructionandbuild,thiselectric
toolmaypresentthefollowinghazards:
a. Lungdamageifasuitableprotective

mask is not worn.
b.  Contact with hazardous substances. 

Spraymaterialscanbeharmfulifthey
are inhaled, swallowed or come into 
contact with skin or eyes. Follow the in-
structionsandwearsuitableprotective
equipment.

Observe the safety informati-
on and notes on charging 

and proper use as shown in the in-
struction manual for your battery 
and charger from the Parkside 
X 20 V TeAm or X 12 V TeAm series. 
A detailed description of the char-
ging process and further informa-
tion can be found in the separate 
operating instructions.

Preparation

Warning!    
Switch off the device and re-
move the battery before any 
assembly work.

 Assemblingthespray
lance

• Insertthespraylance(7)intothecon-
nectingpiece(23)ofthemetalpipe(3)
andscrewittightwiththeclampingnut
(22).

Attention! Be sure to check the hose 
connections.    
Anyleaksmustberepairedimmedi-
ately.Thedeviceisnolongertobe
used until then.

 Thespraylancecanbeinserted
intotheholder(6)fortransportor
when not in use.

  Assembling the carrying 
strap

Acarryingstrap(9)canbehookedontothe
sidesofthecontainerforfatigue-freework.
1. Todothis,slidetheopeningsofthe

carryingstrap(9)overthestrapfaste-
ning (5) on both sides of the container 
(10).

2. Adjustthedesiredstraplengthusing
the length adjuster (24).    
Foroptimalwearingcomfort,were-
commendkeepingthestrapattachment
(5)athiplevelifyouwearthecarrying
strap(9)overyourshoulder.
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Thedevicecannowbecarriedoverthe
shoulderwiththecarryingstrap(9)inad-
dition to the handle (12). 

 Filling tank

 Thetankcanbefilledwithwater
orwater-solubleplantprotection
agents.

 Please take notice of the safety in-
formationandinstructionsprovided
bythemanufactureroftheplant
protectionagent.Weartheperso-
nalprotectiveequipmentrecommen-
ded by the manufacturer.

Caution! Take precautions against 
contact with and/or inhalation of 

hazardous substances. Wear suitable 
personal protective equipment according to 
the instructions of the manufacturer of the 
plant protection product!

Caution!    
Donotfillwithacidic,corrosiveor
flammableliquids.

Caution!  Donotfillwithimpregna-
tingagentsordisinfectants,varni-
shes, glazes, greases, mineral oils 
orsyntheticallyproducedoils.

Thecontainer(10)canbefilledwitha 
maximum of 5 litres of liquid. 

1. Placethepressuresprayeronalevel
surface. 

2 Turnthescrewcap(11)anticlockwise. 

 Pour in the liquid. Pay attention to the 
scale (16) on the container (10) so 
asnottoexceedthemaximumfilling
quantity.

3. Afterfilling,screwthescrewcap(11)
clockwise with both hands. 

4. Makesurethatthescrewcapfitstightly.

Mix only as much liquid as  
youneedfortheapplication.

Chargingthebattery

If warm, allow the battery to cool 
before charging.  

Thebatteryindicatoronthedevicedis-
playsthebattery(21)chargelevel.

1. Ifnecessary,removethebatter(21)
fromthedevice.

2. Slide the battery (21) into the charging 
slot of the charger. 

3. Plug the charger into an outlet. 
4. Oncechargingiscomplete,disconnect

thechargerfromthemainssupply.
5. Removethebattery(21)fromthecharger.

Operation

Caution! Take precautions against 
contact with and/or inhalation of 

hazardous substances. Wear suitable 
personal protective equipment according to 
the instructions of the manufacturer of the 
plant protection product!

Check the device for obvious de-
fects, e.g. cracks, before each use. 
Also check the proper functioning of 
the nozzle.
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 Removing/insertingthe
battery

Thedevicecanbeoperatedeitherwith
X 20 V TEAMorX 12 V TEAMbatteries.

1.Foldupthebatterycover(15).
2. There are 2 different battery 

compartments. 
Theupperbatterycompartment(  25) is 
intendedforusewiththe12Vbattery. 
Thelowerbatterycompartment(  26) is 
intendedforthe20Vbattery.

3. Push the desired battery (21) fully into 
thecorrespondingcompartment.Youwill
hearitclickintoplace.

4.Toremovethebattery(21)fromthe
device,pressthereleasebuttons(20)on
thebatteryandpullthebatteryout.

 Chargelevelindicator

To check the charge of the battery during 
operation,pressthechargecontrolbutton
(27).

TheLEDsaboveitnowshowthecurrent
chargingstatus:

Green-yellow-Red-batterycharged
yellow-Red-batteryonlypartiallycharged
Red-batteryisflat-pleasechargethe
battery

 Switching on/off

Makesurethatthebatteryhasbeenputin
correctly.

1. To switch on,movetheon/offswitch
(17)toposition“I”. 

2. To switch off,movetheon/offswitch
(17)toposition“O”.

 Adjusting the nozzle

Thespraynozzle(8)isinfinitelyadjustable
fromspraymisttojet.

• Turningtotheleftfromtheuser’sview-
point=spraymist

• Turningtotherightmakesthebeam
selectivelymoreintense.

Attention: you can also unscrew 
thespraynozzle(8)ifyouturnit
too far to the right

 Spraying

Note that recoil forces may occur 
when pressing the trigger lever (2) 
on the pistol grip (1). Always keep 
a good hold on the pistol grip. 

Alwaysspraydirectlyandsolelyontothe
plantsorobjectstobesprayed.
Toavoiddamagetotheenvironment,the
operatororbystanders,selectanappropri-
ate nozzle setting.

Located on the trigger gun (1) is a 
smallleverwhichblocksthetrigger

lever(2)againstunintentionalpressing.To
spray,youneedtofoldthesmallleverinto
thetriggerlever(2).
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 Starting spraying
1. Pressthetriggerlever(2)onthepistol

grip(1)tospray.

 Stopping spraying
2. Thesprayjetstopsonceyouletgoof

thetriggerlever(2).

Securethetriggerlever(2)against
unintentionaloperationbyfolding

outthesmallleveronthetriggerlever(2)
andplacingitagainsttheblacktrigger
gun (1).

 Continuous operation
1. Pressthetriggerlever(2)againstthe

trigger gun (1).
2. Pushthesmallleveronthetriggerlever

(2)forwardtolockthetriggerlever(2)
forcontinuousspraying.

• Pointthespraynozzleatthesurfaceto
besprayedandpressthetriggerlever
(2)onthepistolgrip(1)forseveral
seconds. 

Cleaning

 Do not spray the device with water 
or clean it under running water. 
There is a risk of electric shock and 
the device could be damaged. 

 Switch the device off before cleaning 
and remove the battery from the 
device. Risk of electric shock!

Cleanthedeviceimmediatelyaftereach
use. 

• Cleanthecontainerwithcleanwater
whilewearingpersonalprotective
equipment(e.g.gloves,safetygoogles).

Cleaning the inside:
 after use with water
• Emptythecontainerviathefillerope-

ning and allow the container to dry out 
completely.

 after use with plant protection 
products

• Cleanthecontainerwithcleanwater
whilewearingpersonalprotective
equipment(e.g.gloves,safetygoogles). 
Disposeoftheliquidsinaccordance
withtheinstructionsprovidedbythe
manufacturerofthewater-solubleplant
protectionagent.

Cleaning the outside:
• Cleantheoutsideofthedevicewitha

dampcloth.Donotuseanydetergents
orsolvents;thesemightattacktheplas-
ticpartsofthedevice.Makesurethat
no water can get into the interior of the 
device.Penetrationofwaterintothe
electricaldeviceincreasestheriskof
electric shock.

Cleaning when the spray nozzle is 
clogged
Ifforeignbodieshaveaccumulatedinthe
spraynozzle(8)andthespraynozzleis
blocked,cleanitasfollows(neverblowit
outwithyourmouth):
1. Cleartheholeinthespraynozzle(8)

of residue with a needle or thin wire. 
2 Rinsethespraynozzlewithclearwater.
3. Allowthespraynozzletodry.
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Storage

•Emptywaterfullyfromthecordless
pressuresprayer.

•Storethespraylanceinsertedinthe
holder(6)withthespraynozzle(8)
pointingdownwards.

•Thecordlesspressuresprayerand
accessories will be destroyed by frost if 
theyarenotfullyemptiedofwater.

•Storethedeviceandaccessoriesina
frost-proof,dryanddust-proofroomand
out of the reach of children.

•Removethebatteryfromthedevice
beforestoringitforalongerperiod.

Reusing after the winter
•Checkthebatterycompartmentsaswell
asthespraynozzleforanydirtand
clean them if necessary.

•Testthesystemandthewatersupplyline
for leaks.

Transport

•Switchoffthedeviceandremovethe
batteryfromthedevicebeforetransport.

•Thespraylancecanbetransportedin
the holder (6)

•Securethedeviceagainsttippingover
and damage. 

Maintenance

Thedeviceismaintenance-free.

Disposalandprotection
oftheenvironment

Removetherechargeablebatterybefore
disposingofthedevice!
Thedevice,accessoriesandpackaging
shouldbeproperlyrecycled.
Instructiononhowtodisposeofthe
rechargeable battery can be found in  
theseparateinstructionmanualforyour
battery and charger

 Electricalappliancesmustnotbe
disposedofwiththedomestic
waste. The crossed out waste bin 
symbolmeansthatthisproduct
mustnotbedisposedofwithhouse-
holdwasteafteritsservicelife.

Disposeofthebatteriesaccordingtolocal
standards.Defectiveorusedbatteriesmust
berecycledinaccordancewithDirective
2006/66/EC.Handinthebatteriesata
usedbatterycollectionpointwherethey
arerecycledinanenvironmentallyfriendly
manner.Formoreinformation,please
contact your local waste management 
providerorourservicecentre.
Disposeofbatteriesinadischargedstate.
Werecommendcoveringthecontactswith
anadhesivestriptoprotectagainstshort
circuits.Donotopenthebattery.

Donotthrowbatteriesintodomestic
waste,fire(riskofexplosion)orwa-
ter.Damagedbatteriescanharmthe

environmentandyourhealthifpoisonous
fumesorliquidsescape.
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•Returntheunittoarecyclingcentre. 
Theplasticsandmetalsintheunitcan
besortedandappropriatelyrecycled. 
AskourServiceCentrefordetails.

•Defectiveunitsreturnedtouswillbe 
disposedofforfree.

•Disposeoftheliquidsinaccordance
withtheinstructionsprovidedbythe
manufacturer.

Garantie

DearCustomer,
Thisdevicecomeswithathree-yearwar-
rantyfromthedateofpurchase.
Incaseofdefects,youhavestatutoryrights
againsttheselleroftheproduct.These
statutory rights are not restricted by our 
guaranteepresentedbelow.

Terms of Guarantee
The term of the guarantee begins on the 
dateofpurchase.Pleaseretaintheoriginal
receipt.Thisdocumentisrequiredasproof
ofpurchase.
If a material or manufacturing defect occurs 
withinthreeyearsofthedateofpurchase
ofthisproduct,wewillrepairorreplace–
atourchoice–theproductforyoufreeof
charge. This guarantee requires the defec-
tiveequipmentandproofofpurchasetobe
presentedwithinthethree-yearperiodwith
abriefwrittendescriptionofwhatconsti-
tutes the defect and when it occurred.
Ifthedefectiscoveredbyourguarantee,
youwillreceiveeithertherepairedproduct
oranewproduct.Nonewguaranteepe-
riodbeginsonrepairorreplacementofthe
product.

Guarantee Period and Statutory 
Claims for Defects
Theguaranteeperiodisnotextendedby
theguaranteeservice.Thisalsoappliesfor
replacedorrepairedparts.Anydamages
anddefectsalreadypresentatthetimeof
purchasemustbereportedimmediatelyaf-
terunpacking.Repairsarisingafterexpiry
oftheguaranteeperiodarechargeable.

Guarantee Cover
Theequipmenthasbeencarefullypro-
duced in accordance with strict quality 
guidelines and conscientiously checked 
priortodelivery.

Thewarrantyisonlyvalidformaterialor
manufacturing defects. This warranty does 
notextendtoconsumablepartsexposedto
normal wear and tear.
Thisguaranteeshallbeinvalidiftheprod-
uct has been damaged, used incorrectly or 
not maintained. Neither does it extend to 
damage resulting from water, frost, light-
ningandfireorimpropertransport.Precise
adherencetoalloftheinstructionsspeci-
fiedintheoperatingmanualisrequiredfor
properuseoftheproduct.Intendeduses
andactionsagainstwhichtheoperating
manualadvisesorwarnsmustbecategori-
callyavoided.
Theproductisdesignedonlyforprivate
and not commercial use. The guarantee 
willbeinvalidatedincaseofmisuseor
improperhandling,useofforce,orinter-
ventionsnotundertakenbyourauthorised
servicebranch.
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Processing in Case of Guarantee
Toensureefficienthandlingofyourquery,
pleasefollowthedirectionsbelow:
•Pleasehavethereceiptanditemnumber 
(IAN 419699_2204)readyasproofof
purchaseforallenquiries.

•Pleasefindtheitemnumberontherating
plate.

•Shouldfunctionalerrorsorotherdefects
occur,pleaseinitiallycontacttheservice
departmentspecifiedbelowbytelepho-
ne or by e-mail.Youwillthenreceive
furtherinformationontheprocessingof
yourcomplaint.

•Afterconsultationwithourcustomerser-
vice,aproductrecordedasdefectivecan
besentpostagepaidtotheservicead-
dresscommunicatedtoyou,withtheproof
ofpurchase(receipt)andspecificationof
what constitutes the defect and when it 
occurred.Inordertoavoidacceptance
problemsandadditionalcosts,pleasebe
sure to use only the address communicated 
toyou.Ensurethattheconsignmentisnot
sent carriage forward or by bulky goods, 
expressorotherspecialfreight.Please
sendtheequipmentinc.allaccessories
suppliedatthetimeofpurchaseanden-
sureadequate,safetransportpackaging.

RepairService

For a charge, repairs not covered by the 
guaranteecanbecarriedoutbyourservice
branch,whichwillbehappytoissueacost
estimate for you.
Wecanhandleonlyequipmentthathas
beensentwithadequatepackagingand
postage.

Attention:Pleasesendyourequipmentto
ourservicebranchincleanconditionand
with an indication of the defect.
Equipmentsentcarriageforwardorby
bulkygoods,expressorotherspecial
freightwillnotbeaccepted.
Wewilldisposeofyourdefectivedevices
free of charge when you send them to us.

Service-Center

GB  Service Great Britain
 Tel.:08004047657
 E-Mail:grizzly@lidl.co.uk

IAN 419699_2204

MT  Service Malta
 Tel.:80062230
 E-Mail:grizzly@lidl.com.mt
 IAN 419699_2204

Importer

Please note that the following address is not 
aserviceaddress.Pleaseinitiallycontact
theservicecentrespecifiedabove.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
DE-63762Großostheim
GERMANY
www.grizzlytools.de
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A Trouble shooting

Problem Possible cause Remedy

Machine does 
not start

Battery (21) discharged
Chargethebattery(observethe 
separateoperatinginstructionsforthe
rechargeable battery and charger)

Battery (21) not inserted Insert the battery  
(see“Inserting/removingthebattery”)

On/off switch (17) is  
broken RepairbyServiceCentre

Eventhoughthe
tank is full, the 
devicedoesnot
sprayorsprays
at a low rate

Spraynozzle(8)complete-
lyorpartiallyblocked Cleanspraynozzle

Liquid too thick and therefo-
re unsuitable

Removeliquid,cleanspraylanceand
container  

Motorstopssud-
denly Battery(21)empty Charge the battery

Replacementparts/accessories

Spare parts and accessories can be obtained at 
www.grizzlytools.shop

Ifyouhaveissuesordering,pleaseusethecontactform.
Ifyouhaveanyotherquestions,contactthe”Service-Center”(seepage41).

 Item Description .................................................. Product no.
 9 Carryingstrap ........................................................... 91106073
 6 Holderforspraylance ............................................... 91106071
 11 Screwcap ................................................................ 91106068
 1,2,3,7,8 Spraylancewithtriggergun,complete ........................ 91110288
 15 Batterycover ............................................................ 91106069

Useonlyoriginalsparepartsfromthemanufacturer.
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Introduction

Toutesnosfélicitationspourl’achatdevotre
nouvelappareil.Vousavezainsichoisiun 
produitdequalitésupérieure.
Laqualitédel’appareilaétévérifiée
pendantlaproductionetilaétésoumis
àuncontrôlefinal.Lefonctionnementde
votreappareilestdoncainsigaranti.

Traduction de la déclaration de 
conformité CE originale ............312
Vue éclatée ..............................327

Fonctionnement ..........................56
Retirer/insérer la batterie ................. 56
Indicateur de charge ....................... 56
Mise en marche/arrêt ...................... 57
Régler la buse ................................. 57
Pulvériser ....................................... 57

nettoyage..................................58
Stockage ....................................58
Transport ........................................ 59
Maintenance .................................. 59

Elimination et écologie ...............59
Garantie - France .......................59
Garantie - Belgique ....................62
Service Réparations ...................63
Service-Center ............................63
Importateur ...............................63
Localisation d’erreur ..................64
Commande de pièces détachées .64

Lanoticed’utilisationfaitpartiede
ceproduit.Ellecontientdes

instructionsimportantespourlasécurité,
l’utilisation et l’élimination des déchets. 
Avantd’utiliserceproduit,lisez
attentivementlesconsignesd’emploietde
sécurité.N’utilisezleproduitquetelque
décritetuniquementpourlesdomaines
d’emploiindiqués.Conservezcettenotice
etremettez-laavectouslesdocumentssi
vouscédezleproduitàuntiers.
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Fins d’utilisation

Lepulvérisateuràpressionsertàpulvériser
de l’eau, des herbicides et des engrais 
liquidesdansuncadredomestique,par
exempledanslejardin,lamaisonoula
serre.
Lepulvérisateuràpressionn‘estpas
adaptéausecteuralimentaire.
Iln‘estpaspossibledepulvériserdes
liquides denses. 
L’appareilestégalementdestinéàpulvé-
riserunemultitudedeproduitsphytosani-
taires hydrosolubles.
Cetappareiln‘estpasconçupourune
utilisation commerciale. Une utilisation 
commerciale annule la garantie. 

Estconsidéréecommenonconforme
notammentlapulvérisationde :
- solvants
- liquidescontenantdessolvants
- désinfectants
- huiles,graisses
- peintures,lasures
- agentd‘imprégnation
- liquideshautementinflammables
- liquidesirritantscommedesacidesou

solutions alcalines

Lesmineursnesontpasautorisésà
travailleravecl‘appareil,àl‘exceptiondes
apprentisdeplusde16 anstravaillant
soussurveillance.
L’opérateuroul’utilisateurestresponsable
desaccidentsoudommagessurvenantà
d’autrespersonnesouàleursbiens.
Leconstructeurdéclinetouteresponsabilité

en cas de dommages qui seraient 
occasionnésparuneutilisation
nonconformeouunemanipulation
inappropriéedel’appareil.
Touteautreutilisationquin’estpas
autoriséeexpressémentdansce
moded’emploipeutconduireàun
endommagementdel’appareiletprésenter
unréeldangerpourl’utilisateur.
L’appareilfaitpartiedelagamme
X 12 V TEAMetX 20 VTEAMde 
Parksideetpeutêtreutiliséauchoixavec
lesbatteriesdelagammeX 12 V TEAM
ouX 20 V TEAMdeParkside.Lesbatteries
doiventêtrechargéesuniquementavec
deschargeursappartenantàlagamme
X 12 V TEAMouX 20 V TEAMdeParkside.

Descriptiongénérale

Voustrouverezles
représentationssurlevolet

rabattableaurectoetauverso.

Volumedelalivraison

Déballezl’appareiletvérifiezquela 
livraisonestcomplète

-Pulvérisateuràpressionsurbatterie
- Lancedepulvérisation :
-Moded‘emploi

 La batterie et le chargeur ne sont 
pas inclus.

Evacuezlematérield’emballagecommeil
se doit.
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Descriptiondu 
fonctionnement

Lalancedepulvérisationpermet
d‘appliquerdemanièrecibléel‘eau
présentedansleréservoirsurdesplantes
ou des surfaces.
L’appareilestégalementdestinéà
pulvériserunemultitudedeproduits
phytosanitaireshydrosolubles.
Pourlafonctiondespiècesdeservice,
veuillezvousreporterauxdescriptions
suivantes.

Vuesynoptique

 1 Poignéedepistolet
 2 Gâchette
 3 Tube métallique
 4 Tuyau
 5 Fixation de sangle
 6 Supportdelalancede 

pulvérisation
 7 Lancedepulvérisation
 8 Gicleur
 9 Sangledetransport
 10 Réservoir
 11 Bouchonàvis
 12 Poignéedetransport
 13 Écrou de serrage du raccorde-

ment de tuyau
 14 Logement de ressort
 15 Cache de batterie
 16 Graduation
 17 InterrupteurMarche/Arrêt
 18 IndicateurdechargeLED
 19 Compartimentdebatterie
 20 Touchededéverrouillage
 21 Batterie

 22 Écrou de serrage du  
tubedepulvérisation

 23 Piècedeliaison

 24 Réglage de la longueur de la 
sangledetransport

25 Logementdebatterie 12V
 26 Logementdebatterie 20V

27 Boutondecontrôledelabatterie

Donnéestechniques

Pulvérisateur à pression 
sans fil 12 V / 20 V .............PDSA 20-Li B2
Tension

U1 ......................................... 20V  
U2 ......................................... 12V  

Pompe :
Pressionmaximalepmax............1,5 bar
Capacitédedébit: ..... 350 ml/min(eau)

Portée: ...................................50-60cm
Angledepulvérisation .......................45° 
Contenanceduréservoir/
volumenominal:V ..............................5 L 
Volumedepulvérisation
Modecontinude12 minutes,
.... pourunremplissagederéservoirde5 l
Quantitérésiduelletechnique: ........<0,1 l
Tailledesmaillesdufiltre ............. 1x1 mm
Poids(vide,sansbatterie).:m0 ...... 1,85 kg
Poids(pleine,sansbatterie). .........6,85 kg
Températurede
serviceadmise: .................... max.40 °C
Températuredel’appareil/
de la batterie .........................max50 °C

Procédure de charge ............. 4-40°C
Fonctionnement ................... -20-50 °C
Stockage .............................. 0-45°C
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Duréede
fonctionnement ...........~100min(2,0 Ah)
Longueurdutuyau:........................1,2 m
Lancemétallique: .........................60 cm
Typedeprotection  .......................... IPX1
Niveaudepressionacoustiqued‘émission

(Lp) ....................... 62,2 dB; KpA = 3 dB
Niveaudepressionacoustique

(LpA) .......................57,2 dB; KpA = 3 dB 
Niveaudepuissanceacoustique(LWA)

 ............................77,2 dB; KWA= 3 dB
Vibration(ah)surlapoignée

 .................≤2,285m/s2; K = 1,5 m/s2

encasd’utilisationavecdesbatteries
intelligentes(Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1)
Fréquencedetravail/bande 
de fréquence ........ 2400-2483,5 MHz
Puissanced‘émissionmax. .....≤20dBm

Utilisezexclusivementlesbuseset
filtresfournis,etlesaccessoiresd’ori-

ginedisponiblessurlaboutiqueenligne.

Lesvaleurstotalesdevibrationsetles
valeursd‘émissionssonoresindiquéesont
étécalculéesselonuneméthoded‘essai
standardiséeetpeuventêtreutilisées
commemoyendecomparaisonentreun
outil électrique et un autre.
Lesvaleurstotalesdevibrationsetles
valeursd‘émissionssonoresindiquées
peuventégalementêtreutiliséespourune
évaluationpréliminairedelacharge.

 Avertissement :
 Lesémissionsdevibrationset

sonorespeuventêtredifférentesdes
valeursindiquéesaucoursdela
réelleutilisationdel‘outilélectrique,

indépendammentdelafaçonetde
lamanièredontl‘outilélectriqueest
utilisé,enparticulierqueltypede
pièceàusinerseratraité.

 Essayezdemainteniraussifaible
quepossiblelacontrainteque
constituentlesvibrations.Mesures
àtitred’exemplepourréduirela
contraintequeconstituentlesvibra-
tions :porterdesgantslorsdel’utili-
sationdel’outiletlimiterletempsde
travail.Ilfautàcetitretenircompte
detouteslespartiesducycled’ex-
ploitation(parexemplelestempsau
cours desquels l’outil électrique est 
éteint, et ceux au cours desquels il 
est certes allumé, mais fonctionne 
hors charge).

Tempsdecharge

L‘appareilfaitpartiedelagamme
X 12 V TEAMetX 20 VTEAMde 
Parksideetpeutêtreutiliséauchoixavec
lesbatteriesdelagammeX 12 V TEAM
ouX 20 V TEAMdeParkside.Lesbatteries
doiventêtrechargéesuniquementavec
deschargeursappartenantàlagamme
X 12 V TEAMouX 20 V TEAMdeParkside.

Nousvousrecommandonsdefairefonc-
tionnercetappareilexclusivementavec
lesbatteries20 Vsuivantes :PAP 20 B1,
PAP 20 B3,Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1
Nousvousrecommandonsderecharger
cesbatteriesavecleschargeurssuivants :
PLG 20 A3,PLG 20 C3,PDSLG 20 A1,
PLG20A4,Smart PLGS 2012 A1
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Enoutre,nousvousrecommandonsde
fairefonctionnercetappareilexclusivement
aveclesbatteries12 Vsuivantes :
PAPK 12 A3,PAPK 12 B3,PAPK 12 D1

Nousvousrecommandonsderecharger
cesbatteriesavecleschargeurssuivants :
PLGK 12 A2,PLGK 12 B2,PDSLG 12 A2

Tempsdecharge
(minutes)

PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 
SmartPAPS 204 A1

SmartPAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 240

PLG 20 A2 45 60 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 120

PDSLG 20 A1 35 45 60 120
SmartPLGS 2012 A1 35 40 50 55

Tempsde
charge  
(minutes)

PAPK 12 A1 
PAPK 12 A3 PAPK 12 A2

PAPK 12 B1 
PAPK 12 B2 
PAPK 12 B3

PAPK 12 D1

PLGK 12 A1 60 60 120 150

PLGK 12 A2 60 60 120 150

PLGK 12 B2 30 45 60 80
PDSLG 12 A1 
PDSLG 12 A2 30 45 60 80

Instructionsdesécurité

Lisezetrespectezlemode
d’emploi.Encasd’entretieninap-

proprié,d’utilisationdecomposantsnon
adaptésetderetraitdesdispositifsdesé-
curité,aucuneutilisationsûredel’appareil
nepeutêtregarantie.Celapeutprovoquer
desdommagescorporels.

Symbolesetpictogrammes

Symboles apposés sur l’appareil

Attention !

Lirelemoded‘emploi !

Porterdeslunettesdeprotection

Portezuneprotectionpourles
oreilles.
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Portezdesgantsdeprotection

Portezunmasquedeprotec-
tionrespiratoireetdesvête-
mentsdeprotectionadaptés

Pendantlapulvérisation,tenirles
personnesprésentesàl‘écart

 Lesappareilsélectriquesnedoivent
pasêtrejetésaveclesdéchets
ménagers. 

 Indicateur de charge

 Boutonsoupled‘activationde
l‘indicateurdecharge

Sens de rotation du 
bouchonàvis

 Graduation en litres

Symboles utilisés dans le mode 
d’emploi

 Symbole de danger et indica-
tions relatives à la prévention 

de dommages corporels ou 
matériels. 

 Pictogramme de danger avec 
informations de prévention 
des dommages aux personnes 
par décharge électrique.

 Symbole d’interdiction et indica-
tionsrelativesàlapréventionde
dommages.

 Symboles de remarque et informa-
tionspermettantunemeilleureutili-
sationdel‘appareil.

Consignesdesécurité 
généralespouroutils
électriques

 AVERTISSEMEnT ! Lisez toutes 
les consignes de sécurité, 
instructions, illustrations et 
caractéristiques techniques 
fournies avec cet outil élec-
trique.Desomissionslorsdel‘ob-
servationdesconsignesdesécurité
etdesinstructionspeuventcauser
une décharge électrique, un incen-
dieet/oudegravesblessures.

Conservez toutes les consignes de 
sécurité et les instructions pour les 
consulter ultérieurement.
Leterme«outil»danslesavertissementsfait
référenceàvotreoutilélectriquealimenté
parlesecteur(aveccordond’alimentation)
ouvotreoutilfonctionnantsurbatterie
(sans cordon d’alimentation).
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1) Securite sur le lieu de travail :

a) Conservez votre zone de travail 
propre et bien éclairée. Les zones 
detravailendésordreetnonéclairées
peuventêtreàl‘origined‘accidents.

b) Avec l‘outil électrique, ne tra-
vaillez pas dans un environ-
nement soumis à un risque 
d‘explosion et dans lequel se 
trouvent des poussières, des gaz 
et des liquides inflammables. 
Lesoutilsélectriquesproduisentdes
étincellesquipeuventenflammerla
poussièreoulesvapeurs.

c) Pendant l‘utilisation de l‘outil 
électrique, tenez à distance les 
enfants et les autres personnes. 
Encasdedistraction,vouspouvez
perdrelecontrôledel‘appareil.

2) Securite electrique :

a) La fiche de raccordement de 
l‘outil électrique doit convenir à 
la prise de courant. La fiche ne 
doit pas être modifiée de quelle 
manière que ce soit. n‘utili-
sez aucune prise d‘adaptateur 
conjointement avec des outils 
électriques ayant une mise à 
la terre de protection.Lesfiches
inchangéesetlesprisesdecourant
appropriéesdiminuentlerisquede
décharge électrique.

b) Evitez le contact du corps avec 
les surfaces mises à la terre, 
telles que les tubes, les chauf-
fages, les fours et les réfrigé-

rateurs. Il existe un risque accru de 
déchargeélectrique,sivotrecorpsest
misàlaterre.

c) Tenez les outils électriques à dis-
tance de la pluie ou de l‘humi-
dité.Lapénétrationdel‘eaudans
un outil électrique augmente le risque 
d’une décharge électrique.

d) ne pas maltraiter le cordon. ne 
jamais utiliser le cordon pour 
porter, tirer ou débrancher l’ou-
til. Maintenir le cordon à l’écart 
de la chaleur, du lubrifiant, des 
arêtes ou des parties en mouve-
ment.Descordonsendommagésou
emmêlés augmentent le risque de choc 
électrique.

e) Si vous travaillez avec un outil 
électrique en plein air, utilisez 
uniquement un câble de pro-
longation qui soit adapté pour 
l‘extérieur.L‘emploid‘uncâblede
prolongationappropriépourledo-
maine extérieur diminue le risque d’une 
décharge électrique.

f) Si l’utilisation de l’outil élec-
trique dans un environnement 
humide ne peut être évitée, uti-
lisez un disjoncteur à courant de 
défaut. L’utilisation d’un disjoncteur 
àcourantdedéfautréduitlerisque
d’électrocution. 

3) Securite des personnes :

a) Restez vigilant, faites attention à 
ce que vous faites et utilisez rai-
sonnablement l‘outil électrique 
pendant votre travail. n‘utilisez 
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aucun outil électrique si vous 
êtes fatigué ou vous trouvez 
sous l‘influence de drogues, 
d‘alcool ou de médicaments. Un 
momentd‘inattentiondurantl‘utilisation
del‘outilélectriquepeutêtrelacause
degravesblessures.

b) Portez toujours un équipement 
de protection individuel et des 
lunettes protectrices.Leportd‘un
équipementdeprotectionindividuel,
commeunmasqueanti-poussières,des
chaussuresdesécuritéanti-dérapantes,
uncasquedeprotectionoudesprotec-
tionsauriculaires,enfonctiondutype
etdel‘utilisationdel‘outilélectrique,
diminue le risque des blessures.

c) Evitez une mise en service non 
prévue. Assurez-vous que l‘outil 
électrique est éteint avant que 
vous ne le connectiez à l‘ali-
mentation en courant et / ou à 
l‘accumulateur, le portiez ou le 
déplaciez. Sienportantl‘appareil
électrique,votredoigtappuiesurle
commutateurouquel‘appareilsemette
enmarchelorsquevousleconnectez,
celapeutentraînerunaccident.

d) Retirez les outils de réglage ou 
la clé à écrous avant de mettre 
l‘outil électrique sous tension. Un 
outilouunecléquisetrouvedansune
partiemobiledel‘appareilpeutêtre 
àl‘originedeblessures.

e) ne pas se précipiter. Assurez-
vous d‘avoir une position stable 
et d‘être tout le temps en équi-
libre.Vouspourrezainsimieuxcontrô-
lermieuxl‘outilélectriquedansdes
situations inattendues.

f) Portez des vêtements appropriés 
convenables. ne portez aucun 
habit large ou parure. Mainte-
nez vos cheveux, habits et gants 
loin des parties mobiles. Les 
habitslégers,lesparuresouleslongs
cheveuxpeuventêtresaisisparles
partiesmobiles.

g) Lorsque des dispositifs d’aspi-
ration ou de réception de pous-
sière peuvent être montés, 
ceux-ci doivent être placés et 
correctement utilisés. L‘utilisation
d‘undispositifd‘aspirationdiminuele
risquedeformationdepoussières.

h) ne pensez pas être en sécurité 
et n’ignorez pas les règlemen-
tations en matière de sécurité, 
même si après de nombreuses 
utilisations, vous êtes habitué 
à l’outil électrique. Uncomporte-
mentinsouciantpeutenl’espacede
quelquessecondesprovoquerdesbles-
suresgraves.

4) Utilisation et manipulation de 
l‘outil electrique :

a) ne pas forcer l´outil. Utilisez 
pour votre travail l‘outil élec-
trique le mieux adapté.Avecun
outilélectriqueapproprié,voustravail-
lezmieuxetavecdavantagedesécu-
ritédanslesecteurdetravaildonné.

b) n‘utilisez aucun outil électrique 
dont le commutateur est défec-
tueux.Unoutilélectriquequinepeut
plusêtrealluméouéteintestdangereux
etdoitêtreréparé.

c) Débranchez la fiche de la prise 
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et/ou retirez une batterie amo-
vible avant de régler l’appareil, 
de changer des pièces d’outils 
d’intervention ou de ranger 
l’outil électrique. Cette mesure de 
précautionempêcheundémarrage
involontairedel‘outilélectrique.

d) Conservez les outils électriques 
inutilisés hors de la portée des 
enfants. ne laissez pas des per-
sonnes qui ne connaissent pas 
l‘appareil ou n‘ont pas lu ces 
instructions utiliser l‘appareil. Les 
outilsélectriquessontdangereuxs‘ils
sontutiliséspardespersonnesinexpéri-
mentées.

e) Prenez soin de l’outil électrique 
et de l’outil d’intervention. 
Contrôlez si les parties mobiles 
fonctionnent correctement et ne 
se coincent pas ; vérifiez l’appa-
reil pour voir si des pièces sont 
rompues ou sont endommagées, 
perturbant ainsi le fonctionne-
ment de l‘outil électrique. Faites 
réparer les pièces endomma-
gées avant d‘utiliser l‘appareil. 
Beaucoupd‘accidentsontpourorigine
des outils électriques mal entretenus.

f) Maintenez les outils coupants 
aiguisés et propres. Les outils tran-
chants bien entretenus ayant des bords 
decoupeaiguiséssecoincentmoinset
s‘utilisentplusfacilement.

g) Utilisez l‘outil électrique, les 
accessoires, les outils, etc. 
conformément à ces instructions. 
Prenez également en compte les 
conditions de travail et l‘activité 
à réaliser.L‘utilisationdesoutilsélec-

triquespourdesbutsautresqueceux
prévuspeutmeneràdessituations
dangereuses.

h) Gardez les manches et les sur-
faces de prise secs, propres et 
exempts d’huiles et de graisses. 
Desmanchesetdessurfacesdeprise
glissantesnepermettentpasuneutili-
sationetuncontrôlesûrsdel’outilélec-
triquedansdessituationsimprévisibles.

5) Utilisation des outils fonction-
nant sur batteries et precaution 
d’emploi

a) Charger les accumulateurs uni-
quement avec les chargeurs 
qui sont recommandés par le 
fabricant.Ilyaunrisqued‘incendie
siunchargeur,appropriépouruntype
précisd‘accumulateur,estutiliséavec
d‘autresaccumulateurs.

b) n‘utiliser que les accumulateurs 
prévus à cet effet avec les outils 
électriques.L‘utilisationd‘unautre
accumulateurpeutentraînerdesbles-
sures ou déclencher un incendie.

c)  Tenir l‘accumulateur non utilisé 
à distance des trombones de 
bureau, des pièces de monnaie, 
des clés, des clous, des vis ou de 
tous autres petits objets en mé-
tal qui pourraient causer un dé-
couplage des contacts.Uncourt-
circuitentrelescontactsd‘accumulateur
peutentraînerdescombustionsouun
débutd‘incendie.

d) En cas de mauvaise utilisation, 
le liquide peut sortir de l‘accu-
mulateur. Evitez tout contact 
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maintenancedesbatteriesnepeutêtre
effectuéqueparlefabricantouparles
centresdeserviceaprès-ventemandatés.

Consignesdesécuritépour 
pulvérisateursàpression

• Nepaslaisserlepulvérisateuràpressi-
on au soleil.

• Protégerlepulvérisateuràpressiondu
gel.

• Videraprèsutilisation.
• Tenirlesenfants,badaudsetanimauxà

l‘écart.
• Sil‘appareiln‘estpasutilisé,ildoit

êtreposédemanièreànemettreper-
sonne en danger. 

• Protégerl‘appareilcontrel‘accèsnon
autorisé.

• Nemettrel‘appareilenmarchequesi
touslescomposantssontintacts.Veiller
enparticulieràl‘étanchéitédetoutes
lespiècesdel‘appareil.

• N‘utiliserl‘appareilquelorsqu‘ilest
entièrementmonté.

• Quiconquetravailleavecl‘appareildoit
êtrebienreposé,enbonnesantéeten
bonneformephysique.Aprèslaconsom-
mationd‘alcool,demédicamentsoude
stupéfiantsquiaffectentlacapacitéde
réagir,ilestinterditdetravailleravec
l‘appareil

• Nejamaispulvériserendirection
d‘autrespersonnes–risquedebles-
sure !

• Tenircomptedusensduvent !Toujours
tenirlalancedepulvérisationdans
lesensopposéauventparrapportà
l‘opérateur

• Êtreprudentsurunsolglissant,mouil-

avec celui-ci. En cas de contact 
accidentel, rincer avec de l‘eau. 
Si le liquide pénètre dans les 
yeux, consulter un médecin.Des
fuitesdeliquideprovenantdel‘accumu-
lateurpeuvententraînerdesirritations
delapeauoudesbrûlures.

e) n’utilisez pas de batterie en-
dommagée ou altérée.Desbatte-
riesendommagéesoualtéréespeuvent
secomporterdefaçonimprévisibleet
provoquerunincendie,uneexplosion
ou un risque de blessure.

f) n’exposez pas une batterie à un 
feu ou à des températures trop 
élevées.Lefeuoudestempératures
supérieuresà130 °Cpeuventprovo-
queruneexplosion.

g) Suivez toutes les instructions 
relatives au chargement et ne 
rechargez jamais la batterie ou 
l’outil sans fil à des tempéra-
tures en dehors de la plage indi-
quée dans le mode d’emploi. Un 
chargementincorrectouàdestempé-
raturesendehorsdelaplageautorisée
peutdétruirelabatterieetaugmenterle
risque d’incendie.

6) Service:

a) ne laissez réparer votre outil 
électrique que par des profes-
sionnels qualifiés et seulement 
avec des pièces de rechange 
d‘origine.Vousserezainsisûrde
conserverlasécuritépourl‘outilélec-
triquecorrespondant.

b) ne réparez jamais des batteries 
endommagées. L’ensemble de la 
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lé,couvertdeneigeoudeverglas,à
flancdecoteau,surunterraininégal,
etc.–risquedeglissement !

• Faireattentionauxobstacles-risque
detrébuchement !

• Fairedespausesentempsutileafinde
prévenirlafatigueetl‘épuisement–
risqued‘accident !

• Netravaillerquedansdebonnes
conditionsdeluminositéetdevisibilité.

• Travaillerprudemment,nepasmettre
les autres en danger.

• Nepastravaillersuruneéchelle,dans
des endroits instables.

- Nepastravailleràproximitédecâbles
électriquessoustension ! 
Dangerdemortparélectrocution !

• Pendantl‘utilisation,leremplissageet
lenettoyagedel‘appareil,porterdes
vêtementsetunéquipementconformes
auxprescriptions.

• Pourréduirelerisquedeblessuresocu-
laires,porterdeslunettesdeprotection
ajustéesselonlanormeEN166.Veil-
leraubonpositionnementdeslunettes
deprotection.

• Lesvêtementsdetravaildoiventêtre
bienajustésetnepasgênerlesmouve-
ments.

• Pourvotresécuritéetcelledesautres,
respecteztoujourslesconsignesdesé-
curité, et en cas de doutes, demandez 
conseilàunprofessionnel.Suivezle
caséchéantuneformationadaptéesur
l’utilisationsûredel’appareil.

• n‘utilisez pas d‘accessoires non 
recommandés par PARKSIDE. 
Celapourraitentraîneruneélectrocuti-
on ou un incendie.

• Nettoyerl’appareildanssatotalité
entrelechangementdeproduitsphy-
tosanitaires différents.

• Changerimmédiatementdesvêtements
souillésavecdesproduitsphytosani-
taires.

• Certainsproduitsphytosanitairesre-
quièrentleportd’unecombinaisonde
protectionétancheauxliquides.

• Encasdetravauxréalisésau-dessus
delatête,porteruneprotectionpour
la tête étanche aux liquides.

• Porterdesgantsétanchesauxliquides
etrésistantsauxproduitsphytosani-
taires.

• Porterdesbottesdeprotectionavec
semelleantidérapante,étanchesaux
liquidesetrésistantesauxproduitsphy-
tosanitaires.

• Nejamaistravaillerpiedsnusouavec
des sandales.

• L’inhalationdeproduitsphytosanitaires
peutêtrenocivepourlasanté.Porter
uneprotectionrespiratoireadaptée
pourseprotégerdesdommagesàla
santé ou de réactions allergiques. 

• Respecterlesconsignesprésentesdans
lemoded’emploiduproduitsanitaire
etlesrèglesnationalesdesécurité.

• Utilisezl‘emboutdepulvérisationuni-
quementdansunenvironnementbien
aéré.

• Nemangezpasetnebuvezpas
pendantletravailavecl‘emboutde
pulvérisation.

• Nepointezpasl‘emboutdepulvérisati-
onsurunfeuouvert.

• Respectezlesprescriptionslocales.
• Évitezunfonctionnementàvidede



54

BEFR

l’appareil.
• Respecterlesconsignesconcernant

l’équipementdeprotectionindiquées
danslemoded’emploiduproduitphy-
tosanitaire. 
Lecaséchéant,portezdeslunettes
deprotectionetdesgantsouunautre
équipementdeprotectionrecomman-
dé.

• N‘utilisezpasdeliquideschauds,cor-
rosifs,inflammables,detypealcalinou
générantdelachaleurdansl‘embout
depulvérisation.

• Tenezlesmainsetlesbrasàdistance
delabusependantlefonctionnement
del’appareil.

• Encasdecontactavecdesproduits
chimiques, agissez conformément aux 
instructionsindiquéessurleproduit
utilisé et consultez immédiatement un 
médecin.

• Siunaccidentousiunincidentse
produit,l‘appareildoitêtreimmédiate-
mentmishorstension.Veuillezsoigner
lablessuredemanièreadéquate,ou
veuillezfaireappelàunmédecin.
Pourcorrigerlesdéfauts,veuillez
vousreporterauchapitre« Recherche
d‘erreurs »oucontacteznotrecentre
deservices.

• Mélangezleproduitphytosanitaire
exactement selon les indications du 
fabricantetrespectezlesconsignesde
remplissagecontenuesdanslemode
d’emploiduproduitphytosanitaire.

• Respectezlesconsignesfourniesavec
leproduitphytosanitaireafind’éviter
une contamination du milieu ambiant. 

AUTRES RISQUES

Mêmesivousutilisezcetoutilélectrique
demanièreconforme,ilexistemalgré
toutd’autresrisques.Lesdangerssuivants
peuventseproduireenfonctiondela
méthodedeconstructionetdumodèlede
cetoutilélectrique:
a. Dégâtspulmonaires,siaucunmasque

deprotectionapproprién‘estporté.
b. Contactavecdessubstancesdan-

gereuses.Lesmatièrespulvérisées
peuventêtrenocivesencasd‘inhala-
tion,d‘ingestionoudecontactavec
lapeauoulesyeux.Respectezles
instructionsetportezunéquipementde
protectionadapté.

Respectez les consignes de  
sécurité et informations rela-

tives au chargement et à l‘utilisation 
correcte qui sont indiquées dans la 
notice d‘utilisation de votre batterie 
et chargeur de la gamme (Parkside) 
X 20 V TeAm, ou X 12 V TeAm.  
Vous trouverez une description  
détaillée du processus de charge et 
de plus amples informations dans 
ce mode d‘emploi séparé.

Préparation

Avertissement !    
Avant tout travail de  
montage, arrêter l‘appareil 
et retirer la batterie.
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 Montage de la lance de 
pulvérisation

• Introduirelalancedepulvérisation(7)
danslapiècedeliaison(23)dutube
métallique(3)etvissersolidementavec
l‘écroudeserrage(22).

Attention ! Vérifiezimpérativement
les raccords de tuyau.    
Éliminerimmédiatementleséven-
tuellesfuites.D‘icilà,l‘appareilne
doitplusêtreutilisé.

 Pourletransportouencasdenon-
utilisation,lalancedepulvérisation
peutêtreenfichéedanslesupport
(6).

 Montage de la sangle 
detransport

Pourtravaillersansfatiguer,unesanglede
transport(9)peutêtreaccrochéesurles
côtésduréservoir.
1. Pourcefaire,glissezlesorificesdela

sangledetransport(9)au-dessusde
lafixationdesangle(5)surlesdeux
côtésduréservoir(10).

2. Réglez la longueur de sangle souhaitée 
àl‘aideduréglagedelalongueur(24). 
Pourunconfortdeportoptimal,ilest
recommandédeplacerlafixation
desangle(5)àhauteurdeshanches
lorsquevousportezlasangledetrans-
port(9)surl’épaule.

Enplusdelapoignée(12),l‘appareilpeut
êtreportéaveclasangledetransport(9)
surl‘épaule.

Remplirleréservoir

 Leréservoirpeutêtreremplid’eau
oudeproduitsphytosanitaireshyd-
rosolubles.

 Respectezlesconsignesdesécu-
rité et les indications du fabricant 
duproduitphytosanitaire.Portez
l’équipementdeprotectionrecom-
mandéparlefabricant.

Prudence ! Prenez des précautions 
pour éviter le contact avec et/ou 

l’inhalation de substances dangereuses. 
Portez un équipement de protection 
individuelle adapté conformément aux 
consignes du fabricant du produit 
phytosanitaire !

Prudence !    
Nepasrempliravecdesliquides
contenantdel‘acide,irritantsouin-
flammables.

Prudence !  Nepasrempliravec
desagentsd‘imprégnationoudes
désinfectants,peintures,lasures,
graisses, huiles minérales et huiles 
synthétiques.

Leréservoir(10)peutcontenirau 
maximum5 litresdeliquide.

1. Placezlepulvérisateuràpressionsur
unesurfaceplane.

2. Ouvrezlebouchonàvis(11)entour-
nant dans le sens antihoraire.   
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 Versezleliquide.Pourcefaire,respec-
tezlagraduation(16)présentesurle
réservoir(10)afindenepasdépasser
laquantitéderemplissagemaximale.

3. Aprèsleremplissage,vissezlebou-
chonàvis(11)danslesenshoraire
aveclesdeuxmains.

4. Vérifiezlabonnefixationdubouchon
àvis.

Ne mélangez que la quantité de  
liquidenécessaireàl’utilisation.

Recharger la batterie

Lorsqu‘unebatterieestchaude, 
laissez-larefroidiravantdelachar-

ger.L‘indicateurdechargedelabatterie
surl‘appareilindiquel‘étatdechargede
la batterie (21).

1. Lecaséchéant,retirezlabatterie (21)
del‘appareil.

2. Faitesglisserlabatterie (21)dansle
compartimentdechargeduchargeur.

3. Branchezlechargeursuruneprise
électrique. 

4. Àlafindelachargecomplète,retirez
lechargeurdelapriseélectrique.

5. Retirezlabatterie (21)duchargeur.

Fonctionnement

Prudence ! Prenez des précautions 
pour éviter le contact avec et/ou 

l’inhalation de substances dangereuses. 
Portez un équipement de protection 
individuelle adapté conformément aux 
consignes du fabricant du produit 
phytosanitaire !

Vérifiez l’appareil avant chaque uti-
lisation pour détecter la présence 
de vices manifestes, p. ex. fissures. 
Vérifiez également le fonctionne-
ment impeccable de la buse.

 Retirer/insérerla 
batterie

L‘appareilpeutêtreutiliséauchoix
avecdesbatteriesX 20 V TEAM ou 
X 12 V TEAM.

1.Relevezlecachedebatterie(15).
2.Deuxlogementsdebatteriedifférentssont

disponibles. 
Le logement de batterie ( 25)supérieur
convientàl‘utilisationdelabatterie 12V. 
Le logement de batterie (  26) inférieur 
convientàlabatterie 20V.

3.Glissezentièrementlabatterie
(21) souhaitée dans le logement 
correspondant.Elles’enclencheavecun
déclic.

4.Pourenleverlabatterie(21)de
l‘appareil,appuyezsurlestouchesde
déverrouillage(20)surlabatterieet
retirez la batterie.

 Indicateur de charge

Pourvérifierlachargedelabatteriepen-
dantlefonctionnement,appuyezsurle
boutondecontrôledelacharge(27).

LesLEDsituéesau-dessusindiquentmainte-
nantl‘étatdechargeactuel :
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vert-jaune-rouge-batteriechargée
jaune-rouge-batteriepartiellement
chargée
rouge-rechargerlabatterie

 Mise en marche/arrêt

Assurez-vousquelabatterieestinsérée
correctement.

1. Pour la mise en marche,placez
l‘interrupteurMarche/Arrêt(17)en
position « I ». 

2. Pour éteindre,placezl‘interrupteur
Marche/Arrêt(17)enposition« O ».

 Réglerlabuse

Legicleur(8)peutêtrerégléencontinu
entre brumisation et jet.

• Vuedel‘utilisateur,rotationversla
gauche = brumisation

• Entournantversladroite,lejetdevient
deplusenplusconcentré.

Attention :legicleur(8)peutaussi
sedévisserentournanttropversla
droite

 Pulvériser

Veuillez noter qu‘en appuyant sur la 
gâchette (2) sur la poignée de pisto-
let (1), des forces de recul peuvent 
apparaître. maintenez toujours fer-
mement la poignée de pistolet. 

Pulvériseztoujoursdirectementetexclu-
sivementsurlesplantesoulesobjetsà
pulvériser.Pouréviterlesdommagesà
l’environnement,àl’opérateurouauxtiers,
sélectionnezunréglagedebuseadapté.

Lapoignéepistolet(1)estéquipée
d’unpetitlevierquibloquela

gâchette (2) contre un actionnement acci-
dentel.Pourpulvériser,vousdevezrabattre
lepetitlevierdanslagâchette(2).

 Démarrer la pulvérisation
1. Pourpulvériser,appuyersurla

gâchette(2)situéesurlapoignéede
pistolet(1).

 Arrêter la pulvérisation
2. Aprèsavoirrelâchélagâchette(2),le

jetdepulvérisations‘arrête.

Bloquez la gâchette (2) contre une 
miseenserviceaccidentelleendé-

gageantlepetitleviersituésurlagâchette
(2)etenleplaçantcontrelapoignéepisto-
let noire (1).

 Fonctionnement en continu
1. Poussezlagâchette(2)contrelapoig-

néepistolet(1).
2. Poussezlepetitleviersituésurla

gâchette(2)versl’avantpourbloquerla
gâchette(2)enpulvérisationcontinue.

• Dirigezlegicleursurlasurfaceàpul-
vériseretappuyezsurlagâchette(2)
situéesurlapoignéedepistolet(1)
pendantplusieurssecondes.
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Nettoyage

 Ne nettoyez pas l‘appareil au jet 
d‘eau ni sous l‘eau courante. Il 
y a un risque d‘électrocution et 
l‘appareil pourrait être endommagé. 

 Éteignez l’appareil avant le 
nettoyage et retirez la batterie de 
l’appareil. Risque d‘électrocution !

Nettoyezl‘appareilimmédiatementaprès
chaque utilisation. 

• Nettoyezleréservoiràl’eauclaireen
utilisantunéquipementdeprotection
individuelle(p.ex.gants,lunettesde
protection).

Nettoyage intérieur :
 après l’utilisation avec de l’eau
• Videzleréservoirparl‘orificederem-

plissageetlaissezleréservoirsécher
entièrement.

 après l’utilisation avec des 
produits phytosanitaires

• Nettoyezleréservoiràl‘eauclaireenuti-
lisantunéquipementdeprotectionindi-
viduelle(p.ex.gants,lunettesdeprotec-
tion). Éliminez les liquides conformément 
auxinstructionsdufabricantduproduit
phytosanitairehydrosolubleutilisé.

Nettoyage extérieur :
• Nettoyezl‘extérieurdel‘appareilavecun

chiffonhumide.N‘utilisezpasdeproduit
denettoyageoudesolvant ;cesderniers
risquentd‘attaquerlespiècesplastique
del‘appareil.Veillezàcequel‘eaune

pénètrepasàl‘intérieurdel‘appareil.
L‘introductiond‘eaudansl’outilélectrique
augmentelerisqued‘électrocution.

nettoyage du gicleur bouché
Sidescorpsétrangerssesontaccumulés
danslegicleur(8)etquecelui-ciestbou-
ché,nettoyez-lecommesuit(nejamais
souffleraveclabouche) :
1. Retirezlesrésidusdansl‘orificedu

gicleur(8)avecuneaiguilleouunfil
deferfin.

2 Rincezlegicleuràl‘eauclaire.
3. Laissez le gicleur séché. 

Stockage

•Retirezentièrementl‘eaudupulvérisateur
àpressionsansfil.

 Rangezlalancedepulvérisationen
l‘enfichantdanslesupport(6),avecle
gicleur(8)verslebas.

•Legelpeutdétruirelepulvérisateurà
pressionsansfiletlesaccessoiressi
l‘eauprésenteàl‘intérieurn‘estpas
complètementvidée.

•Stockezl‘appareiletlesaccessoires
dansunespacesec,àl‘abridugel,
delapoussièreethorsdeportéedes
enfants.

•Retirezlabatteriedel‘appareilavantun
stockageprolongé.

Remise en service après l‘hiver
•Vérifiezl‘encrassementdes
compartimentsdebatterieainsiquedu
gicleuretnettoyez-leslecaséchéant.

•Testezl‘étanchéitédusystèmeetdela
conduited‘eau.
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Transport

•Éteignezl‘appareiletretirezlabatterie
del‘appareilavantletransport.

•Lalancedepulvérisationpeutêtre
transportéedanslesupport(6)

•Protégezl‘appareilcontrelebasculement
et les dommages. 

Maintenance

L‘appareilnedemandeaucunemaintenance.

Eliminationetécologie

Cet accessoire
se recycle

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

FRFR

Enlevezlabatteriedel’appareiletveuillez
recyclerl’appareiletl’emballagedansle
respectdel’environnement.Voustrouverez
les consignes de recyclage de la batterie 
danslanoticed’utilisationséparée.

Lesmachinesn’ontpasleurplace
danslesorduresménagères. 
Lesymboledelapoubellebarrée
signifiequeceproduitnedoitpas
êtrejetéaveclesdéchetsménagersà
lafindesaduréedevie.

 Portezlecartonàunpointde 
recyclage.

Éliminezlesbatteriesselonlesprescriptions
locales.Desbatteriesdéfectueusesouusées
doiventêtrerecycléesconformémentàla
directive 2006/66/CE.Veuillezdéposer

lesbatteriesàunpointdecollectepour
batteries usagées, où elles seront recyclées 
écologiquement.Pourcela,veuillezvous
adresseràlasociétédegestiondesdéchets
devotrevilleouànotrecentredeSAV.
Recyclezlesbatterieslorsqu‘ellessontdé-
chargées.Nousrecommandonsderecouv-
rirlesbornesavecunadhésifafind‘éviter
uncourt-circuit.N‘ouvrezpaslabatterie.

Labatterienedoitpasêtrejetée
aveclesdéchetsménagers,dansle
feu(risqued‘explosion)oudans

l‘eau.Lesbatteriesendommagéesprésen-
tentunrisquepourl‘environnementetpour
votresantéencasdefuitesdevapeursou
de liquides toxiques.

•Portezl’appareilàunpointde
recyclage.Lesdifférentescomposantes
enplastiqueetenmétalpeuventêtre
séparéesselonleurnatureetsubirun
recyclage.Demandezdesprécisionsà
notrecentredeservices

•Nousexécutonsgratuitement
l’éliminationdesdéchetsdevos
appareilsrenvoyésdéfectueux.

•Éliminezlesliquidesconformémentaux
instructions du fabricant.

Garantie - France

Chèrecliente,cherclient,
Ceproduitbénéficied’unegarantiede
3 ans,valableàcompterdeladated’achat.
Encasdemanquesconstatéssurcepro-
duit,vousdisposezdesdroitslégauxcontre
levendeurduproduit.Cesdroitslégauxne
sontpaslimitésparnotregarantieprésen-
téeparlasuite.
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Article L217-4 du Code de la consommation
Levendeurlivreunbienconformeau
contratetréponddesdéfautsdeconformité
existantlorsdeladélivrance.
Ilrépondégalementdesdéfautsdeconfor-
mitérésultantdel‘emballage,desinstruc-
tionsdemontageoudel‘installationlorsque
celle-ciaétémiseàsachargeparlecontrat
ouaétéréaliséesoussaresponsabilité.

Article L217-5 du Code de la consommation
Lebienestconformeaucontrat:
1°S´ilestpropreàl‘usagehabituellement
attendud‘unbiensemblableet,lecas
échéant:
- s‘ilcorrespondàladescriptiondonnée

parlevendeuretposséderlesqualités
quecelui-ciaprésentéesàl‘acheteur
sousformed‘échantillonoudemodèle;

- s‘ilprésentelesqualitésqu‘unacheteur
peutlégitimementattendreeuégard
auxdéclarationspubliquesfaitesparle
vendeur,parleproducteurouparson
représentant,notammentdanslapubli-
citéoul‘étiquetage;

2°Ous‘ilprésentelescaractéristiquesdéfi-
niesd‘uncommunaccordparlesparties
ouêtrepropreàtoutusagespécialrecher-
chéparl‘acheteur,portéàlaconnaissance
duvendeuretquecedernieraaccepté.

Article L217-16 du Code de la 
consommation
Lorsquel‘acheteurdemandeauvendeur,
pendantlecoursdelagarantiecommerciale
quiluiaétéconsentielorsdel‘acquisition
oudelaréparationd‘unbienmeuble,une
remiseenétatcouverteparlagarantie,toute
périoded‘immobilisationd‘aumoinssept
joursvients‘ajouteràladuréedelagarantie

quirestaitàcourir.Cettepériodecourtà
compterdelademanded‘interventionde
l‘acheteuroudelamiseàdispositionpour
réparationdubienencause,sicettemise
àdispositionestpostérieureàlademande
d‘intervention.
Indépendammentdelagarantiecommer-
cialesouscrite,levendeurrestetenudes
défautsdeconformitédubienetdesvices
rédhibitoiresdanslesconditionsprévues
auxarticlesL217-4àL217-13duCodede
laconsommationetauxarticles1641à
1648et2232duCodeCivil.

Article L217-12 du Code de la 
consommation
L‘actionrésultantdudéfautdeconformitése
prescritpardeuxansàcompterdeladéli-
vrancedubien.

Conditions de garantie
Ledélaidegarantiedébuteavecladate
d’achat.Veuillezconserversoigneusement
leticketdecaisseoriginal.Eneffet,ce
documentvousseraréclamécommepreuve
d’achat. 
Si un défaut de matériel ou un défaut de 
fabricationseprésenteaucoursdestrois
anssuivantladated’achatdeceproduit,
nousréparonsgratuitementouremplaçons
ceproduit-selonnotrechoix.Cettegaran-
tiesupposequel’appareildéfectueuxetle
justificatifd’achat(ticketdecaisse)nous
soientprésentésdurantcettepériodede
trois ans et que la nature du manque et 
lamanièredontcelui-ciestapparusoient
explicitésparécritdansunbrefcourrier.
Siledéfautestcouvertparnotregarantie,
leproduitvousseraretourné,réparéou
remplacéparunneuf.Aucunenouvelle
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périodedegarantienedébuteàladatede
laréparationoudel’échangeduproduit.

Durée de garantie et demande légale en 
dommages-intérêts
Laduréedegarantien’estpasprolongée
parlagarantie.Cepoints’appliqueaussi
auxpiècesremplacéesetréparées.Lesdom-
magesetlesmanqueséventuellementconsta-
tésdèsl’achatdoiventimmédiatementêtre
signalésaprèsledéballage.Al’expiration
dudélaidegarantielesréparationsocca-
sionnellessontàlachargedel’acheteur.

Volume de la garantie
L’appareilaétéfabriquéavecsoin,selon
desévèresdirectivesdequalitéetilaété
entièrementcontrôléavantlalivraison.
Lagaranties’appliqueauxdéfautsdematé-
riel ou aux défauts de fabrication.
Cettegarantienes’appliquepasaux
consommables.Lespiècesd’usuresontrem-
placéespendantlesdeuxpremièresannées
àcompterdeladated’achat.
Cettegarantieprendfinsileproduiten-
dommagén’apasétéutiliséouentretenu
d’unefaçonconforme.Pouruneutilisation
appropriéeduproduit,ilfautimpérativement
respectertouteslesinstructionscitéesdans
lemanueldel’opérateur.Lesactionsetles
domaines d’utilisation déconseillés dans la 
noticed’utilisationouvis-à-visdesquelsune
miseengardeestémise,doiventabsolument
êtreévités.Leproduitestconçuuniquement
pourunusageprivéetnonpourunusage
industriel.Encasd’emploiimpropreet
incorrect,derecoursàlaforceetd’inter-
ventionsentreprisesetnonautoriséespar
notresuccursale,lagarantieprendfin.

Lespiècesdétachéesindispensablesàl’uti-
lisationduproduitsontdisponiblespendant
laduréedelagarantieduproduit.

Article 1641 du Code civil
Levendeuresttenudelagarantieàraison
desdéfautscachésdelachosevenduequi
larendentimpropreàl‘usageauquelon
la destine, ou qui diminuent tellement cet 
usagequel‘acheteurnel‘auraitpasac-
quise,oun‘enauraitdonnéqu‘unmoindre
prix,s‘illesavaitconnus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘actionrésultantdesvicesrédhibitoiresdoit
êtreintentéeparl‘acquéreurdansundélaide
deuxansàcompterdeladécouverteduvice.

marche à suivre dans le cas de garantie
Pourgarantiruntraitementrapidedevotre
demande,veuillezsuivrelesinstructions
suivantes:
• Tenezvousprêtàprésenter,surde-

mande, le ticket de caisse et le numéro 
d’identification(IAN 419699_2204) 
commepreuved’achat.

• Voustrouverezlenumérod’articlesurla
plaquesignalétique.

• Sidespannesdefonctionnementou
d’autresmanquesapparaissent,prenez
d’abordcontact,partéléphoneoupar
e-mail,avecleserviceaprès-vente
dont les coordonnées sont indiquées 
ci-dessous.Vousrecevrezalorsdes
renseignementssupplémentairessurle
déroulementdevotreréclamation.

• Encasdeproduitdéfectueuxvouspou-
vez,aprèscontactavecnotreservice
clients,envoyerleproduit,francodeport
àl’adressedeserviceaprès-venteindi-
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quée,accompagnédujustificatifd’achat
(ticket de caisse) et en indiquant quelle est 
lanaturedudéfautetquandcelui-cis’est
produit.Pouréviterdesproblèmesd’ac-
ceptationetdesfraissupplémentaires,
utilisez absolument seulement l’adresse 
quivousestdonnée.Assurez-vousque
l’expéditionnesefaitpasenportdû,
comme marchandises encombrantes, 
envoiexpressouautretaxespéciale.
Veuillezrenvoyerl’appareil,ycompris
touslesaccessoireslivréslorsdel’achatet
preneztoutemesurepouravoirunembal-
lagedetransportsuffisammentsûr.

Garantie-Belgique

Chèrecliente,cherclient,
Vousdisposezsurcetarticled’unegaran-
tiede3ansàcompterdeladated’achat.
Encasdemanquesconstatéssurce
produit,vousdisposezdesdroitslégaux
contrelevendeurduproduit.Cesdroits
légauxnesontpaslimitésparnotregaran-
tieprésentéeparlasuite.

Conditions de garantie
Ledélaidegarantiedébuteavecladate
d’achat.Veuillezconserversoigneusementle
ticketdecaisseoriginal.Eneffet,cedocument
vousseraréclamécommepreuved’achat.
Si un défaut de matériel ou un défaut de 
fabricationseprésenteaucoursdestrois
anssuivantladated’achatdeceproduit,
nousréparonsgratuitementouremplaçons
ceproduit-selonnotrechoix.Cettegaran-
tiesupposequel’appareildéfectueuxetle
justificatifd’achat(ticketdecaisse)nous
soientprésentésdurantcettepériodede
trois ans et que la nature du manque et 

lamanièredontcelui-ciestapparusoient
explicitésparécritdansunbrefcourrier.
Siledéfautestcouvertparnotregarantie,
leproduitvousseraretourné,réparéou
remplacéparunneuf.Aucunenouvelle
périodedegarantienedébuteàladatede
laréparationoudel’échangeduproduit.

Durée de garantie et demande 
légale en dommages-intérêts
Laduréedegarantien’estpasprolongée
parlagarantie.Cepoints’appliqueaussi
auxpiècesremplacéesetréparées.Lesdom-
magesetlesmanqueséventuellementconsta-
tésdèsl’achatdoiventimmédiatementêtre
signalésaprèsledéballage.Al’expiration
dudélaidegarantielesréparationsocca-
sionnellessontàlachargedel’acheteur.

Volume de la garantie
L’appareilaétéfabriquéavecsoin,selon
desévèresdirectivesdequalitéetilaété
entièrementcontrôléavantlalivraison.
Laprestationdegaranties’appliqueexclu-
sivementauxvicesdematériauxoude
fabrication.Cettegarantienes’applique
pasàl’usurenormaledespiècesd’usure
(parex.capacitédelabatterie).
Cettegarantieprendfinsileproduitendom-
magén’apasétéutiliséouentretenud’une
façonconforme.Ilenvademêmepourdes
dommagesprovoquésparl’eau,legel,la
foudreoulefeuouuntransportinadapté.
Pouruneutilisationappropriéeduproduit,
ilfautimpérativementrespectertoutesles
instructionscitéesdanslemanueldel’opé-
rateur. Les actions et les domaines d’utilisa-
tion déconseillés dans la notice d’utilisation 
ouvis-à-visdesquelsunemiseengardeest
émise,doiventabsolumentêtreévités.
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Marche à suivre dans le cas de 
garantie
Pourgarantiruntraitementrapidedevotre
demande,veuillezsuivrelesinstructions
suivantes:
•Tenezvousprêtàprésenter,surde-

mande, le ticket de caisse et le numéro 
d’identification(IAN 419699_2204) 
commepreuved’achat.

•Voustrouverezlenumérod’articlesurla
plaquesignalétique.

•Sidespannesdefonctionnementou
d’autresmanquesapparaissent,prenez
d’abordcontact,partéléphoneoupare-
mail,avecleserviceaprès-ventedontles
coordonnéessontindiquéesci-dessous.
Vousrecevrezalorsdesrenseignements
supplémentairessurledéroulementde
votreréclamation.

•Encasdeproduitdéfectueuxvouspou-
vez,aprèscontactavecnotreservice
clients,envoyerleproduit,francodeport
àl’adressedeserviceaprès-venteindi-
quée,accompagnédujustificatifd’achat
(ticket de caisse) et en indiquant quelle est 
lanaturedudéfautetquandcelui-cis’est
produit.Pouréviterdesproblèmesd’ac-
ceptationetdesfraissupplémentaires,
utilisez absolument seulement l’adresse 
quivousestdonnée.Assurez-vousque
l’expéditionnesefaitpasenportdû,
comme marchandises encombrantes, 
envoiexpressouautretaxespéciale.
Veuillezrenvoyerl’appareil,ycompris
touslesaccessoireslivréslorsdel’achat
etpreneztoutemesurepouravoirun
emballagedetransportsuffisammentsûr.

ServiceRéparations

Vouspouvez,contrepaiement,faireexécu-
terparnotreservice,desréparationsqui ne 
font pas partie de la garantie.Nousvous
enverronsvolontiersundevisestimatif.
Nousnepouvonstraiterquedesappareils
qui ont été correctement emballés et qui ont 
envoyéssuffisammentaffranchis.
Attention:veuillezrenvoyerànotreagence
deservicevotreappareilnettoyéetavec
une note indiquant le défaut constaté. 
Lesappareilsenvoyésenportdû-comme
marchandisesencombrantes,enenvoi
expressouavectouteautretaxespéciale
neserontpasacceptés.Nousexécutons
gratuitementlamiseauxdéchetsdevos
appareilsdéfectueuxrenvoyés.

Service-Center

FR  Service France
 Tel.:0800919270
 E-Mail:grizzly@lidl.fr
 IAN 419699_2204

BE  Service Belgique
 Tel.:080012089
 E-Mail:grizzly@lidl.be
 IAN 419699_2204

Importateur

Veuilleznoterquel’adressesuivanten’estpas
uneadressedeserviceaprès-vente.Contactez
d’abordleserviceaprès-ventecitéplushaut.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762Großostheim
Allemagne
www.grizzlytools.de
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A  Localisation d’erreur

Problème Cause possible Résolution

L’appareilnedé-
marrepas

Batterie (21) déchargée
Charger la batterie  
(respecterlanoticed'utilisationdela
batterie et du chargeur)

Labatterie(21)n'estpas
insérée

Insérer la batterie  
(voir« Retirer/insérerlabatterie »)

InterrupteurMarche/Arrêt
(17) défectueux RéparationparuncentredeSAV

Malgré le ré-
servoirrempli,
l'appareilnepul-
vérisepasouà
faiblepuissance

Le gicleur (8) est totalement 
ouenpartiebouché Nettoyer le gicleur

Liquidetropépaisetdonc
inadapté

Retirer le liquide, nettoyer la lance de 
pulvérisationetleréservoir

Le moteur 
s'arrêtesubite-
ment

Batterie (21) déchargée Charger la batterie

Commandedepiècesdétachées

Vous obtiendrez des pièces de rechange et des accessoires à 
l’adresse www.grizzlytools.shop

Lespiècesdétachéesindispensablesàl’utilisationduproduitsontdisponiblespendantla
duréedelagarantieduproduit.
Sivousavezdesproblèmeslorsdupassagedelacommande,mercid’utiliserleformulaire
decontact.Pourtouteautrequestion,adressez-vousau”Service-Center”(voirpage63).

A   Pos. Désignation ......................................................Article n°
 9 Sangledetransport .................................................... 91106073
 6 Supportdelalancedepulvérisation ............................ 91106071
 11 Bouchonàvis ........................................................... 91106068
 1,2,3,7,8 Lancedepulvérisationavecpoignéepistolet,complète . 91110288
 15 Cache de batterie ..................................................... 91106069

Utilisezexclusivementdespiècesderechanged’originedufabricant.
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Inleiding

Hartelijkgefeliciteerdmetdeaankoopvan
uwnieuwapparaat.Daarmeehebtuvoor
eenhoogwaardigproductgekozen.
Ditapparaatwerdtijdensdeproductie
opkwaliteitgecontroleerdenaan
eeneindcontroleonderworpen.De
functionaliteitvanuwapparaatis
bijgevolgverzekerd.

Degebruiksaanwijzingvormteen
bestanddeelvanditproduct.Ze

omvatbelangrijkeaanwijzingenvoor
veiligheid,gebruikenafvalverwijdering.

Vertaling van de originele  
CE-conformiteitsverklaring .......313
Explosietekening ......................327

Bedrijf ........................................77
Deaccuverwijderen/plaatsen .......... 78
Laadpeilindicator ............................ 78
In-/uitschakelen .............................. 78
Desproeikopinstellen ...................... 78
Sproeien ........................................ 78

Reiniging ...................................79
Opslag .......................................80
Transport ........................................ 80
Onderhoud .................................... 80

Verwerking en  
milieubescherming .....................80
Garantie ....................................81
Reparatieservice ........................82
Service-Center ............................82
Importeur ..................................82
Foutmeldingen ...........................83
Reserveonderdelen/accessoires ..83

Maakuvóórhetgebruikvanhetproduct
metallebedienings-enveiligheidsinstructies
vertrouwd.Gebruikhetproductuitsluitend
zoalsbeschrevenenvoordeaangegeven
toepassingsgebieden.Bewaarde
handleidinggoedenoverhandigalle
documentenbijhetdoorgevenvanhet
productmeeaanderden.

Gebruiksdoel

Hetdruksproeiapparaatwordt
gebruiktvoorhetsproeienvanwater,
onkruidverdelgersenvloeibaremeststoffen
inparticulieretoepassingenzoalstuinen,
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huizenofkassen.Hetdruksproeiapparaat
isnietlevensmiddelengeschikt.
Dikvloeibarevloeistoffenkunnenniet
wordengesproeid.
Hetapparaatisookontworpenvoorhet
sproeienvaneenverscheidenheidaanin
wateroplosbaregewasbeschermingsmid-
delen.
Ditapparaatisnietbedoeldvoorcom-
mercieel gebruik. Bij commercieel gebruik 
vervaltdegarantie.

Alsoneigenlijkgebruikgeldtmeerbepaald
hetsproeienvan:
- oplosmiddelen;
- oplosmiddelhoudendevloeistoffen;
- ontsmettingsmiddelen;
- olie,vet;
- verf,beits;
- impregneermiddelen;
- lichtontvlambarevloeistoffen;
- bijtendevloeistoffenzoalszuurofloog;

Minderjarigen mogen niet met het 
apparaatwerken,behalvedanjongeren
van16jaarenouderdieondertoezicht
wordenopgeleid.
Debedienerofgebruikervanhetap-
paraatisverantwoordelijkvooronge-
lukkenofschadesaananderepersonen
ofhuneigendom.Deproducentisniet
verantwoordelijkvoorbeschadigingen,die
dooronrechtmatiggebruikofverkeerde
bedieningwordenveroorzaakt.
Elkeanderetoepassing,dieindezehand-
leidingnietuitdrukkelijkwordttoegelaten,
kanschadeaanhetapparaataanrichten
enkaneenernstiggevaarvoordegebrui-
ker betekenen. 

Hetapparaatmaaktdeeluitvandereeks
X12VTEAMenX20VTEAMvanParksi-
de en kan worden gebruikt met batterijen 
uitdereeksX12VTEAMofX20VTEAM
vanParkside.Deaccu‘smogenalleen
wordenopgeladenmetopladersvande
reeksX12VTEAMofX20VTEAMvan
Parkside.

Algemenebeschrijving

Deafbeeldingenvindtu 
opdevoorsteenachterste

uitklappagina.

Omvangvandelevering

Pakhetapparaatuitencontroleer, 
ofdeinhoudvolledigis.
-Accu-druksproeier
-Sproeilans
-Gebruiksaanwijzing

 Batterij en lader zijn niet 
inbegrepen.

Zorgvooreenreglementair
voorgeschrevenafvalverwijderingvanhet
verpakkingsmateriaal.

Funktiebeschrijving

Metdesproeilanskanhetwaterin
hetreservoirdoelgerichtopplantenof
oppervlakkenwordenaangebracht.
Hetapparaatisookontworpen
voorhetsproeienvaneen
verscheidenheidaaninwateroplosbare
gewasbeschermingsmiddelen.
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Dewerkingvandeverschillende
bedieningselementen wordt hieronder 
beschreven.

Overzicht

 1 Pistoolgreep
 2 Activeringshendel
 3 Metaalbuis
 4 Slang
 5 Riembevestiging
 6 Houdervoorsproeilans
 7 Sproeilans
 8 Sproeikop
 9 Draagriem
 10 Reservoir
 11 Schroefsluiting
 12 Draaggreep
 13 Klemmoer slangaansluiting
 14 Veerbehuizing
 15 Accu-deksel
 16 Schaal
 17 Aan-/uitschakelaar
 18 LED-laadpeilindicator
 19 Accuschacht
 20 Ontgrendelingstoets
 21 Accu

 22 Klemmoersproeibuis
 23 Verbindingsstuk

 24 Lengteregeling draagriem

25 Accuvak12V
 26 Accuvak20V

27 Accu-regelknop

Technischegegevens

Accu-drukspuit 12 V / 20 V .PDSA 20-Li B2
Spanning

U1 ......................................... 20V  
U2 ......................................... 12V  

Pomp:
Maximaledrukpmax ................1,5 bar 
Debiet: ....................350 ml/min (water) 

Reikwijdte: ..............................50-60cm
Sproeihoek: ......................................45° 
Reservoirgehalte/nominaalvolumen:V . 5 l 
Sproeivolumes . 12 minuten continu bedrijf, 
....................................bij5ltankvulling
Technischrestvolume: .....................<0,1 l 
Maaswijdtevanhetfilter .............. 1x1 mm 
Gewicht(leeg,zonderaccu):m0 ..  1,85 kg
Gewicht(vol,zonderaccu):. .........6,85 kg
Toegestane 
bedrijfstemperatuur: .............. max. 40 °C
Temperatuurvoor 
apparaar/accu ..................... max. 50 °C
Laadproces .......................... 4-40°C
Bedrijf ............................... -20-50°C
Opslag ................................ 0-45°C

Bedrijfstijd: ................~ 100 min. (2,0 Ah) 
Lengteslang: .................................1,2 m 
Metaallans: .................................. 60 cm
Beschermingsgraad: ......................... IPX1
Emissiegeluidsdrukniveau

(Lp) ....................... 62,2 dB; KpA = 3 dB
Geluidsdrukniveau

(LpA) .......................57,2 dB; KpA = 3 dB 
Geluidssterkte (LWA)

 ............................77,2 dB; KWA= 3 dB
Vibratie(ah)aanhandgreep

 ....................2,285 m/s2; K = 1,5 m/s2
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bijgebruikmetSmart-accu‘s
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)

Werkfrequentie/
Frequentieband ..... 2400-2483,5MHz
max.zendvermogen ..............≤20dBm

Gebruikalleendemeegeleverde
spuitmondenenfiltersoforiginele

accessoiresuitdeonlineshop.

Deaangegeventotaletrillingswaardenen
deaangegevengeluidsemissiewaarden
zijngemetenvolgenseengenormeerde
testprocedureenkunnenwordengebruikt
omeenelektrischgereedschapmeteen
andergereedschaptevergelijken.
Deaangegeventotaletrillingswaardenen
deaangegevengeluidsemissiewaarden
kunnenookwordengebruiktvooreen
voorlopigeinschattingvandebelasting.

 Waarschuwing:
 Detrillings-engeluidsemissieskun-

nen tijdens het werkelijke gebruik 
vanhetelektrischegereedschap
afwijkenvandevermeldewaarden,
afhankelijkvandemanierwaarop
hetelektrischegereedschapwordt
gebruiktenvooralvandeaardvan
het bewerkte werkstuk. 

 Probeer de belasting door trillin-
gen zo gering mogelijk te houden. 
Voorbeeldenvanmaatregelenvoor
dereductievantrillingsbelasting
zijnhetdragenvanhandschoe-
nentijdenshetgebruikvanhet

gereedschapendebeperkingvan
de werktijd. Houd daarbij rekening 
metallefasenvandebedrijfscyclus
(bijvoorbeeldookperiodeswan-
neerhetelektrischegereedschapis
uitgeschakeldenperiodeswanneer
het weliswaar is ingeschakeld maar 
zonder belasting draait).

Laadtijden

Hetapparaatmaaktdeeluitvandereeks
X12VTEAMenX20VTEAMvanParksi-
de en kan worden gebruikt met batterijen 
uitdereeksX12VTEAMofX20VTEAM
vanParkside.Deaccu‘smogenalleen
wordenopgeladenmetopladersvande
reeksX12VTEAMofX20VTEAMvan
Parkside.

Wijradenuaanditapparaatalleente
gebruikenmetdevolgende20Vop-
laadbareaccu‘s:PAP 20 B1,PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1
Webevelenuaandezeaccu‘smetvol-
gendeopladersteladen:PLG 20 A3,
PLG 20 C3,PDSLG 20 A1,PLG20A4,
Smart PLGS 2012 A1

Verderradenwijuaanditapparaat
alleentegebruikenmetdevolgende
12Voplaadbareaccu‘s:PAPK 12 A3,
PAPK 12 B3,PAPK 12 D1
Webevelenuaandezeaccu‘smetvol-
gendeopladersteladen:PLGK 12 A2,
PLGK 12 B2,PDSLG 12 A2
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Laadtijd (min.) PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 
SmartPAPS 204 A1

SmartPAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 240

PLG 20 A2 45 60 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 120

PDSLG 20 A1 35 45 60 120
SmartPLGS 2012 A1 35 40 50 55

Laadtijd (min.) PAPK 12 A1 
PAPK 12 A3 PAPK 12 A2

PAPK 12 B1 
PAPK 12 B2 
PAPK 12 B3

PAPK 12 D1

PLGK 12 A1 60 60 120 150

PLGK 12 A2 60 60 120 150

PLGK 12 B2 30 45 60 80
PDSLG 12 A1 
PDSLG 12 A2 30 45 60 80

Veiligheidsvoorschriften

Lees de gebruiksaanwijzing en 
neem deze in acht. Onjuist onder-

houd,hetgebruikvanongeschikteonder-
delenenhetverwijderenvanveiligheids-
voorzieningenkunneneenveiliggebruik
vanhetapparaatnietgaranderen.Ditkan
leidentotverwondingen.

Symbolenenpictogrammen

Symbolen op het apparaat:

Letop!

 Lees de gebruiksaanwijzing!

Draageenveiligheidsbril.

Draagbeschermendehandschoenen

Draageenmaskervooradem-
halingsbescherming en geschi-
kte beschermende kleding

 Houd omstanders tijdens het 
sproeienopeenafstand.

 Elektrischeapparatenhorennietbij
hethuisvuil.
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Laadpeilindicator

 Softbuttonvooractiveringvan
laadpeilindicator

Draairichting
schroefsluiting

 Literschaal

Symbolen in de  
gebruiksaanwijzing:
 

 Gevaarsymbool met informatie 
over de preventie van personen- of 
zaakschade.

 Waarschuwingsbord met informatie 
voor het voorkomen van letsels door 
elektrische schok.

Gebodstekenmetinformatieoverde
preventievanschade.

 Aanduidingsteken met informatie 
overhoeuhetapparaatbeterkunt
gebruiken.

Algemeneveiligheidsin-
structiesvoorelektrisch
gereedschap

 WAARSCHUWInG! Lees alle 
veiligheidsaanwijzingen, 
instructies, borden en tech-
nische gegevens die voor dit 
elektrische gereedschap gel-
den.Verzuimbijdenalevingvan
deveiligheidsinstructiesenaanwij-
zingen kan een elektrische schok, 
branden/ofernstigeverwondingen
veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsinstructies 
en aanwijzing voor de toekomst.
Hetindeveiligheidsinstructiesgebruikte
begrip„Elektrischgereedschap“heeftbetrek-
kingopelektrischgereedschapmetnetvoe-
ding(metnetsnoer)enopelektrischgereed-
schapmetbatterijvoeding(zondernetsnoer).

1) Veiligheid op de wekplaats

a) Houd uw werkruimte netjes 
en goed verlicht. Wanorde of on-
verlichtewerkomgevingenkunnentot
ongevallenleiden.

b) Werk met het elektrische ge-
reedschap niet in een explosieve 
omgeving, waarin er zich brand-
bare vloeistoffen, gassen of stof-
fen bevinden.Elektrischgereedschap
produceertvonken,diehetstofofde
dampenkunnendoenontsteken.

c) Houd kinderen en andere per-
sonen tijdens het gebruik van 
het elektrische gereedschap op 
een veilige afstand.Ingevalvan
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afleidingkuntudecontroleoverhet
apparaatverliezen.

2) Elektische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elek-
trische gereedschap moet in het 
stopcontact passen. De stekker 
mag op geen enkele manier 
veranderd worden. Gebruik 
geen adapterstekkers samen 
met geaard elektrisch gereed-
schap.Ongewijzigdestekkersen
passendestopcontactendoenhetrisico
vooreenelektrischeschokafnemen.

b) Vermijd lichamelijk contact met 
geaarde oppervlakken, zoals 
van buizen, verwarmingsinstal-
laties, fornuizen en koelkasten. 
Erbestaateenverhoogdrisicodoor
een elektrische schok als uw lichaam 
geaard is.

c) Houd elektrisch gereedschap op 
een veilige afstand tot regen of 
nattigheid.Hetbinnendringenvan
waterinelektrischgereedschapdoet
hetrisicovooreenelektrischeschok
toenemen.

d) Gebruik het snoer niet voor een 
ander doeleinde om het elektri-
sche gereedschap te dragen, op 
te hangen of om de stekker uit 
het stopcontact te trekken. Houd 
het snoer op een veilige afstand 
tot hitte, olie, scherpe kanten of 
bewegende apparaatonderde-
len.Beschadigdeofverstriktgeraakte
snoerendoenhetrisicovooreenelektri-
sche schok toenemen.

e) Als u met elektrisch gereed-

schap in de open lucht werkt, 
maakt u enkel gebruik van ver-
lengsnoeren, die ook voor bui-
ten geschikt zijn.Hetgebruikvan
eenvoorbuitengeschiktverlengsnoer
doethetrisicovooreenelektrische
schok afnemen.

f) Wanneer het gebruik van het 
elektrische gereedschap in 
een vochtige omgeving niet te 
vermijden is, gebruik dan een 
aardlekschakelaar. Het gebruik 
vaneenaardlekschakelaarreduceert
hetrisicoopeenelektrischeschok.

3) Veiligheid van personen

a) Wees aandachtig, let erop wat 
u doet en ga verstandig aan 
het werk met elektrisch gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch 
gereedschap als u moe bent of 
onder de invloed van drugs, 
alcohol of medicijnen staat.Een
momentvanonoplettendheidbijhetge-
bruikvanhetelektrischegereedschap
kantoternstigeverwondingenleiden.

b) Draag persoonlijke bescher-
mingsuitrusting en altijd een 
beschermbril.Hetdragenvaneen
persoonlijkebeschermingsuitrusting,
zoalsstofmasker,slipvrijeveiligheids-
schoenen, beschermende helm of 
gehoorbescherming, al naargelang de 
aardendetoepassingvanhetelektri-
schegereedschap,doethetrisicovoor
verwondingenafnemen.

c) Vermijd een onopzettelijke in-
gebruikname. Vergewis u dat 
het elektrische gereedschap uit-
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geschakeld is voordat u het op 
de stroomvoorziening en/of de 
accu aansluit, het opneemt of 
draagt.Alsubijhetdragenvanhet
elektrischegereedschapuwvingeraan
deschakelaarhebtofhetapparaat
ingeschakeldpdestroomvoorziening
aansluit,kandittotongevallenleiden.

d) Verwijder instelgereedschap of 
schroefsleutel voordat u het elek-
trische gereedschap inschakelt. 
Gereedschapofeensleutel,diezichin
eendraaiendapparaatonderdeelbe-
vindt,kantotverwondingenleiden.

e) Vermijd een abnormale li-
chaamshouding. Zorg voor een 
veilige stand en houd te allen 
tijde uw evenwicht.Daardoorkunt
uhetelektrischegereedschapinonver-
wachte situaties beter controleren.

f) Draag geschikte kledij. Draag 
geen ruimzittende kleding of 
sieraden. Houd haar, kledij en 
handschoenen op een veilige 
afstand tot bewegende onder-
delen.Loszittendekledij,sieradenof
lang haar kan/kunnen door bewegen-
deonderdelenvastgegrepenworden.

g) Wanneer stofafzuig- en op-
vangsystemen kunnen wor-
den gemonteerd, moeten deze 
aangesloten worden en correct 
worden gebruikt.Gebruikvaneen
stofafzuiginrichtingkangevarendoor
stof doen afnemen.

h) Laat u niet verleiden tot een 
vals gevoel van veiligheid en 
negeer nooit de veiligheidsre-
gels voor elektrische gereed-
schappen, ook wanneer u na 

veelvuldig gebruik vertrouwd 
bent met het elektrisch gereed-
schap. Onoplettendehandelingen
kunneninfractiesvansecondenernstig
lichamelijkletseltotgevolghebben.

4) Gebruik en behandeling van het 
elektrische gereedschap

a) Overbelast het apparaat niet. 
Gebruik voor uw werk het 
daarvoor bestemde elektrische 
gereedschap.Methetpassende
elektrischegereedschapwerktubeter
enveiligerinhetaangegevenvermo-
gensgebied.

b) Gebruik geen elektrisch gereed-
schap, waarvan de schakelaar 
defect is. Elektrischgereedschap,dat
nietmeerin-ofuitgeschakeldkanwor-
den,isgevaarlijkenmoetgerepareerd
worden.

c) Trek de stekker uit het stopcon-
tact en/of verwijder de afneem-
bare accu, voordat u instellin-
gen aan het apparaat verricht, 
gebruiksaccessoires verwisselt 
of het elektrische gereedschap 
weglegt.Dezevoorzorgsmaatregel
voorkomteenonopzettelijkestartvan
hetelektrischegereedschap.

d) Bewaar ongebruikt elektrisch 
gereedschap buiten het bereik 
van kinderen. Laat personen 
het apparaat niet gebruiken, 
die daarmee niet vertrouwd zijn 
of deze aanwijzingen niet gele-
zen hebben.Elektrischgereedschap
isgevaarlijkalshetdooronervaren
personengebruiktwordt.
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e) Verzorg het elektrische gereed-
schap en de bijbehorende werk-
tuigen zorgvuldig. Controleer, 
of beweegbare onderdelen foutloos 
functioneren en niet klemmen, of er 
onderdelen gebroken of zodanig be-
schadigdzijn,datdewerkingvanhet
elektrischegereedschapinnegatieve
zinbeïnvloedwordt.Laatbeschadigde
onderdelenvóórhetgebruikvanhet
apparaatrepareren.Talvanongeval-
len hebben hun oorzaak in slecht on-
derhoudenelektrischgereedschap.

f) Houd snijd-/snoeigereedschap 
scherp en netjes.Zorgvuldigonder-
houdensnijd-/snoeigereedschapmet
scherpesnijdkantengerakenminderge-
kneldenisgemakkelijkertebedienen.

g) Gebruik elektrisch gereedschap, 
toebehoren, gebruiksgereed-
schap enz. in overeenstemming 
met deze aanwijzingen. Houd 
daarbij rekening met de ar-
beidsomstandigheden en de uit 
te voeren activiteit. Het gebruik 
vanelektrischgereedschapvooran-
deredandevoorzienetoepassingen
kantotgevaarlijkesituatiesleiden.

h) Houd grepen en greepvlakken 
droog, schoon en vrij van olie en 
vet. Gladdegrepenengreepvlakken
makenhetmoeilijkomelektrischgereed-
schapinonvoorzienesituatiesveiligte
bedienen en onder controle te houden.

5) Zorgvuldig omgaan met en 
gebruiken van Accutoestellen

a) Laad de accu’s alleen op in ac-
culaders, die door de producent 

aanbevolen worden.Vooreen
acculaderdiegeschiktisvooreenbe-
paaldesoortaccu’sbestaatbrandge-
vaaralshijmetandereaccu’sgebruikt
wordt.

b) Gebruik alleen de daarvoor 
voorziene accu’s in de elektro-
werktuigen.Hetgebruikvanandere
accu’skantotverwondingenenbrand-
gevaarleiden.

c) Houd de niet-gebruikte accu uit 
de buurt van paperclips, mun-
ten, sleutels, nagels, schroeven 
of andere kleine metalen voor-
werpen, die een overbrugging 
van de contacten zouden kun-
nen veroorzaken.Eenkortsluiting
tussen de accucontacten kan tot brand-
wonden of brand leiden.

d) Bij verkeerd gebruik kan vloei-
stof uit de accu vrijkomen. 
Vermijd contact daarmee. Bij 
toevallig contact met water af-
spoelen. Als de vloeistof in de 
ogen komt, moet u bovendien 
een arts consulteren.Vrijkomende
accuvloeistofkantotgeïrriteerdehuid
of brandwonden leiden.

e) Gebruik geen beschadigde of 
gemodificeerde accu. Beschadigde 
ofgemodificeerdeaccu’skunnenzich
onverwachtgedragenenbrand,explo-
siesenlichamelijkletselveroorzaken.

f) Stel een accu niet bloot aan 
brand of te hoge temperaturen. 
Brandoftemperaturenboven130 °C
kunneneenexplosieveroorzaken.

g) Volg alle aanwijzingen voor het 
laden op en laad de accu of het 
accugereedschap nooit buiten 
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alleonderdelenvanhetapparaat.
• Gebruikhetapparaatalleeninvolle-

dig gemonteerde toestand.
• Personendiemethetapparaatwerken,

moeten goed uitgerust, gezond en 
fitzijn.Nahetinnemenvanalcohol,
medicamenten of drugs die het reactie-
vermogenaantasten,magnietmethet
apparaatwordengewerkt.

• Sproeinooitinderichtingvanandere
personen–risicoopletsel!

• Houdrekeningmetdewindrichting!
Houddesproeilansaltijdmetdewind
mee.

• Opgeletopgladdeofnatteondergron-
den, sneeuw, ijs, hellingen, oneffen 
terreinenz.–Slipgevaar!

• Opgeletvoorhindernissen-Struikelge-
vaar!

• Neemtijdigeenpauze,omvermoeid-
heidenuitputtingtevoorkomen-Ge-
vaarvoorongevallen!

• Werkalleenbijgoedeverlichtingen
goed zicht. 

• Werkvoorzichtig,brenganderenniet
ingevaar.

• Werknietopeenladderofoponsta-
biele locaties.

• Werknietindebuurtvanonderspan-
ning staande leidingen!    
Levensgevaardoorelektrischeschok!

• Draagtijdenshetgebruiken,vullenen
reinigenvanhetapparaataltijdde
voorgeschrevenkledingenuitrusting.

• Draag,omhetrisicoopoogletselste
reduceren,eennauwsluitendeveilig-
heidsbrilvolgensnormEN166.Let
eropdatdeveiligheidsbrilcorrectpast.

• Dewerkkledingmoetnauwsluitendzijn
en mag niet hinderen.

het in de gebruiksaanwijzing 
aangegeven temperatuurbereik. 
Foutief laden of laden buiten het toege-
latentemperatuurbereikkandeaccu
vernielenenhetbrandgevaarverhogen.

6) Service

a) Laat uw elektrisch gereedschap 
uitsluitend door gekwalificeerd, 
vakkundig geschoold personeel 
en enkel met originele reserve-
onderdelen repareren.Daardoor
wordtverzekerddatdeveiligheidvan
hetelektrischegereedschapinstand
gehouden wordt.

b) Verricht nooit onderhoud aan 
beschadigde accu’s. Alle onder-
houd aan accu’s zou alleen door de fa-
brikantofeengeautoriseerdeservice-
organisatiemoetenwordenverricht.

Veiligheidsinstructiesvoor 
druksproeiers

• Laathetdruksproeiapparaatnietinde
zon staan.

• Druksproeiapparaatbeschermentegen
vorst.

• Legennagebruik.
• Houdkinderen,dierenentoeschouwers

opeenafstand.
• Berghetapparaat,wanneeruhetniet

gebruikt,zoopdatniemandgevaar
kanlopen.

• Beveilighetapparaattegenonbevoeg-
de toegang.

• Gebruikhetapparaatuitsluitendwan-
neer alle onderdelen onbeschadigd 
zijn.Letvooralopdedichtheidvan
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• Volgvooruwveiligheidendievanan-
derenaltijddeveiligheidsinstructiesen
vraageenvakmanomadviesalsuniet
zekerbent.Volgzonodigeenpassen-
deopleidingoverdeveiligebediening
vandemachine.

• Gebruik geen toebehoren dat 
niet door PARKSIDE is aanbevo-
len. Datkannamelijkleidentotelektri-
sche schok of brand.

• Reinighetheleapparaattussenhet
wisselenvanverschillendegewasbe-
schermingsmiddelen.

• Verwisselwerkkledingdiemetge-
wasbeschermingsmiddelenisbevuild
onmiddellijk.

• Voorsommigegewasbeschermingsmid-
delenmoeteenvloeistofdichtbescher-
mingspakwordengedragen.

• Draagbijwerkzaamhedenbovenhet
hoofdookvloeistofdichtehoofddeksels.

• Draagvloeistofdichtehandschoenen
dieongevoeligzijnvoorgewasbe-
schermingsmiddelen.

• Draagvloeistofdichtebeschermende
laarzenmetantislipzolendieongevo-
eligzijnvoorgewasbeschermingsmid-
delen.

• Werknooitopblotevoetenofmetsan-
dalen.

• Hetinademenvangewasbescher-
mingsmiddelenkangevaarlijkzijn
voordegezondheid.Draaggeschikte
ademhalingsbescherming ter bescher-
ming tegen gezondheidsschade of 
allergische reacties. 

• Neemdegebruiksaanwijzingvan
het gewasbeschermingsmiddel en de 
landspecifiekeveiligheidsvoorschriften
in acht.

• Gebruikhetsproeiopzetstukuitsluitend
ineengoedgeventileerdeomgeving.

• Eetendrinkniettijdenshetwerkenmet
hetsproeiopzetstuk.

• Richthetsproeiopzetstuknietopopen
vuur.

• Neemdeplaatselijkevoorschriftenin
acht.

• Vermijdleeglopenvanhetapparaat.
• Volgdeinstructiesvoorbeschermende

uitrusting in de gebruiksaanwijzing 
vanhetgewasbeschermingsmiddel. 
Draagindiennodigeenveiligheidsbril
enhandschoenenofandereaanbevo-
lenpersoonlijkebeschermingsmidde-
len.

• Gebruikinhetsproeiopzetstukgeen
warme, bijtende, brandbare, basische 
ofwarmteproducerendevloeistoffen.

• Houdhandenenarmenuitdebuurt
vandespuitmondalshetapparaat
draait.

• Wanneerumetchemischestoffenin
aanrakingkomt,volgdandeinstruc-
tiesvanhetdesbetreffendeproducten
raadpleegonmiddellijkeenarts.

• Alszichtijdenshetgebruikeenonge-
valofstoringvoordoet,schakelhet
apparaatdanonmiddellijkuit.Verzorg
verwondingenopeengepastemanier
ofraadpleegeenarts.Raadpleegin
gevalvanstoringenhethoofdstuk“Pro-
blemenoplossen”ofneemcontactop
metonsservicecenter.

• Menghetgewasbeschermingsmiddel
preciesvolgensdeaanwijzingenvan
defabrikantenvolgdeaanwijzingen
voorhetvullenindegebruiksaanwij-
zingvanhetgewasbeschermingsmid-
del.
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• Volgdeinstructiesbijhetgewasbe-
schermingsmiddelomverontreiniging
vanhetmilieutevoorkomen.

RESTRISICO’S

Ookalsuditelektrischegereedschapzo-
alsvoorgeschrevenbedient,blijveneral-
tijdrestrisico’sbestaan.Volgendegevaren
kunnenzichinverbandmetdeconstruc-
tiewijzeenuitvoeringvanditelektrische
gereedschapvoordoen:
a. Longschade als er geen geschikte adem-

halingsbescherming gedragen wordt.
b. Contactmetgevaarlijkestoffen.Sp-

roeimaterialen kunnen schadelijk zijn 
bij inademing, inslikken of in contact 
komenmethuidofogen.Volgde
instructies en draag geschikte bescher-
mingsmiddelen.

Neem de veiligheidsinstruc-
ties en de instructies voor het 

correct laden en gebruiken die in 
de gebruikshandleiding van uw 
accu en lader van de (Parkside)
reeks X 20 V TeAm, dan wel 
X 12 V TeAm vermeld zijn, in acht. 
Een gedetailleerde beschrijving van 
het laadproces en andere informa-
tie vindt u in de aparte gebruiks-
aanwijzing ervan.

Voorbereiding

Waarschuwing!    
Schakel altijd eerst het ap-
paraat uit en verwijder de 
accu voordat u montage-
werkzaamheden uitvoert.

 Desproeilansmonteren

• Steekdesproeilans(7)inhetverbin-
dingsstuk(23)vandemetaalbuis(3)en
schroefhemvastmetdeklemmoer(22).

Let op! Controleer grondig de slang-
verbindingen.Repareeronmiddellijk
eventueleondichteverbindingen.
Gebruikhetapparaatvoordienniet.

 Voortransportofopslagvanhet
apparaatkandesproeilansinde
houder (6) worden gestoken.

 De draagriem monteren

Omzondervermoeidheidtekunnenwer-
ken,kanaandezijkantenvanhetreser-
voireendraagriem(9)wordenbevestigd.
1. Schuifdaartoedeopeningenvande

draagriem(9)overderiembevestiging
(5)aanbeidekantenvanhetreservoir
(10).

2. Stel de gewenste riemlengte in met be-
hulpvandelengteregelaar(24). 
Vooroptimaaldraagcomfortwordtaan-
bevolenderiembevestiging(5)opheu-
phoogtetehoudenwanneerudedraag-
gordel(9)overuwschouderdraagt.

Zokuntuhetapparaatnietalleenaande
draaggreep(12)maarookmetdedraag-
riem(9)overdeschouderdragen.

Reservoirvullen

 Hetreservoirkanmetwaterofmet
inwateroplosbaarbestrijdingsmid-
delwordengevuld.
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 Neemdeveiligheidsaanwijzingen
endeinstructiesvandefabrikant
vanhetbestrijdingsmiddelinacht.
Draagdedoordefabrikantaan-
bevolenpersoonlijkebeschermings-
middelen.

Opgelet! Neem 
voorzorgsmaatregelen tegen 

contact met en/of inademing van 
gevaarlijke stoffen. Draag geschikte 
persoonlijke beschermingsmiddelen 
volgens de aanwijzingen van de fabrikant 
van het gewasbeschermingsmiddel!

Opgelet!    
Vulhetnietmetzuurhoudende,bij-
tendeofbrandbarevloeistoffen.

Opgelet!  Vulhetapparaatnietmet
impregneer-ofontsmettingsmiddel,
verf,beits,vet,mineraalolieofsyn-
thetische olie.

Hetreservoir(10)kanwordengevuldmet
maximaal5litervloeistof.

1. Zethetdruksproeiapparaatopeen
vlakkeondergrond.

2. Draaideschroefsluiting(11)linksom. 

 Vuldevloeistofaan.Leterdaarbijop
datuhetmaximumpeilvandeschaal
(16)ophetreservoir(10)nietover-
schrijdt.

3. Schroefnahetvullendeschroefsluiting
(11) met beide handen rechtsom dicht. 

4. Controleerofdeschroefsluitingstevig
dichtzit.

Mengslechtszoveelvloeistofalsu
nodighebtvoordetoepassing.

Accu laden

Laateenopgewarmdeaccueerst
afkoelenvoordatuhemoplaadt. 

Deindicatorvoordelaadtoestandophet
apparaatsignaleertdelaadtoestandvan
de accu (21).

1. Neemdesgevallenddeaccu(21)uit
hetapparaat.

2. Schuif de accu (21) in de laadschacht 
vandeoplader.

3. Sluitdeopladeraanopeenstopcon-
tact. 

4. Haalnahetladendestekkervande
opladeruithetstopcontact.

5. Trekdeaccu(21)uitdeoplader.

Bedrijf

Opgelet! Neem 
voorzorgsmaatregelen tegen 

contact met en/of inademing van 
gevaarlijke stoffen. Draag geschikte 
persoonlijke beschermingsmiddelen 
volgens de aanwijzingen van de fabrikant 
van het gewasbeschermingsmiddel!

Controleer het apparaat voor elk 
gebruik op duidelijke gebreken, 
bijv. scheuren. Controleer ook de 
goede werking van de spuitmond.
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 Deaccuverwijderen/
plaatsen

Hetapparaatkannaarkeuzeworden
gebruiktmetaccu‘svandereeks
X 20 V TEAMofvandereeksX 12 V TEAM.

1.Klaphetaccudeksel(15)open.
2.Erzijn2verschillendeaccuvakken. 

Hetbovensteaccuvak(  25) is bedoeld 
voordeaccuvan12V. 
Hetondersteaccuvak(  26) is bedoeld 
voordeaccuvan20V.

3.Schuifdegewensteaccu(21)volledig
inhetovereenkomstigevak.Hijklikt
hoorbaarvast.

2. Om de accu (21) uit het 
apparaattenemen,druktuopde
ontgrendelingsknoppen(20)opdeaccu
en trekt u de accu eruit.

Laadpeilindicator

Omhetlaadpeilvandeaccutijdens
gebruiktecontroleren,druktuopdelaad-
peilcontroleknop(27).

DeLED‘sdaarbovengevennuhethuidige
laadpeilweer:

groen-geel-rood:accugeladen
geel-rood:accuhalfgeladen
rood:acculeeg-accuopladen

 In-/uitschakelen

Controleerofdeaccucorrectisgeplaatst.

1.Voorhetinschakelenzetudeaan-/
uitschakelaar (17) in de stand „I”. 

2.Voorhetuitschakelenzetudeaan-/
uitschakelaar (17) in de stand „O”.

 Desproeikopinstellen

Desproeikop(8)istraploosinstelbaarvan
waterneveltotwaterstraal.

• Naaruwlinkerkantdraaien= 
waternevel

• Hoemeerunaarrechtsdraait,hoe
gerichter de waterstraal wordt. 

Opgelet:alsutevernaarrechts
draait,kuntudesproeikop(8)er
ook afdraaien

Sproeien

Houd er rekening mee dat bij het 
drukken op de activeringshendel (2) 
op de pistoolgreep (1) terugslag 
kan optreden. Houd de pistoolg-
reep altijd goed vast. 

Sproeialtijddirectenuitsluitendopplan-
tenofdetebesproeienvoorwerpen.Om
schade aan het milieu, de bediener of 
omstanderstevoorkomen,kiestueenge-
schiktesproeierinstelling.

Opdepistoolgreep(1)ziteenklei-
nehendeldiedeactiveringshendel

(2) blokkeert tegen onbedoeld indrukken. 
Omtesproeienmoetudekleinehendelin
deactiveringshendel(2)klappen.

 Sproeien starten
1. Houdomtesproeiendeactiveringshen-

del(2)opdepistoolgreep(1)ingedrukt.
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 Sproeien stoppen
2. Laatudeactiveringshendel(2)los,

danstoptdewaterstraal.

Beveiligdeactiveringshendel(2)te-
gen onbedoelde bediening door de 

kleinehendelopdeactiveringshendel(2)
uitteklappenentegendezwartepistoolg-
reep(1)teplaatsen.

 Continu gebruik
1. Drukdeactiveringshendel(2)tegende

pistoolgreep(1).
2. Drukdekleinehendelopdeactive-

ringshendel(2)naarvorenomdeacti-
veringshendel(2)tevergrendelenvoor
continusproeien.

• Richtdesproeikopophettebesproei-
enoppervlakenhouddeactivering-
shendel(2)opdepistoolgreep(1)
meerdere seconden ingedrukt. 

Reiniging

 Sproei het apparaat niet schoon 
met water en reinig het niet onder 
stromend water! er bestaat een 
risico op een elektrische schok 
en het apparaat zou beschadigd 
kunnen raken. 

 Schakel eerst het apparaat uit 
en haal de accu uit het apparaat 
voordat u het reinigt. Risico op 
elektrische schok!

Reinighetapparaatdirectnaelkgebruik.

• Reinighetreservoirmethelderwater

engebruikdaarbijpersoonlijkebe-
schermingsmiddelen(bv.handschoe-
nen,veiligheidsbril).

Reiniging binnenkant:
 na het gebruik met water
• Laathetreservoirleeglopenviadevu-

lopeningenlaathetvolledigdrogen.

 na het 
gewasbeschermingsmiddelen

• Reinighetreservoirmethelderwater
engebruikdaarbijpersoonlijkebe-
schermingsmiddelen(bv.handschoe-
nen,veiligheidsbril). 
Voerdevloeistoffenafvolgensdeinst-
ructiesvandefabrikantvanhetgebru-
ikte bestrijdingsmiddel.

Reiniging buitenkant:
• Reinigdebuitenkantvanhetapparaat

meteenvochtigedoek.Gebruikgeen
reinigings-ofoplosmiddelen:die
zoudendekunststofdelenvanhetap-
paraatkunnenaantasten.Zorgervoor
datergeenwaterinhetbinnenstevan
hetapparaatraakt.Hetindringenvan
waterineenelektrischapparaatverh-
oogthetrisicoopeenelektrischeschok.

Verstopte sproeikop reinigen
Bevindenerzichvreemdevoorwerpenin
desproeikop(8)enisdesproeikopver-
stopt,reinighemdanalsvolgt(nooitmet
demonduitblazen):
1. Haal met een naald of met een dunne 

ijzerdraadallereststoffenuitdeope-
ningvandesproeikop(8).

2. Spoeldesproeikopmethelderwater.
3. Laatdesproeikopdrogen.
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Opslag

•Laatalhetwateruithetaccu-
druksproeierlopen.

•Bergdesproeilansopindehouder(6),
metdesproeikop(8)naaronderen.

•Deaccu-druksproeierenhettoebehoren
wordendoorvorstvernieldwanneerniet
alle water eruit is.

•Bewaarhetapparaatentoebehorenop
eenvorstvrije,drogeenstofvrijeplek
buitenhetbereikvankinderen.

•Haaldeaccuuithetapparaatvoordatu
hetvoorlangeretijdopbergt.

Opnieuw in bedrijf stellen na de 
winter
•Controleerdeaccuschachtenende
sproeikopopeventueelvuilenreinigze
indien nodig.

•Testhetsysteemendewatertoevoerop
dichtheid.

Transport

•Schakelhetapparaatuitenhaaldeaccu
uithetapparaatvoordatuhetvervoert.

•Desproeilanskanindehouder(6)
wordengetransporteerd.

 Beveilighetapparaattegenkantelenen
beschadigingen. 

Onderhoud

Hetapparaatisonderhoudsvrij.

Verwerking en 
milieubescherming

Neemdeaccuuithetapparaatenlever
hetapparaatendeverpakkinginvoor
eenmilieuvriendelijkerecycling.Instructies
voorverwijderingvandeaccuvindtuinde
apartehandleiding.

 Machineshorennietbij
huishoudelijkafvalthuis.Het 
symboolvandedoorgekruiste
vuilnisbakbetekentdatditproduct
aanheteindevanzijnlevensduur
nietmethethuisvuilmagworden
weggegooid.

Voeraccu‘safvolgensdeplaatselijke
voorschriften.Defecteofgebruikteaccu‘s
moetenvolgensrichtlijn2006/66/EG
gerecycledworden.Brengaccu‘sbinnen
bijeeninzamelpuntvooroudeaccu‘s,
waarzevoormilieuvriendelijkerecyclage
wordenverwerkt.Vraaghiervoorraadbij
uwplaatselijkeafvalmaatschappijofbij
onsservicecenter.
Voeraccu‘sinontladentoestandaf.We
radenaanomdepolenaftedekkenmet
tapeterbeschermingtegenkortsluiting.
Opendeaccuniet.

Werpdeaccunietbijhethuisvuil,in
hetvuur(ontploffingsgevaar)ofinhet
water.Beschadigdeaccu‘skunnen

het milieu en uw gezondheid schaden als er 
giftigedampenofvloeistoffenontsnappen.

•Leveruwapparaatinbijeenrecyclepunt.
Degebruiktekunststofenmetalendelen
kunnenpersoortwordengescheiden
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enzogeschiktwordengemaaktvoor
hergebruik.Voorvragenhieromtrentkunt
uterechtbijonsservicecenter.

•Deafvalverwijderingvanuwdefecte
ingezondenapparatenvoerenwijgratis
door.

•Voerdevloeistoffenafvolgensde
instructiesvandefabrikant.

Garantie

Geachte cliënte, geachte klant,
Uontvangtopditapparaateengarantie
van3jaarvanafdatumvanaankoop.
Ingevalvangebrekenaanditproduct
heeftutegenoverdeverkopervanhet
productwettelijkerechten.Dezewettelijke
rechten worden door onze hierna beschre-
vengarantienietbeperkt.

Garantievoorwaarden
Degarantietermijnbegintmetdedatum
vanaankoop.Gelievedeoriginelekassa-
bongoedtebewaren.Ditdocumentwordt
alsbewijsvandeaankoopbenodigd.
Indien er zich binnen drie jaar, te rekenen 
vanafdedatumvanaankoopvanditpro-
duct,eenmateriaal-offabricagefoutvoor-
doet,wordthetproductdoorons–naar
onzekeuze–voorugratisgerepareerdof
vervangen.Dezegarantievergoedingstelt
vooropdatbinnendetermijnvandriejaar
hetdefecteapparaatenhetbewijsvan
aankoop(kassabon)voorgelegdendat
schriftelijkkortbeschrevenwordt,waarin
het gebrek bestaat en wanneer het zich 
voorgedaanheeft.
Als het defect door onze garantie gedekt 
is,krijgtuhetgerepareerdeofeennieuw
productterug.Metherstellingofuitwisse-

lingvanhetproductbegintergeennieuwe
garantieperiode.

Garantieperiode en wettelijke 
kwaliteitsgarantie
Degarantieperiodewordtdoordega-
rantievergoedingnietverlengd.Ditgeldt
ookvoorvervangenengerepareerde
onderdelen.Eventueelalbijdeaankoop
bestaande beschadigingen en gebreken 
moetenonmiddellijknahetuitpakkenge-
meldworden.Nahetverstrijkenvande
garantieperiodetotstandkomenderepara-
tieswordentegenverplichtebetalingvan
dekostenuitgevoerd.

Omvang van de garantie
Hetapparaatwerdvolgensstriktekwali-
teitsrichtlijnenzorgvuldiggeproduceerden
vóórafleveringnauwgezetgetest.

Degarantiegeldtalleenvoormateriaal-of
fabricagefouten.Dezegarantiegeldtniet
voornormaleslijtagevanslijtagedelen.
Dezegarantievaltwegwanneerhetproduct
beschadigd, niet oordeelkundig gebruikt 
ofnietonderhoudenwerd.Evenzovoor
schadeveroorzaaktdoorwater,vorst,blik-
semenvuurofverkeerdtransport.Vooreen
vakkundiggebruikvanhetproductdienen
alleindegebruiksaanwijzingvermelde
aanwijzingennauwgezetinachtgenomen
te worden. Gebruiksdoeleinden en hande-
lingen,dieindegebruiksaanwijzingafge-
radenwordenofwaarvoorgewaarschuwd
wordt,dienenonvoorwaardelijkvermeden
te worden.
Hetproductisuitsluitendvoorhetprivé-en
nietvoorhetcommerciëlegebruikbe-
stemd.Bijeenverkeerdeofonoordeelkun-
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digebehandeling,toepassingvangeweld
enbijingrepen,dienietdoorhetdoorons
geautoriseerdeservicefiliaaldoorgevoerd
werden,valtdegarantieweg.

Afhandeling ingeval van garantie
Gelieveaandevolgendeaanwijzingen
gevolgtegevenomeensnellebehande-
lingvanuwverzoektegaranderen:
•Gelievevooralleaanvragende

kassabon en het artikelnummer  
(IAN 419699_2204)alsbewijsvande
aankoopklaartehouden.

•Gelievehetartikelnummeruithet
typeplaatje.

•Indienerzichfunctiefoutenofandere
gebrekenvoordien,contacteertuin
eersteinstantiedehiernavernoemde
serviceafdelingtelefonischofpere-mail. 
Ukrijgtdanbijkomendeinformatieover
deafhandelingvanuwklacht.

•Eenalsdefectgeregistreerdproductkunt
u,naoverlegmetonzeklantenservice,
mitstoevoegingvanhetbewijsvan
aankoop(kassabon)endevermelding,
waarin het gebrek bestaat en wanneer 
hetzichvoorgedaanheeft,voorufranco
naarhetumedegedeeldeserviceadres
zenden.Omproblemenbijdeacceptatie
enextrakostentevermijden,maaktu
onvoorwaardelijkuitsluitendgebruikvan
het adres, dat u medegedeeld wordt. 
Zorgervoordatdeverzendingniet
ongefrankeerd,alsvolumegoed,per
expresseofviaeenanderespeciale
verzendingswijzeplaatsvindt.Gelieve
hetapparaatmetinbegripvanallebij
deaankoopbijgeleverdeaccessoiresin
tezendenenvooreenvoldoendeveilige
transportverpakkingtezorgen.

Reparatieservice

Ukuntreparaties,die niet onder de 
garantie vallen, tegen berekening door 
onsservicefiliaallatendoorvoeren.Zij
maaktgraagvoorueenkostenramingop.
Wijkunnenuitsluitendapparatenbehan-
delen,dievoldoendeverpaktengefran-
keerd ingezonden werden.
Opgelet:Gelieveuwapparaatgereinigden
meteenaanwijzingophetdefectnaarons
servicefiliaaltezenden.Ongefrankeerd–als
volumegoed,perexpresseofviaeenandere
specialeverzendingswijze–ingezonden
apparatenwordennietgeaccepteerd.De
afvalverwerkingvanuwdefecteingezonden
apparatenvoerenwijgratisdoor.

Service-Center

NL
 Service nederland 
Tel.:08000249630 
E-Mail:grizzly@lidl.nl 
IAN 419699_2204

BE
 Service België 
Tel.:080012089 
E-Mail:grizzly@lidl.be 
IAN 419699_2204

Importeur

Gelieveinachttenemendathet 
volgendeadresgeenserviceadresis.
Contacteer in eerste instantie het hoger 
vermeldeservicecenter.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG

StockstädterStraße20
DE-63762Großostheim
DUITSLAND 
www.grizzlytools.de
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Reserveonderdelen/accessoires

Reserveonderdelen en accessoires verkrijgt u op 
www.grizzlytools.shop

Ondervindtuproblemenbijhetorderproces,gebruikdanhetcontactformulier.
Bijanderevragenneemtucontactopmethet“Service-Center”(ziepag.82).

A  Pos. Benaming ................................................ Artikelnummer
 9 Draagriem ................................................................. 91106073
 6 Houdervoorsproeilans ............................................... 91106071
 11 Schroefsluiting ............................................................ 91106068
 1,2,3,7,8 Spuitlansmetpistoolgreep,compleet ........................... 91110288
 15 Accu-deksel .............................................................. 91106069

Gebruikalleenoriginelereserveonderdelenvandefabrikant.

A  Foutmeldingen

Probleem Mogelijke oorzaak Opsporing en verwijdering
van fouten

Apparaatstart
niet

Accu (21) leeg Acculaden(apartegebruiksaanwijzing
vooraccuenladerraadplegen)

Accu(21)nietgeplaatst Accuplaatsen(zie“Deaccu 
verwijderen/plaatsen")

Aan-/uitschakelaar(17)
defect Reparatiedoorservice-center

Ondanksgevuld
reservoirsproeit
hetapparaatniet
of niet goed

Sproeikop(8)volledigof
gedeeltelijkverstop Sproeikopreinigen

Vloeistoftedikvloeienden
daarom ongeschikt

Vloeistofverwijderen,sproeilansen 
reservoirreinigen

Motorstoptplots Accu (21) leeg Accu laden
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Spistresci

Wstęp ........................................84
Przeznaczenie ............................84
Opis ogólny ...............................85
Zawartośćopakowania ................... 85
Opisdziałania ............................... 85

Przegląd ....................................86
Dane techniczne .........................86
Czasyładowania ........................... 87

Zasady bezpieczeństwa .............88
Symboleipiktogramy ...................... 88
Ogólnezasadybezpieczeństwa
dotyczącenarzędzielektrycznych ..... 89
Uwagidotyczącebezpieczeństwapracy
zopryskiwaczemciśnieniowym ........ 93
ZAGROŻENIAOGÓLNE ................. 95

Przygotowanie ..........................95
Montażlancyrozpylającej ............... 95
Montaższelek ................................ 95
Napełnijzbiornik ............................ 96
Ładowanieakumulatora ................... 96

Eksploatacja ..............................97

Wstęp

Gratulujemyzakupunowegourządzenia.
ZdecydowalisięPaństwonazakup
wartościowegoproduktu.Niniejsze
urządzeniesprawdzonowtrakcie
produkcjipodkątemjakości,atakże
dokonano jego kontroli ostatecznej. W ten 
sposóbzapewnionajestjegosprawność.

Instrukcjaobsługijestczęścią
składowąproduktu.Zawieraona

ważnewskazówkidotyczące
bezpieczeństwa,eksploatacjiiutylizacji.
Przedrozpoczęciemużytkowania

Tłumaczenie oryginalnej  
deklaracji zgodności WE ...........314
Rysunek samorozwijający ........327

Wyjmowanie/wkładanie 
akumulatora ................................... 97
Wskaźnikstanunaładowania .......... 97
Włączanie/wyłączanieurządzenia 97
Ustawianie dyszy ............................ 97
Rozpylanie ..................................... 98

Czyszczenie ................................98
Przechowywanie .......................99
Transport ...................................... 100
Konserwacja ................................ 100

Usuwanie i ochrona  
środowiska ..............................100
Gwarancja ...............................101
Serwis naprawczy ...................102
Service-Center ..........................102
Importer ..................................102
Części zamienne / Akcesoria ....103
Odszukiwanie błędów .............103

produktunależysięzapoznaćze
wszystkimiwskazówkamidotyczącymi
obsługiibezpieczeństwa.Produktnależy
użytkowaćtylkozgodniezopisemi
podanymprzeznaczeniem.Instrukcję
należyprzechowywaćstarannie,aw
przypadkuprzekazaniaproduktuosobom
trzecimnależydostarczyćnabywcy
kompletnądokumentację.

Przeznaczenie

Opryskiwaczciśnieniowysłużydo
rozpylaniawody,środkówdozwalczania
chwastówipłynnychnawozówwramach
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zastosowańprywatnych,np.wogrodzie,
domu lub szklarni.
Opryskiwaczciśnieniowyniejestprzezna-
czonydozastosowańzżywnością.
Niewolnorozpylaćpłynówodużej
gęstości.
Urządzeniejestprzeznaczonerównieżdo
rozpylanialicznychrozpuszczalnychw
wodzieśrodkówochronyroślin.
Niniejszeurządzenienienadajesiędo
użytkuprofesjonalnego.Użytkowanie
urządzeniadocelówkomercyjnych
powodujeutratęgwarancji.

Zaniezgodnezprzeznaczeniemnależy
uznawaćwszczególnościrozpylanie
następującychsubstancji:
- rozpuszczalniki
- płynyzawierającerozpuszczalniki
- środkidezynfekujące
- oleje,smary
- lakiery,bejce
- środkiimpregnujące
- płynyłatwopalne
- płynyżrącetakiejakkwasyiługi

Osobyniepełnoletnieniemogą
wykonywaćpraczurządzeniem–
wyjątekstanowiąosobymłodociane,
któreukończyły16rokżyciaizostały
przeszkolonepodnadzorem.
Operatorlubużytkownikjest
odpowiedzialnyzawypadkilubszkody
innychosóblubichwłasności.
Producentnieodpowiadazaszkody
spowodowaneużyciemniezgodnymz
przeznaczeniemurządzenialubjego
nieprawidłowąobsługą.
Każdyinnyrodzajzastosowania,który
niezostałwyraźniedopuszczony

wtejinstrukcji,możeprowadzićdo
uszkodzeniaurządzeniaistanowić
źródłopoważnychniebezpieczeństwdla
użytkownika.
UrządzenienależydoseriiParkside
X 12 V TEAMiX 20 V TEAMimożna
jeuruchamiaćopcjonalniezakumulato-
ramiseriiParksideX 12 V TEAMwzgl.
X 20 V TEAM.Akumulatorymożnałado-
waćtylkozapomocąładowarekzserii
X 12V TEAMwzględnieX20TEAMfirmy
Parkside.

Opisogólny

Ilustracjeznajdująsięna
przedniejitylnejstronie

rozkładanej.

Zawartośćopakowania

Rozpakujurządzenieisprawdź,czyjest
onokompletne.
-Akumulatorowyspryskiwacz

cisnieniowy
- Lancarozpylająca
- Instrukcjaobsługi

 Akumulator i ładowarka nie są 
zawarte w zestawie.

Prawidłowoposegregujiusuńmateriały
opakowania.

Opisdziałania

Zapomocąlanyrozpylającejmożna
opryskiwaćwodązezbiornikarośliny
lubpowierzchnie.Urządzeniejest
przeznaczonerównieżdorozpylania
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licznychrozpuszczalnychwwodzie
środkówochronyroślin. 
Funkcjeelementówurządzeniasąpodane
w poniższymopisie.

Przegląd

 1 Uchwytpistoletu
 2 Dźwigniawyzwalająca
 3 Metalowa rura
 4 Przewódwężowy
 5 Mocowaniepasa
 6 Uchwytlancyrozpylającej
 7 Lancarozpylająca
 8 Dyszarozpylająca
 9 Szelki
 10 Zbiornik
 11 Zakrętka
 12 Uchwytdoprzenoszenia
 13 Nakrętkazaciskowana 

przyłączuwęża
 14 Obudowanasprężynie
 15 Osłonaakumulatora
 16 Skala
 17 Włącznik/wyłącznik
 18 Wskaźnikstanunaładowania

LED
 19 Przegroda do mocowania  

akumulatora
 20 Przyciskzwalniający
 21 Akumulator

 22 Nakrętkazaciskowanarurze
rozpylającej

 23 Łącznik

24 Regulacjadługościszelek

25 Mocowanieakumulatora12V
 26 Mocowanieakumulatora20V

 27 Przycisk do kontroli akumulatora

Dane techniczne

Akumulatorowy spryskiwacz cisnieniowy 
12 V / 20 V ........................PDSA 20-Li B2
Napięcie

U1 ......................................... 20V  
U2 ......................................... 12V  

Pompa:
Ciśnieniemaksymalne:pmax .....1,5 bar 
Strumieńprzepływu: 350 ml/min. (woda) 

Zasięg: ................................. 50-60cm
Kątrozpylania ........................ 45°stopni
Pojemnośćzbiornika/Pojemność
nominalna:V ..................................... 5 l 
Pojemność
rozpylania............12minut,pracaciągła,
................. przynapełnieniuzbiornika5l
Technicznapozostałość: .................<0,1 l 
Rozmiaroczekfiltra ..................... 1x1 mm
Waga(pusteurządzenie,bez
akumulatora):m0 ......................... 1,85 kg
Waga(pełneurządzenie,bez
akumulatora): ............................6,85 kg
Dopuszczalna
temperaturarobocza: ........... maks. 40 °C
Temperaturadla
urządzenia/akumulatora ......maks. 50 °C
Ładowanie ........................... 4-40°C
Eksploatacja ....................... -20-50°C
Przechowywanie ................... 0-45°C

Czaspracy ...............~ 100 min. (2.0 Ah) 
Długośćprzewoduwężowego:........1,2 m 
Metalowa 
lanca: .......................................... 60 cm
Stopieńochrony .............................. IPX1
Poziomciśnieniaakustycznegoemisji

(Lp) ....................... 62,2 dB; KpA = 3 dB
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Poziomciśnieniaakustycznego
(LpA) .......................57,2 dB; KpA = 3 dB 

Poziomciśnieniaakustycznego(LWA)
 ............................77,2 dB; KWA= 3 dB

Wibracje (ah)
narękojeści....2,285 m/s2; K = 1,5 m/s2

wprzypadkukorzystaniazakumulatorów 
Smart(Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1)
Częstotliwośćrobocza/Pasmoczęstotli-
wości .................. 2400-2483,5MHz
Maks. moc nadawania ..........≤20dBm

Stosowaćwyłączniedostarczone
dyszeifiltry,wzgl.oryginalne 

akcesoriazesklepuinternetowego.

Podanełącznewartościdrgańiwartości
emisjihałasuzostałyzmierzonezgodnie
zunormowanąmetodąpomiarówimogą
zostaćwykorzystanedoporównaniatego
elektronarzędziazinnym.
Podanełącznewartościdrgańiwartości
emisjihałasumogązostaćwykorzystane
takżedotymczasowejocenynarażenia.

 Ostrzeżenie:
 Wartościemisjidrgańihałasu

mogąróżnićsięwtrakcierzeczywi-
stegoużytkowaniaelektronarzędzia
odwartościpodanej,wzależności
odsposobueksploatacjielektrona-
rzędzia,wszczególnościodrodza-
ju obrabianego detalu.

 Należypróbowaćmaksymalnie
ograniczaćnarażenienawibracje.
Przykładowymisposobamizmniej-
szenianarażenianawibracjejest

noszenierękawicwtrakciepracy
znarzędziemiograniczenieczasu
pracy.Należyprzytymuwzględnić
wszystkieelementycyklueksplo-
atacji(naprzykładczas,wktórym
elektronarzędziejestwyłączone,
orazczas,wktórychjestono
wprawdziewłączone,alepracuje
bezobciążenia).

Czasyładowania

UrządzenienależydoseriiParkside
X 12 V TEAMiX 20 V TEAMimożna
jeuruchamiaćopcjonalniezakumulato-
ramiseriiParksideX 12 V TEAMwzgl.
X 20 V TEAM.Akumulatorymożnałado-
waćtylkozapomocąładowarekzserii
X 12V TEAMwzględnieX20TEAMfirmy
Parkside.

Zalecamyużytkowanieurządzenia
wyłącznieznastępującymiakumula-
torami20V:PAP 20 B1,PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1
Zalecamyładowanieakumulatorów
zapomocąnastępującychładowarek:
PLG 20 A3,PLG 20 C3,PDSLG 20 A1,
PLG20A4,Smart PLGS 2012 A1

Pozatymzalecamyużytkowanie
urządzeniawyłącznieznastępującymi
akumulatorami12V:PAPK 12 A3,
PAPK 12 B3,PAPK 12 D1
Zalecamyładowanieakumulatorów
zapomocąnastępującychładowarek:
PLGK 12 A2,PLGK 12 B2,PDSLG 12 A2
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Czasładowania
(min.)

PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 
SmartPAPS 204 A1

SmartPAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 240

PLG 20 A2 45 60 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 120

PDSLG 20 A1 35 45 60 120
SmartPLGS 2012 A1 35 40 50 55

Czas 
ładowania
(min.)

PAPK 12 A1 
PAPK 12 A3 PAPK 12 A2

PAPK 12 B1 
PAPK 12 B2 
PAPK 12 B3

PAPK 12 D1

PLGK 12 A1 60 60 120 150

PLGK 12 A2 60 60 120 150

PLGK 12 B2 30 45 60 80
PDSLG 12 A1 
PDSLG 12 A2 30 45 60 80

Zasadybezpieczeństwa

Przeczytaćiprzestrzegaćinstrukcji
obsługi.Wprzypadkuniewłaści-

wieprzeprowadzanejkonserwacji,stoso-
wanianiewłaściwychczęściiusuwania
zabezpieczeńniemożnazagwarantować
bezpiecznegoużytkowaniaurządzenia.
Możetoprowadzićdoszkódnaosobach.

Symboleipiktogramy

Symbole na urządzeniu

 Uwaga!

Przeczytaćinstrukcjęobsługi!

Nosićokularyochronne

Nosićrękawiceochronne

Nosićmaskęprzeciwpyłową
odpowiedniąodzieżochron-
ną

Podczasrozpylaniawpobliżu
urządzenianiemogąsię
znajdowaćinneosoby

 Urządzeńelektrycznychnienależy
wyrzucaćrazemzodpadami
komunalnymi. 
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Wskaźnikstanunaładowania

 Miękkiklawiszdoaktywacji
wskaźnikapoziomunaładowania

Kierunki obracania 
zakrętki

 Skalazilościąlitrów

Symbole w instrukcji obsługi

 Symbol niebezpieczeństwa z 
informacjami na temat ochrony osób i 
zapobiegania szkodom material-nym.

 Znak zagrożenia z informacjami 
dotyczącymi zapobiegania szkodom 
osobowym na skutek porażenia 
prądem elektrycznym.

 Znak nakazu z informacjami na 
tematzapobieganiaszkodom.

Znakinformacyjnyzewskazówkami
ułatwiającymiposługiwaniesię
urządzeniem.

Ogólnezasady
bezpieczeństwadotyczące
narzędzielektrycznych

 OSTRZEŻENIE! Proszę za-
poznać się ze wszystkimi 
wskazówkami bezpieczeń-
stwa, instrukcjami, ilustra-
cjami i danymi technicznymi, 
dołączonymi do tego elek-
tronarzędzia.Niedokładne
przestrzeganiezasadiinstrukcji
bezpieczeństwamożespowodo-
waćporażenieprądem,pożari/
lubinneciężkiezranienia.

Zachowaj wszystkie zasady bezpieczeń-
stwa i instrukcje na przyszłość.
Użytewzasadachbezpieczeństwapo-
jęcie„narzędzieelektryczne“dotyczy
narzędzielektrycznychzasilanychprądem
sieciowym (za kablem sieciowym) oraz na-
rzędzielektrycznychzasilanychzbaterii
(bez kabla sieciowego).

1) Bezoieczeństwo miejsca pracy

a) Zapewnij porządek i wystarczające 
oświetlenie w miejscu pracy. Niepo-
rządeklubnieoświetlonemiejscepra-
cymożespowodowaćwypadek.

b) Nie pracuj narzędziem elektrycznym w 
atmosferze potencjalnie wybuchowej, 
w której znajdują się palne ciecze, 
gazy lub pyły.Narzędziaelektryczne
wytwarzająiskry,któremogązapalić
pyłlubpary.

c) Trzymaj od dzieci i innych ludzi w bez-
piecznej odległości podczas używania 
narzędzia elektrycznego.Odwrócenie
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uwagimożespowodowaćutratękon-
trolinadurządzeniem.

2) Bezoieczeństwo elektryczne

a) Wtyczka narzędzia elektrycznego musi 
pasować do gniazdka. Wtyczki nie 
można w żaden sposób modyfikować. 
Nie używaj adapterów wtyczek razem 
z narzędziami elektrycznymi posiada-
jącymi zestyk ochronny (uziemiający). 
Nienaruszonewtyczkiidopasowane
gniazdkazmniejszająryzykoporaże-
niaprądem.

b) Unikaj dotykania uziemionych po-
wierzchni, takich jak rury, kaloryfery, 
piecyki, kuchenki, lodówki. Gdy Twoje 
ciałojestuziemione,ryzykoporażenia
prądemjestwiększe.

c) Trzymaj narzędzia elektryczne z dale-
ka od deszczu i wilgoci/wody.Dosta-
niesięwodydownętrzaurządzenia
elektrycznegozwiększaryzykopora-
żeniaprądem.

d) Nie używaj kabla do przenoszenia na-
rzędzia elektrycznego, do jego zawie-
szania ani do wyciągania wtyczki z 
gniazdka. Chroń kabel przed gorącem, 
olejem, ostrymi krawędziami i rucho-
mymi częściami urządzenia. Uszkodzo-
neisplątanekablezwiększająryzyko
porażeniaprądem.

e) Pracując narzędziem elektrycznym na 
dworze, używaj tylko przedłużaczy 
dopuszczonych do używania na dwo-
rze.Używanieprzedłużaczaprzysto-
sowanegodoużywanianadworze
zmniejszaryzykoporażeniaprądem.

f) Jeśli nie da się uniknąć pracy elektro-
narzędzia w środowisku wilgotnym, 

należy zastosować wyłącznik różnico-
woprądowy.  
Zastosowaniewyłącznikaróżnicowo-
prądowegozmniejszaniebezpieczeń-
stwoporażeniaprądemelektrycznym.

3) Bezpieczeństwo osób

a) Zachowuj uwagę, uważaj na to, co 
robisz i pracuj narzędziem elektrycz-
nym rozsądnie. Nie używaj narzędzi 
elektrycznych, jeżeli jesteś zmęczony 
albo jeżeli pod wpływem narkotyków, 
alkoholu albo leków. Chwila nieuwagi 
podczasużywanianarzędziaelek-
trycznegomożedoprowadzićdopo-
ważnychzranień.

b) Noś środki ochrony osobistej, zawsze 
zakładaj okulary ochronne. Noszenie 
środkówochronyosobistej,takichjak
maskaprzeciwpyłowa,butyzantypo-
ślizgowymipodeszwami,kaskinausz-
niki−zależnieodrodzajuisposobu
używanianarzędziaelektrycznego
−zmniejszaryzykozranienia.

c) Unikaj przypadkowego uruchomienia 
narzędzia. Przed podłączeniem narzę-
dzia elektrycznego do źródła zasilania 
i/lub baterii, przed jego podniesieniem 
i przeniesieniem upewnij się, że jest 
ono wyłączone.Jeżelipodczasprze-
noszenianarzędziaelektrycznego
palecosobyniosącejznajdziesięna
włączniku,albojeżeliwłączoneurzą-
dzeniezostaniepodłączonedoźródła
zasilania,możedojśćdowypadku.

d) Przed włączeniem narzędzia elektrycz-
nego usuń przyrządy nastawcze i klucze 
do śrub.Narzędzielubkluczznajdujący
sięwobrotowejczęściurządzenia
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możespowodowaćzranienie.
e) Unikaj anormalnych pozycji ciała. 

Zapewnij sobie stabilną pozycję i 
zawsze zachowuj równowagę ciała. 
Dziękitemumożliwebędziezachowa-
nielepszejkontrolinadurządzeniem
elektrycznym w nieoczekiwanych sytu-
acjach.

f) Noś odpowiednie ubranie. Nie za-
kładaj obszernych, luźnych ubrań ani 
ozdób. Trzymaj włosy, części ubrania i 
rękawice z daleka od ruchomych czę-
ści.Luźneubranie,ozdobylubdługie
włosymogązostaćpochwyconelub
wkręconeprzezruchomeczęści.

g) Jeżeli urządzenie posiada możliwość 
zamontowania systemu odpylania, 
należy go zamontować i prawidłowo 
używać.Używanieprzyrząduodsysa-
jącegopyłmożezmniejszyćzagroże-
niazwiązanezpyłem.

h) Nie kieruj się fałszywym poczuciem 
bezpieczeństwa i nie naruszaj zasad 
bezpieczeństwa obowiązujących dla 
elektronarzędzi, nawet jeśli po częstym 
korzystaniu jesteś zaznajomiony z 
elektronarzędziem. Nieuważnepo-
stępowaniemożewułamkusekundy
doprowadzićdopoważnychobrażeń.

4) Używanie i obsługa narzdzia 
elektrycznego

a) Nie przeciążaj urządzenia. Do każdej 
pracy używaj właściwego narzędzia 
elektrycznego.Pasującymnarzędziem
elektrycznymmożnapracowaćlepiej
ibezpieczniejwpodanymzakresie
mocy.

b) Nigdy nie używaj narzędzia elektrycz-

nego z uszkodzonym wyłącznikiem. 
Narzędzieelektryczne,któregonie
możnawłączyćiwyłączyć,jestnie-
bezpieczneiwymaganaprawy.

c) Przed dokonaniem ustawień urządze-
nia, wymianą narzędzia końcowego 
lub odłożeniem elektronarzędzia 
wyciągnij wtyk z gniazda sieciowego 
i/lub usuń wyjmowany akumulator. 
Tenśrodekostrożnościuniemożliwi
przypadkoweuruchomienienarzędzia
elektrycznego.

d) Przechowuj nieużywane narzędzia 
elektryczne w niedostępnym dla dzieci 
miejscu. Nie pozwalaj używać urzą-
dzenia osobom, które nie są z nim 
obeznane i które nie przeczytały tych 
wskazówek.Narzędziaelektryczne
sąniebezpieczne,jeżeliużywająich
niedoświadczoneosoby.

e) Dbaj o staranną pielęgnację elektro-
narzędzia i narzędzi obróbkowych.  
Sprawdzaj, czy ruchome części pra-
widłowo funkcjonują i nie są zabloko-
wane, czy części nie są połamane lub 
inaczej uszkodzone i czy prawidłowe 
działanie narzędzia elektrycznego nie 
jest zakłócone. Przedużyciemurzą-
dzeniazlećnaprawęuszkodzonych
części.Przyczynąwieluwypadków
sąźlekonserwowanenarzędziaelek-
tryczne.

f) Narzędzia tnące muszą być zawsze 
ostre i czyste.Staranniepielęgnowane
narzędziatnącezostrymiostrzami
rzadziejsięblokująisąłatwiejszew
prowadzeniu.

g) Używaj narzędzia elektrycznego, ak-
cesoriów, oprzyrządowania itd. tylko 
zgodnie z tymi wskazówkami. Zwracaj 
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przy tym uwagę na warunki pracy i 
uwzględniaj rodzaj wykonywanej pra-
cy.Używanienarzędzielektrycznych
docelówniezgodnychzichprzezna-
czeniemmożeprowadzićdoniebez-
piecznychsytuacji.

h) Uchwyty i powierzchnie chwytne 
utrzymuj w stanie suchym, czystym 
oraz wolnym od oleju i smaru. Śliskie
uchwytyipowierzchniechwytne
uniemożliwiająbezpiecznąobsługęi
kontrolęelektronarzędziawnieprzewi-
dzianych sytuacjach.

5) Uważne obchodzenie się z urzą-
dzeniami nap ędzanymi aku-
mulatorami i ich stosowanie

a) Ładuj akumulatory tylko przy użyciu 
zaleconych przez producenta ładowa-
rek.Używanieładowarkiprzystosowa-
nejdojednegotypuakumulatorówdo
ładowaniaakumulatorówinnegotypu
grozipożarem.

b) Stosuj w urządzeniach elektrycznych 
tylko przystosowane do nich akumula-
tory. Używanieinnychakumulatorów
możeprowadzićdozranieńipożaru.

c) Trzymaj nieużywane akumulatory z 
daleka od spinaczy biurowych, monet, 
kluczy, gwoździ, śrub i innych drob-
nych przedmiotów metalowych, które 
mogłyby spowodować połączenie 
biegunów.Zwarciemiędzybiegunami
akumulatoramożespowodowaćopa-
rzenialubpożar.

d) Nieprawidłowe stosowanie może 
doprowadzić do wycieku elektrolitu z 
akumulatora Unikaj kontaktu z elek-
trolitem. Jeżeli elektrolit zetknął się z 

oczami, umyj oczy wodą. Jeżeli elek-
trolit dostał się do oka, skorzystaj do-
datkowo z pomocy lekarskiej. Wycie-
kającyzakumulatoraelektrolitmoże
spowodowaćpodrażnieniaskórylub
oparzenia.

e) Nie używaj uszkodzonego lub zmie-
nionego akumulatora. Uszkodzone 
lubzmienioneakumulatorymogą
zachowywaćsięnieprzewidywalniei
spowodowaćpożar,wybuchlubobra-
żeniaciała.

f) Nie wystawiaj akumulatora na dzia-
łanie ognia lub wysokich temperatur. 
Ogieńlubtemperaturypowyżej
130 °Cmogąspowodowaćwybuch.

g) Przestrzegaj wszystkich instrukcji łado-
wania i nigdy nie ładuj akumulatora 
lub narzędzia akumulatorowego poza 
zakresem temperatur podanym w 
instrukcji obsługi. Niewłaściwełado-
wanielubładowaniepozadopusz-
czalnymzakresemtemperaturmoże
zniszczyćakumulatorizwiększyć
niebezpieczeństwopożaru.

6) Serwis

a) Zlecaj naprawy narzędzia elektrycz-
nego tylko wykwalifikowanemu perso-
nelowi i tylko z użyciem oryginalnych 
części zamiennych. Pozwoli to zacho-
waćbezpieczeństwoużytkowania
narzędziaelektrycznego.

b) Nigdy nie wykonuj konserwacji uszko-
dzonych akumulatorów. Wszystkie 
czynnościkonserwacyjneprzyakumu-
latorachpowinnybyćwykonywane
tylkoprzezproducentalubautoryzo-
wanepunktyserwisowe.
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rozpylającąodwróconąodkierunku
wiatru

• Wprzypadkugołoledzi,wilgoci,śnie-
gu,lodu,pracnazboczachinanie-
równympodłożuitp.należyzachować
ostrożność–ryzykopoślizgnięcia!

• Uważaćnaprzeszkody-ryzykopo-
tknięcia!

• Wodpowiednimczasienależywyko-
nywaćprzerwywceluwykluczenia
zmęczeniaiwyczerpania–ryzyko
wypadku!

• Pracowaćjedyniewtedy,gdypanuje
dobrawidocznośćiprzydobrym
oświetleniu.

• Pracenależywykonywaćwrozważny
sposób,niegenerujączagrożeniadla
innychosób.

• Niewykonywaćprac,stojącnadra-
binie lub w innych niestabilnych miej-
scach.

• Niepracowaćwpobliżuprzewodów
przewodzącychprąd! 
Zagrożeniedlażyciapoprzezmożli-
wośćporażeniaprądemelektrycznym!

• Podczasużytkowania,napełnianiai
czyszczeniaurządzenianależynosić
odpowiedniąodzieżistosowaćodpo-
wiedniewyposażenie.

• Abyograniczyćryzykoobrażeńoczu,
należynosićdobrzeprzylegające
okularyochronnewgnormyEN166.
Zwracaćuwagę,abyokularyochron-
nebyłyzałożonestabilnie.

• Odzieżroboczamusiciasnoprzyle-
gaćdociałiniemożeprzeszkadzać.

• Abyzapewnićbezpieczeństwoużyt-
kownikaiinnychosób,należyzawsze
przestrzegaćzaleceńbezpieczeństwa,
awraziewątpliwościzapytaćoradę

Uwagidotyczącebezpieczeń-
stwapracyzopryskiwaczem
ciśnieniowym

• Nieustawiaćopryskiwaczaciśnienio-
wegowsłońcu.

• Chronićopryskiwaczciśnieniowy
przeddziałaniemmrozu.

• Pozakończeniuużytkowaniaopróż-
niaćurządzenie.

• Dzieci,zwierzętaiosobyprzyglądają-
cesiępracomniepowinnysięzbliżać
dourządzenia.

• Gdyurządzenieniejestużywane,
wówczasnależyjeodstawiać,takby
niegenerowałoonozagrożeńdlain-
nychosób.

• Urządzenienależyzabezpieczać
przeddostępemzestronyosóbnie-
upoważnionych.

• Urządzenienależyuruchamiaćjedy-
niewtedy,gdyjegowszystkieczęści
niesąuszkodzone.Należyzwracać
uwagęwszczególnościnaszczelność
wszystkichczęściurządzenia.

• Urządzenienależyuruchamiaćjedynie
wtedy,gdyjestoncałkowiciezmonto-
wane.

• Osobapracującazurządzeniemmusi
byćwypoczęta,zdrowaimiećdobre
samopoczucie.Niewolnowykonywać
praczurządzeniem,będącpodwpły-
wemalkoholu,lekówlubnarkotyków,
któremogąnegatywniewpływaćna
czas reakcji

• Nigdynieprzeprowadzaćopryskiwa-
niawkierunkuinnychosób–niebez-
pieczeństwoobrażeńciała!

• Należyuwzględniaćkierunekwiatru!
Operatorpowinientrzymaćlancę
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specjalistę.Wraziepotrzebyodbyć
odpowiednieszkoleniewzakresie
bezpiecznejobsługiurządzenia.

• Nie używać akcesoriów, które 
nie są zalecane przez PARKSIDE. 
Możetospowodowaćporażenieelek-
trycznelubpożar.

• Pomiędzystosowaniemróżnychśrod-
kówochronyroślinprzeprowadzić
czyszczeniecałegourządzenia.

• Natychmiastzmienićodzieżroboczą
zabrudzonąśrodkamiochronyroślin.

• Wprzypadkuniektórychśrodków
ochronyroślinnależynosićkombi-
nezonochronnynieprzepuszczający
płynów.

• Wprzypadkupracwykonywanych
powyżejgłowynależynosićnakrycie
głowynieprzepuszczającepłynów.

• Nosićrękawicenieprzepuszczające
płynówiodpornenaśrodkiochrony
roślin.

• Nosićobuwienieprzepuszczające
płynówiodpornenaśrodkiochrony
roślinzantypoślizgowąpodeszwą.

• Nigdyniewykonywaćpracbosolub
wsandałach.

• Wdychanieśrodkówochronyroślin
możebyćniebezpiecznedlazdrowia.
Wceluzabezpieczeniaprzedszko-
dliwymdlazdrowiadziałaniemlub
przedreakcjamialergicznyminależy
stosowaćodpowiednieśrodkiochrony
drógoddechowych.

• Postępowaćzgodniezewskazówkami
zawartymiwinstrukcjiużytkowania
środkaochronyroślinorazzkrajowy-
miprzepisamidotyczącymibezpie-
czeństwa.

• Rozpylaczanależyużywaćwyłącznie

w dobrze wentylowanym miejscu.
• Podczaspracyzrozpylaczemniespo-

żywaćposiłkówinapojów.
• Niekierowaćrozpylaczanaotwarty

ogień.
• Przestrzegaćprzepisówlokalnych.
• Unikaćpracyrozpylaczanasucho.
• Postępowaćzgodniezewskazówkami

dotyczącymiwyposażeniazabezpie-
czającegozawartymiwinstrukcjiużyt-
kowaniaśrodkaochronyroślin. 
Wraziekoniecznościnosićokulary
ochronneirękawicelubinnezalecane
środkiochrony.

• Wrozpylaczuniestosowaćciepłych,
żrących,łatwopalnychcieczy,ani
cieczyzawierającychługilubwytwa-
rzającychciepło.

• Wtrakciepracyurządzeniadłoniei
ramionatrzymaćzdalaoddyszy.

• Wprzypadkukontaktuzchemikaliami
postępowaćzgodniezinstrukcjami
umieszczonyminastosowanympro-
dukcieiniezwłocznieudaćsiędo
lekarza.

• Wraziewypadkulubusterkiwtrakcie
pracyurządzenienależynatychmiast
wyłączyć.Należyprawidłowoopa-
trzyćurazylubudaćsiędolekarza.
Wceluusunięciausterkiprzeczytać
rozdział„Wyszukiwaniebłędów“lub
skontaktowaćsięznaszymdziałem
serwisowym.

• Środekochronyroślinnależymieszać
dokładniewedługzaleceńproducenta
ipostępowaćzgodniezewskazówka-
midotyczącyminapełnianiazawar-
tymiwinstrukcjiużytkowaniaśrodka
ochronyroślin.

• Postępowaćzgodniezewskazówkami
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przekazanymiześrodkiemochrony
roślinwceluuniknięciaskażeniaśro-
dowiska. 

ZAGROŻENIAOGÓLNE

Nawetprzyprzepisowejobsłudzeurządze-
niaelektrycznegowystępujątzw.zagrożenia
ogólne.Wzwiązkuzkonstrukcjąisposobem
pracyurządzeniaelektrycznegomogąwystę-
powaćnastępującezagrożeniaogólne:
a. Uszkodzeniepłucwprzypadkuniesto-

sowaniaodpowiedniejochronydróg
oddechowych.

b. Kontaktzmateriałaminiebezpiecz-
nymi.Rozpylanemateriałymogąbyć
szkodliwewprzypadkuwdychania,
połknięcialubkontaktuzeskórąlub
oczami.Należypostępowaćzgodnie
zinstrukcjamiistosowaćodpowiednie
środkiochrony.

Przestrzegać zasad  
bezpieczeństwa, łado-

wania i prawidłowego użyt-
kowania, podanych w in-
strukcji obsługi akumulatora 
i ładowarki serii (Parkside) 
X 20 V TEAM wzgl.  
X 12 V TEAM. Szczegółowy 
opis procesu ładowania i 
dalsze informacje można 
znaleźć w tej oddzielnej  
instrukcji obsługi.

Przygotowanie

Ostrzeżenie!    
Przed rozpoczęciem wszel-
kich prac montażowych nale-
ży wyłączyć urządzenie i wy-
ciągnąć z niego akumulator.

 Montażlancyrozpylającej

• Wprowadzićlancęrozpylającą(7)na
łącznik(23)metalowejrurki(3)ido-
kręcićzapomocąnakrętkizaciskowej
(22).

Uwaga! Należykoniecznieskontro-
lowaćpołączeniawęża. 
Ewentualnenieszczelnościnależy
usuwaćnatychmiast.Dotegomo-
mentunienależyużytkowaćurzą-
dzenia.

 Naczastransportulubwmomen-
cie,gdyurządzenieniejestużytko-
wane,lancarozpylającamusibyć
wetkniętawuchwyt(6).

 Montaższelek

Abypracaniepowodowałaprzemęcze-
nia,pobokachzbiornikamożnazawiesić
szelki (9).
1. Wtymcelunależywsunąćotworysze-

lek(9)przezmocowaniapasa(5)po
obu stronach zbiornika (10).

2. Zapomocąmechanizmyregulacjinale-
żyustawićżądanądługośćszelek(24). 
Wceluzapewnieniaoptymalnego
komfortunoszeniazalecasię,aby
uchwytpasa(5)znajdowałsięna
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wysokościbioder,gdyszelki(9)będą
przełożoneprzezramię.

Pozauchwytem(12)urządzeniemożna
nosićprzewieszoneprzezramięzapomo-
cąszelek(9).

 Napełnijzbiornik

 Zbiornikmożnanapełniaćwodą
lubśrodkamiochronyroślinroz-
puszczalnymiwwodzie.

 Należyprzestrzegaćinstrukcjibez-
pieczeństwaizaleceńproducenta
środkaochronyroślin.Nosićśrodki
ochronyzalecaneprzezproducen-
ta.

Ostrożnie! Stosować środki 
ostrożności zabezpieczające przed 

kontaktem i/lub wdychaniem substancji 
niebezpiecznych. Nosić odpowiednie 
środki ochrony indywidualnej zgodne ze 
wskazówkami producenta środka ochrony 
roślin!

Ostrożnie!    
Niewlewaćdourządzeniapłynów
zawierającychkwasy,płynówżrą-
cychlubłatwopalnych.

Ostrożnie!  Niewlewaćśrodków
impregnującychlubdezynfekują-
cych,lakierów,bejc,smarów,ole-
jówmineralnychiolejówproduko-
wanych syntetycznie.

Dozbiornikanaśrodekopryskujący(10)
możnawlaćmaksymalnie5litrówpłynu.

1. Ustawićopryskiwaczciśnieniowyna
równejpowierzchni.

2. Obrócićzakrętkę(11)wkierunkuprze-
ciwnymdoruchuwskazówekzegara. 

 Wlaćpłyn.Podczastejczynności
należyzwracaćuwagęnaskalę(16)
znajdującąsięnazbiorniku(10),tak
bynieprzekroczyćmaksymalnegopo-
ziomunapełnienia.

3. Pozakończeniunapełnianianależy
zakręcićobiemarękomazakrętkę
(11),obracającjązgodniezkierun-
kiemwskazówekzegara.

4. Skontrolowaćstabilnośćzakrętki.

Należymieszaćjedynietaką 
ilośćpłynu,jakajestpotrzebna 

w ramach danego zastosowania.

Ładowanieakumulatora

Gdy akumulator jest rozgrzany, 
przedładowaniemnależyodcze-

kaćdojegowystudzenia.Wskaźnikstanu
naładowanianaurządzeniusygnalizuje
poziomnaładowaniaakumulatora(21).

1. Wraziepotrzebywyciągnąćakumula-
tor(21)zurządzenia.

2. Wsunąćakumulator(21)downękiła-
dowarki. 

3. Podłączyćładowarkędogniazdasie-
ciowego. 

4. Poukończeniuładowaniaodłączyć
ładowarkęodsieci.

5. Wyciągnąćakumulator(21)złado-
warki.
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Eksploatacja

Ostrożnie! Stosować środki 
ostrożności zabezpieczające przed 

kontaktem i/lub wdychaniem substancji 
niebezpiecznych. Nosić odpowiednie 
środki ochrony indywidualnej zgodne ze 
wskazówkami producenta środka ochrony 
roślin!

Przed każdym użyciem przeprowa-
dzić kontrolę urządzenia pod katem 
widocznych wad, np. pęknięć. 
Skontrolować również, czy dysza 
działa w prawidłowy sposób.

 Wyjmowanie/wkładanie
akumulatora

Urządzeniemożnauruchamiać
opcjonalniezakumulatorami
X 20 V TEAMlubX 12 V TEAM.

1.Otworzyćosłonęakumulatorów(15).
2.Występują2różneuchwytyakumulatora. 

Górnemocowanieakumulatora(  25) 
jestprzeznaczonedoakumulatorów12V. 
Dolnemocowanieakumulatora(  26) 
jestprzeznaczonedoakumulatorów20V.

3.Wsunąćodpowiedniakumulator(21)w
odpowiedniemocowanie.Słychaćjego
zatrzaśnięcie.

4.Abywyjąćakumulator(21)z
urządzenia,należywcisnąćprzyciski
zwalniające(20)naakumulatorzei
wyjąćakumulator.

Wskaźnikstanu 
naładowania

Wceluskontrolowaniapoziomunałado-
waniaakumulatorapodczaspracynależy
wcisnąćprzyciskkontrolistanunaładowa-
nia (27).

ZnajdującesięnadnimkontrolkiLEDsy-
gnalizująaktualnystannaładowania:

Kolor zielony-żółty-czerwony 
-Akumulatorjestnaładowany
Kolor żółty-czerwony-Akumulator 
jestnaładowanyjedynieczęściowo
Kolor czerwony-Akumulatorrozłado-
wany-proszenaładowaćakumulator

 Włączanie/wyłączanie
urządzenia

Należysięupewnićsię,czyakumulator
jestdobrzeumieszczonywurządzeniu.

1. W celu załączeniaurządzenianależy
ustawićwłącznik/wyłącznik(17)w
pozycji„I“. 

2. W celu wyłączeniaurządzenia
należyustawićwłącznik/wyłącznik
(17)wpozycji „O“.

 Ustawianie dyszy

Dyszęrozpylającą(8)możnapłynniere-
gulować,odmgiełkipostrumień.

• Obracaniewlewąstronę,patrzącod
stronyużytkownika=mgiełka
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• Obracającdyszęwprawąstronę,
uzyskujemycorazbardziejpunktowy
strumień.

Uwaga:dyszęrozpylającą(8)
możnarównieżwykręcić,jeśliobró-
cisięjązbytmocnowprawąstronę

Rozpylanie

Należy pamiętać, że w momencie 
wciśnięcia dźwigni wyzwalającej 
(2) na uchwycie pistoletu (1) może 
występować siła odrzutu. Zawsze 
zależy mocno trzymać uchwyt pi-
stoletu. 

Rozpylanienależywykonywaćzawsze
bezpośrednionaroślinylubopryskiwane
obiekty.Abyuniknąćszkódśrodowisko-
wych,obrażeńciałaoperatoralubosób
postronnych,należywybraćodpowiednie
ustawienie dysz.

Nauchwyciepistoletu(1)znajduje
sięmaładźwignia,którablokuje

spust(2)przedprzypadkowymwciśnię-
ciem.Wcelurozpoczęciarozpylaniana-
leżyprzełożyćmałądźwignięnaspust
(2).

 Rozpoczynanie rozpylania
1. Wcelurozpoczęciarozpylanianależy

wcisnąćdźwignięwyzwalającą(2)na
uchwyciepistoletu(1).

 Zatrzymywanie rozpylania
2. Wmomenciepuszczeniadźwigniwy-

zwalającej(2)strumieńprzestajebyć
rozpylany.

Zabezpieczyćspust(2)przedprzy-
padkowymuruchomieniem,prze-

kładającmałądźwignięnaspuście(2)i
zablokowaćjąoczarnyuchwytpistoletu
(1).

 Praca ciągła
1. Docisnąćspust(2)douchwytupistoletu

(1).
2. Przestawićmałądźwignięnaspuście

(2)wprzód,abyzablokowaćspust(2)
wceluciągłegorozpylania.

• Skierowaćdyszęrozpylającąnaopry-
skiwanąpowierzchnięiwcisnąćna
kilkasekunddźwignięwyzwalającą
(2)nauchwyciepistoletu(1).

Czyszczenie

 Nie spryskiwać urządzenia wodą 
i nie czyścić go pod bieżącą 
wodą. Istnieje niebezpieczeństwo 
porażenia prądem elektrycznym i 
uszkodzenia urządzenia. 

 Przed rozpoczęciem czyszczenia 
należy wyłączyć urządzenie i 
wyciągnąć z niego akumulator. 
Niebezpieczeństwo porażenia 
prądem elektrycznym!

Urządzenienależyczyścićpokażdym
użyciu.

• Oczyśćrozpylaczczystąwodą,uży-
wającindywidualnychśrodkówochro-
ny(np.rękawice,okularyochronne).
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Czyszczenie wewnątrz:
 Po zastosowaniu z wodą
• Opróżnićzbiornikprzezotwórdona-

pełnianiaiodczekaćdocałkowitego
wyschnięciazbiornika.

 Po zastosowaniu ze środkami 
ochrony roślin

• Oczyśćrozpylaczczystąwodą,uży-
wającindywidualnychśrodkówochro-
ny(np.rękawice,okularyochronne). 
Usuńpłynyzgodniezinstrukcjamipro-
ducentazastosowanego,rozpuszczal-
negowwodzieśrodkaochronyroślin.

Czyszczenie na zewnątrz:
• Urządzenienależyczyścićnaze-

wnątrzwilgotnąściereczką.Niestoso-
waćżadnychśrodkówmyjącychani
rozpuszczalników;mogłybyoneuszko-
dzićplastikoweelementyurządzenia.
Dbać,abydownętrzaurządzenia
niemogłaprzedostaćsięwoda.
Wniknięciewodydoelektronarzędzia
zwiększaryzykoporażeniaprądem
elektrycznym.

Czyszczenie w przypadku niedroż-
ności dyszy rozpylającej
Wprzypadku,gdywdyszyrozpylającej
(8)znajdąsięciałaobce,powodującnie-
drożnośćdyszy,należydyszęwyczyścić
wnastępującysposób(nigdynieprzedmu-
chiwaćdyszyustami):
1. Usunąćosadzonywdyszyrozpyla-

jącej(8)materiałzapomocąigłylub
cienkiego drutu. 

2 Przepłukaćdyszęrozpylającączystą
wodą.

3. Odczekaćdowyschnięciadyszyroz-
pylającej.

Przechowywanie

•Akumulatorowyopryskiwaczciśnieniowy
należycałkowicieopróżnićzwody.

•Lancęrozpylającąnależy
przechowywaćwetkniętąwuchwyt(6),
dysząrozpylającą(8)zwróconąwdół.

•Akumulatorowyopryskiwaczciśnieniowy
orazakcesorianależychronićprzed
mrozem,gdyniesąonecałkowicie
odwodnione.

•Urządzenieiakcesorianależy
przechowywaćwpomieszczeniu
zabezpieczonymprzedmrozemi
zapyleniempozazasięgiemdzieci.

•Przeddłuższymokresem
przechowywanianależywyciągnąć
akumulatorzurządzenia.

Uruchamianie urządzenia po  
sezonie zimowym
•Kontrolowaćprzegrodyakumulatorowe
orazdyszęrozpylającąpodkątem
ewentualnychzabrudzeńiw
raziepotrzebprzeprowadzaćich
czyszczenie.

•Systemiukładdoprowadzania
wodynależykontrolowaćpodkątem
szczelności.
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Transport

•Przedrozpoczęciemtransportunależy
wyłączyćurządzenieiwyjąćzniego
akumulator.

•Lancęrozpylającąmożnatransportować
w uchwycie (6)

•Urządzenienależyzabezpieczaćprzed
przewróceniemiuszkodzeniami.

Konserwacja

Urządzeniejestbezobsługowe.

Usuwanie i ochrona 
środowiska

Wyciągnąćakumulatorzurządzeniai
przekazaćurządzenieorazopakowanie
doekologicznegorecyklinguopadów.
Instrukcjedotycząceutylizacjiakumulatora
możnaznaleźćwosobnejinstrukcji
obsługi.

 Urządzeńelektrycznychnienależy
wyrzucaćrazemzodpadami
domowymi. Symbolprzekreślonego
pojemnikanaodpadyoznacza,
żeniniejszyproduktniemoże
zostaćprzekazanypozakończeniu
użytkowaniadoutylizacjiwrazz
odpadamidomowymi.

Akumulatoryutylizowaćzgodniez
lokalnymiprzepisami.Uszkodzonelub

zużyteakumulatorynależyprzekazywać
dorecyklinguzgodniezdyrektywą
2006/66/WE.Akumulatorynależy
oddawaćwpunkciezbiórkizużytych
baterii,skądzostanąprzekazanedo
ponownegoprzetworzeniawsposób
przyjaznydlaśrodowiska.Oszczegóły
należypytaćwlokalnymzakładzie
gospodarkiodpadamilubwnaszym
Centrum Serwisowym.
Akumulatorynależyutylizowaćwstanie
rozładowanym.Zalecamyzakryciebie-
gunówkawałkiemtaśmyklejącejwcelu
ochronyprzedewentualnymzwarciem.
Nieotwieraćakumulatora.

Niewyrzucaćakumulatorarazemz
odpadamikomunalnymi.Nie
wrzucaćgodoognia(ryzykowybu-

chu) lub do wody. Uszkodzone akumulato-
rymogąszkodzićśrodowiskunaturalnemu
izdrowiuludzi,jeśliwydostanąsięznich
trująceoparylubciecze.

•Oddajurządzeniewpunkcie
recyklingowym.Użytewprodukcji
urządzeniaelementyztworzyw
sztucznychimetalumożnaodsiebie
oddzielićipoddaćosobnejutylizacji.
Zwróćsiępoporadędonaszego
Centrum Serwisowego.

•Utylizacjęprzesłanychnamuszkodzonych
urządzeńprzeprowadzamybezpłatnie.

•Płynyutylizowaćzgodniezinstrukcjami
producenta.



101

PL

Gwarancja

Szanowna Klientko, Szanowny Kliencie,
naniniejszyartykułudzielamy3-letniej
gwarancjioddatyzakupu.Wprzypadku
wadtegoproduktuprzysługująPaństwu
ustawoweprawawstosunkudosprzedawcy
produktu.Prawateniesąograniczoneprzez
nasząprzedstawionąniżejgwarancję.

Warunki gwarancji
Okresgwarancjirozpoczynasięzdatą
zakupu.Prosimyzachowaćoryginalnypara-
gon.Będzieonpotrzebnyjakodowódzaku-
pu.Jeśliwokresietrzechlatoddatyzakupu
tegoproduktuwystąpiwadamateriałowa
lubfabryczna,produktzostanie–wedle
naszegowyboru–bezpłatnienaprawiony
lubwymieniony.Gwarancjazakłada,żew
okresietrzechlatuszkodzoneurządzeniezo-
stanieprzesłanewrazzdowodemzakupu
(paragonem)zkrótkimopisem,gdziewystą-
piławadaikiedysiępojawiła.
Jeślidefektjestobjętynaszągwarancją,
otrzymająPaństwozpowrotemnaprawio-
nylubnowyprodukt.Wrazzwymianą
urządzenialubważnejczęści,zgodnie
z art. 581 § 1 aktualnej wersji Kodeksu 
cywilnego,okresgwarancjirozpoczyna
sięodnowa.

Okres gwarancji i ustawowe roszcze-
nia z tytułu wad
Okresgwarancjiniewydłużasięzpowodu
świadczeniagwarancyjnego.Obowiązuje
torównieżdlawymienionychlubnapra-
wionychczęści.Ewentualneuszkodzenia
iwadyistniejącejużwmomenciezakupu
należyzgłosićbezzwłocznieporozpako-

waniu.Naprawyprzypadającepoupływie
okresugwarancjisąodpłatne.

Zakres gwarancji
Urządzeniewyprodukowanozzacho-
waniemstarannościzgodniezsurowymi
normamijakościowymiidokładniespraw-
dzonoprzedwysyłką.

Świadczeniagwarancyjnedotycząwy-
łączniewadmateriałowychiprodukcyj-
nych. Niniejsza gwarancja nie obejmuje 
normalnegozużyciaczęściszybkozuży-
wającychsię.
Gwarancjaprzepada,jeśliproduktzostał
uszkodzony,niebyłzgodniezprzeznacze-
niemużytkowanyikonserwowany.Gwaran-
cjaniedotyczyrównieższkódzwiązanych
zzalaniem,mrozem,uderzeniempioruna,
pożaremlubniewłaściwymtransportem.
Użytkowaniezgodniezprzeznaczeniem
wiążesięzprzestrzeganiemwszystkich
wskazówekzawartychwinstrukcjiobsługi.
Należybezwzględnieunikaćzastosowańi
działań,którychodradzasięlubprzedktó-
rymiostrzegasięwinstrukcjiobsługi.
Produktjestprzeznaczonydoużytku
prywatnego,aniekomercyjnego.Wprzy-
padkuniewłaściwegoinieodpowiedniego
obchodzeniasięzurządzeniem,stosowa-
nia„nasiłę”izabiegów,któreniezostały
przeprowadzoneprzeznaszautoryzowa-
nyoddział,gwarancjawygasa.

Realizacja w przypadkach objętych 
gwarancją
Abyzagwarantowaćszybkieprzetworze-
niePaństwasprawy,prosimyoprzestrze-
ganieponiższychwskazówek:
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•Wprzypadkuwszelkichzapytań
prosimyoprzygotowanieparagonui
numeruidentyfikacyjnujakodowodu
zakupu(IAN 419699_2204).

•Numerartykułuznajdujesięnatabliczce
znamionowej.

• Wprzypadkuwystąpieniaustereklub
innychwadprosimyoskontaktowanie
sięzwymienionymniżejdziałemserwi-
sowym telefonicznie lub mailowo. Uzy-
skająPaństwowówczasszczegółowein-
formacje na temat realizacji reklamacji.

• UszkodzonyproduktmogąPaństwo
wysłaćposkontaktowaniusięznaszym
działemobsługiklienta,załączając
dowódzakupu(paragon)iokreślając,
naczympolegawadaikiedywystąpiła,
bezpłatnienapodanyadresserwisu.
Abyuniknąćproblemówzodbiorem
idodatkowychkosztów,prosimyo
wysłanieprzesyłkinaadres,który
Państwupodano.Należysięupewnić,
żebywysyłkanienastąpiłaodpłatnie,
jakoponadwymiarowa,ekspresowo
lubnainnychspecjalnychwarunkach.
Prosimyoprzesłanieurządzeniawraz
zewszystkimiczęściamiwyposażenia
otrzymanymiprzyzakupieizadbanieo
wystarczającobezpieczneopakowanie.

Serwisnaprawczy

Naprawy,które nie są objęte gwarancją, 
możnazlecićodpłatniewnaszymoddzia-
leserwisowym.SerwissporządziPaństwu
kosztorysnaprawy.
Podejmujemysięwyłącznienaprawyurzą-
dzeń,którezostałyprawidłowozapako-
wane i ofrankowane.

Uwaga:Prosimyoprzesłanieczystego
urządzeniazewskazaniemusterki.
Urządzeniaprzesłanedlanasodpłatnie,
jakoprzesyłkaponadwymiarowa,ekspre-
sowalubnainnychwarunkachspecjal-
nych,niezostanąodebrane.Utylizację
przesłanychdonasuszkodzonychurzą-
dzeńprzeprowadzamybezpłatnie.

Service-Center

PL
 Serwis Polska

 Tel.:223974996 
(Opłatazapołączeniezgodnaz
cennikiemoperatora)

 E-Mail:grizzly@lidl.pl 
IAN 419699_2204

Importer

Prosimymiećnauwadze,żeponiższy
adres nie jest adresem serwisu. Prosimy 
okontaktzwymienionymwyżejcentrum
serwisowym.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
DE-63762Großostheim
NIEMCY
www.grizzlytools.de
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A Odszukiwaniebłędów

Problem Możliwa przyczyna Sposób usunięcia

Urządzenienie
uruchamiasię

Akumulator (21) 
rozładowany

Naładujakumulator(przestrzegaj
oddzielnejinstrukcjiobsługidlaakumu-
latoraiładowarki)

Akumulator(21)niezostał
włożony

Włożyćakumulator(patrz„Wkładaniei
wyjmowanie akumulatora“)

Uszkodzonywłącznik/
wyłącznik(17) Zlecićnaprawęwdzialeserwisu

Mimo 
napełnionego
zbiornika 
urządzenienie
rozpylalubroz-
pylazniewielką
wydajnością

Dyszarozpylająca(8)
całkowicielubczęściowo
niedrożna

Wyczyścićdyszęrozpylającą

Zbytgęstypłyn,dlatego
nieprzydatny

Usunąćpłyn,wyczyścićlancę
rozpylającąizbiornik

Silnik nagle zat-
rzymujesię

Akumulator (21) jest 
rozładowany Naładowaćakumulator

Częścizamienne/Akcesoria

Części zamienne i akcesoria można zakupić na 
www.grizzlytools.shop

Wprzypadkuproblemówzzamawianiemnależyskorzystaćzformularzakontaktowego.
Wraziekolejnychpytańnależyzwracaćsiędo„Service-Center”(patrzstrona102).

 Poz. Oznaczenie ................................................. Nr artykułu
 9 Szelki ....................................................................... 91106073
 6 Uchwytlancyrozpylającej ......................................... 91106071
 11 Zakrętka ................................................................... 91106068
 1,2,3,7,8 Lancarozpylającazuchwytempistoletu,kompletna ...... 91110288
 15 Osłonaakumulatora .................................................. 91106069

Stosowaćwyłącznieoryginalneczęścizamienneproducenta.



104

CZ

Obsah

Úvod........................................104
Účel použití ..............................105
Obecný popis ...........................105
Objemdodávky ............................ 105
Popisfunkce ................................. 105
Přehled ........................................ 106

Technické parametry ................106
Dobynabíjení ............................... 107

Bezpečnostní pokyny ...............108
Symbolyapiktogramy ................... 108
Všeobecnébezpečnostípokynypro
elektrickénářadí ........................... 109
Bezpečnostnípokynypro 
tlakovépostřikovače ...................... 113
ZBÝVAJÍCÍRIZIKA .......................... 114

Příprava ..................................115
Montážpostřikovacílancety ........... 115
Montážnosnéhopopruhu .............. 115
Naplňtenádrž .............................. 115
Nabíjeníakumulátoru .................... 116

Úvod

Blahopřejemevámkekoupivašeho
novéhopřístroje.Rozhodlijstesepro
vysocekvalitnívýrobek.
Kvalitatohotopřístrojebylakontrolována
běhemvýrobyabylaprovedenataké
závěrečnákontrola.Tímjezaručena
funkčnostpřístroje.

Překlad originálního prohlášení 
o shodě CE ...............................315
Výkres sestavení ......................327

Provoz .....................................116
Vyjmutí/vloženíakumulátoru .......... 116
Ukazatelstavunabití ..................... 116
Zapnutí/vypnutí ............................ 117
Nastavenítrysky ........................... 117
Postřikování .................................. 117

Čištění ......................................117
Skladování ..............................118
Přeprava ...................................... 118
Údržba ........................................ 119

Odklízení a ochrana okolí ........119
Záruka ....................................119
Opravna ..................................121
Service-Center ..........................121
Dovozce ...................................121
Náhradní díly / Příslušenství ....122
Hledání závad .........................122

Návodkobsluzejesoučástítohoto
výrobku.Obsahujedůležitépokyny

týkajícísebezpečnosti,používánía
likvidace.Předpoužitímvýrobkuse
seznamtesevšemipokynykobsluzea
bezpečnosti.Výrobekpoužívejtejenk
popsanýmúčelůmavrámciuvedených
oblastípoužití.
Návoddobřeuschovejteapřipředávání
výrobkutřetímupředejteivšechnypodklady.
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Účelpoužití

Tlakovýpostřikovačsepoužívápro
postřikvody,herbicidůakapalných
hnojivvsoukromýchoblastechpoužití,
jakojezahrada,důmneboskleník.
Tlakovýpostřikovačnenívhodnýpro
potravinářskouoblast.
Viskóznějšíkapalinynelzerozstřikovat.
Přístrojjetakéurčenpropostřikrůzných
vodouředitelnýchpřípravkůnaochranu
rostlin.Tentopřístrojnenívhodnýpro
komerčnívyužití.Vpřípaděkomerčního
použitízárukazaniká.

Jakonepodleurčeníplatízejména
rozstřikování:
- rozpouštědel
- kapalinobsahujícíchrozpouštědla
- dezinfekčníchprostředků
- olejů,tuků
- laků,lazur
- impregnačníchprostředků
- lehcezápalnýchkapalin
- žíravýchkapalin,jakojsoukyseliny

nebo zásady

Nezletilínesmíspřístrojempracovat-s
výjimkoumladýchlidístarších16let,kteří
jsouproškolenipoddohledem.
Obsluhujícíosobaanebouživatelje
zodpovědnýzanehodyaneboškodyjiných
osobanebojejichmajetku.Výrobceneručí
zaškodyzpůsobenépoužitímvrozporu
surčenímpřístrojeanebonesprávnou
obsluhou.

Každéjinépoužití,kterévtomto
návodunenívýslovněpovolenomůže
véstkpoškozenípřístrojeakvážnému
nebezpečípropouživatele.
PřístrojjesoučástísérieX 12 V TEAMa
X 20 V TEAMznačkyParksidealzejej
volitelněprovozovatsakumulátorysérie
X 12 V TEAMneboX 20 V TEAMznačky
Parkside.Akumulátorysesmínabíjetpou-
zenabíječkamisérieX 12 V TEAMnebo
X 20 V TEAMznačkyParkside.

Obecnýpopis

Obrázkynaleznetenapřední 
azadnívýklopnéstránce.

Objemdodávky

Vybaltenástrojazkontrolujte,je-li
kompletní:

-akutlakovýpostrikovac
-postřikovacílanceta
-návodkobsluze

 Baterie a nabíječka nejsou  
součástí dodávky.

Obalovýmateriálřádnězlikvidujte.

Popisfunkce

Pomocípostřikovacílancetylzevoduv
nádoběcíleněstříkatnarostlinynebo
povrchy.Přístrojjetakéurčenpropostřik
různýchvodouředitelnýchpřípravkůna
ochranu rostlin.
Funkceobslužnýchčástíjepopsána
následovně.
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Přehled

 1 pistolovárukojeť
 2 spouštěcípáčka
 3 kovovátrubka
 4 hadice
 5 upevněnípopruhu
 6 držákpostřikovacílancety
 7 postřikovacílanceta
 8 postřikovacítryska
 9 nosnýpopruh
 10 nádoba
 11 šroubovacíuzávěr
 12 rukojeťpropřenášení
 13 upínacímaticepřípojkyhadice
 14 pružinovépouzdro
 15 kryt akumulátoru
 16 měřítko
 17 zapínač/vypínač
 18 LEDindikacenabití
 19 úložnášachtaproakumulátor
 20 odblokovacítlačítko
 21 akumulátor

22 upínacímaticerozstřikovací 
trubky

 23 spojovacíkus

24 nastavenídélkynosného 
popruhu

25 upevněníakumulátoru12V
 26 upevněníakumulátoru20V

27 kontrolnítlačítkoakumulátoru

Technicképarametry

Aku tlakový postrikovac 
12 V / 20 V ....................... PDSA 20-Li A1
Napětí

U 1 ........................................ 20V  
U 2 ........................................ 12V  

Čerpadlo:
Maximálnítlak: ..........................1,5 bar 
Průtokovákapacita: ....350ml/min(voda)

Dosah: ....................................50-60cm
Úhelpostřiku ....................................45° 
Objemnádrže/jmenovitýobjem: ......... 5 l 
Objempostřiku 12minut,nepřetržitýchod,
................................. snáplnínádrže5l
Technickézbytkovémnožství: ..........<0,1 l 
Velikostokasítafiltru ................... 1x1 mm
Hmotnost(prázdné,
bezakumulátoru):m0. .................. 1,85 kg
Hmotnost(plný,bezakumulátoru): .6,85 kg
Přípustnáprovozníteplota: ..... max. 40 °C
Teplotapřístroje/akumulátoru . max. 50 °C
Nabíjení .............................. 4-40°C
Provoz ............................... -20-50°C
Skladování ........................... 0-45°C

Dobaprovozu ...........~ 100 min. (2.0 Ah) 
Délkahadice: ................................1,2 m 
Kovoválanceta: ............................ 60 cm 
Typochrany ................................... IPX1
Hladinazvukovéhotlakuemisí

(Lp) ....................... 62,2 dB; KpA= 3 dB
Hladinazvukovéhotlaku

(LpA) .......................57,2 dB; KpA = 3 dB 
Úroveňakustickéhovýkonu(LWA)

 ............................77,2 dB; KWA= 3 dB
Vibrace(ah)

na rukojeti ......2,285 m/s2; K = 1,5 m/s2
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připoužitísesmartakumulátory
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)
Pracovnífrekvence/
frekvenčnípásmo .. 2400-2483,5MHz
Max.vysílacívýkon ................≤20dBm

Používejtevýhradnědodanétrysky
afiltrynebooriginálnípříslušenství

z online obchodu.

Udávanéhodnotyvibracíaudávané
hodnotyemisíhlukubylyzměřenypomocí
standardizovanézkušebnímetodyamo-
houbýtpoužitykporovnáníurčitéhoelek-
trickéhonástrojesjinýmnástrojem.
Udávanéhodnotyvibracíaudávanéhod-
notyemisíhlukumohoubýtpoužitytakék
předběžnémuodhaduzatížení.

 Výstraha:
 Emisevibracíaemisehlukusemo-

houběhemskutečnéhopoužívání
elektrickéhonástrojelišitod
udanýchhodnotvzávislostina
způsobu,jakýmjeelektrickýnástroj
používánazejménapakpodletypu
zpracovávanéhoobrobku.

 Dlemožnostisesnažteudržetco
nejnižšízatížení,způsobenévibra-
cemi.Příkladyopatřeníkesnížení
zatížení,způsobenovibracemi,je
nošenírukavicpřipoužitínástroje
aomezenípracovnídoby.Přitom
semusíbrátvúvahuvšechnyčásti
pracovníhocyklu(napříkladdoby,
běhemkterýchjeelektrickýnástroj
vypnutý,aty,vekterýchjesicezap-
nutý,aleběžíbezzátěže).

Dobynabíjení

PřístrojjesoučástísérieX 12 V TEAMa
X 20 V TEAMznačkyParksidealzejej
volitelněprovozovatsakumulátorysérie
X 12 V TEAMneboX 20 V TEAMznačky
Parkside.Akumulátorysesmínabíjetpou-
zenabíječkamisérieX 12 V TEAMnebo
X 20 V TEAMznačkyParkside.

DoporučujemeVám,provozovattento
přístrojpouzesnásledujícímiakumu-
látory20 V:PAP 20 B1,PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1
DoporučujemeVám,nabíjettytoakumu-
látorypomocínásledujícíchnabíječek:
PLG 20 A3,PLG 20 C3,PDSLG 20 A1,
PLG20A4,Smart PLGS 2012 A1

DáleVámdoporučujemeprovozovattento
přístrojpouzesnásledujícímiakumulátory
12V:PAPK 12 A3,PAPK 12 B3,
PAPK 12 D1
DoporučujemeVám,nabíjettytoakumu-
látorypomocínásledujícíchnabíječek:
PLGK 12 A2,PLGK 12 B2,PDSLG 12 A2
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Dobanabíjení 
(minuty)

PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 
SmartPAPS 204 A1

SmartPAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 240

PLG 20 A2 45 60 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 120

PDSLG 20 A1 35 45 60 120
SmartPLGS 2012 A1 35 40 50 55

Dobanabíjení 
(minuty)

PAPK 12 A1 
PAPK 12 A3 PAPK 12 A2

PAPK 12 B1 
PAPK 12 B2 
PAPK 12 B3

PAPK 12 D1

PLGK 12 A1 60 60 120 150

PLGK 12 A2 60 60 120 150

PLGK 12 B2 30 45 60 80
PDSLG 12 A1 
PDSLG 12 A2 30 45 60 80

Bezpečnostnípokyny

Přečtětesiadodržujtenávodkobs-
luze.Vpřípaděnesprávnéúdržby,

použitínevhodnýchsoučástíaodstranění
bezpečnostníchzařízenínelzezaručit
bezpečnépoužívánípřístroje.Tomůževést
kezraněníosob.

Symbolyapiktogramy

Piktogramy na přístroji

 Pozor!

Přečtětesinávodk obsluze!

Nosteochrannébrýle

Nosteochrannérukavice

Používejterespirátoranoste
vhodnýochrannýoděv

Připostřikováníudržujte
okolostojícíosobyvbezpečné
vzdálenosti

 Elektrickénástrojenepatřído
domácíhoodpadu.
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Ukazatelstavunabití

 Měkkétlačítkoproaktivaci
zobrazenístavunabití

Drehrichtungen 
Schraubverschluss

 Skala Literangabe

Symboly v návodu

 Výstražné značky s údaji pro 
zabránění škodám na zdraví 
anebo věcným škodám. 

 Označení nebezpečí s infor-
macemi o zabránění zranění 
osob v důsledku zasažení 
elektrickým proudem.

 Příkazovéznačkysúdajipro 
prevenciškod.

 Informačníznačkysinformacemi
prolepšízacházenísnástrojem.

Všeobecnébezpečnostípo-
kynyproelektrickénářadí

 VÝSTRAHA! Přečtěte si všech-
ny bezpečnostní pokyny a 
instrukce, prohlédněte si ob-
rázky a technické údaje, kte-
ré jsou dodávány k tomuto 
elektrickému nářadí.Pochybení
přidodržováníbezpečnostních
pokynůainstrukcímohouzpůsobit
úderelektrickýmproudem,popálení
a/nebotěžkázranění.

Všechny bezpečnostní pokyny a 
instrukce uchovejte pro budoucí 
použití.
Pojem„elektrickénářadí“používanýv
bezpečnostníchpokynechsevztahujena
elektrickénářadínapájenézelektrickésítě
(prostřednictvímsíťovéhokabelu)anaelek-
trickénářadínapájenéakumulátorem(bez
síťovéhokabelu).

1) BEZPEČNOST PRACOVIšTě:

a) Udržujte svůj pracovní úsek čis-
tý a dobře osvětlený.Nepořádek
aneboneosvětlenépracovníoblasti
mohouvéstknehodám.

b) Nepracujte s elektrickým ná-
strojem v okolí ohroženém vý-
buchem, v kterém se nachází 
hořlavé tekutiny, plyny anebo 
prachy. Elektrickénástrojevytváříjis-
kry,kterémohouzapálitprachanebo
páry.

c) Během používání elektrického 
nástroje udržujte děti a jiné 
osoby vzdáleně od sebe. Přine-
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pozornostimůžeteztratitkontrolunad
nástrojem.

2) ELEKTRICKá BEZPEČNOST:

a) Přípojná zástrčka elektrického 
nástroje se musí hodit do zásuv-
ky. Zástrčka se nesmí žádným 
způsobem změnit. Nepoužívejte 
žádné adaptérové zástrčky ve 
spojení elektrickými nástroji s 
ochranným uzemněním. Nezmě-
něnézástrčkyavhodnézásuvkyzmen-
šujírizikoelektrickéhoúderu.

b) Vyvarujte se tělesnému kontak-
tu se zemněnými povrchy jako 
jsou roury, topná tělesa, sporá-
ky a ledničky. Existujezvýšenérizi-
koskrzeelektrickýúder,kdyžjeVaše
tělozemněné.

c) Nevystavujte elektrický nástroj 
dešti anebo mokru. Vniknutívody
doelektrickéhonástrojezvyšujeriziko
elektrickéhoúderu.

d) Nepoužívejte kabel k jinému 
účelu, jako je nošení nebo zavě-
šení elektrického nástroje ane-
bo vytažení zástrčky ze zásuv-
ky. Udržujte kabel vzdáleně od 
žáru, od oleje, od ostrých hran 
anebo od pohybujících se částí 
nástrojů. Poškozenéanebozamota-
nékabelyzvyšujírizikoelektrického
úderu.

e) Když pracujete s elektrickým 
nástrojem pod širým nebem, 
pak používejte pouze prodlužo-
vací kabely, které jsou vhodné 
i pro venkovní oblast.Použití
prodlužovacíhokabeluvhodnéhopro

venkovníoblast,zmenšujerizikoelek-
trickéhoúderu.

f) Pokud nelze zabránit provozu 
elektrického nástroje ve vlhkém 
prostředí, použijte proudový chrá-
nič. Použitíproudovéhochráničesnižuje
rizikoúrazuelektrickýmproudem.

3) BEZPEČNOST OSOB:

a) Buďte pozorní, dbejte na to, co 
děláte a pusťte se s elektrickým 
nástrojem rozumně do práce. 
Nepoužívejte elektrický nástroj, 
když jste unaveni anebo pod 
vlivem drog, alkoholu anebo 
léků. Jedinýokamžiknepozornostipři
používáníelektrickéhonástrojemůže
véstkvážnýmporaněním.

b) Noste osobní ochrannou výstroj 
a vždy ochranné brýle. Nošení
osobníochrannévýstroje,jakojeproti-
skluzovábezpečnostníobuv,ochranná
přilbaaochranasluchu,snižujeriziko
poranění.

c) Vyvarujte se nezáměrnému uve-
dení do provozu. Přesvědčte se 
o tom, že je elektrický nástroj 
vypnutý předtím, než ho při-
pojíte na napájení elektrickým 
proudem, než ho zvednete ane-
bo nesete. Kdyžpřinošeníelektric-
kéhonástrojedržíteprstnaspínači
anebokdyžtentonástrojvzapnutém
stavupřipojítenanapájeníelektrickým
proudem,paktotomůževéstkneho-
dám.

d) Odstraňte nastavovací nářadí 
anebo šroubováky předtím, 
než elektrický nástroj zapnete. 
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Nářadíaneboklíč,kterýsenacházív
otáčejícísečástinástroje,můževéstk
poraněním.

e) Vyvarujte se abnormálnímu 
držení těla. Postarejte se o bez-
pečný postoj a udržujte vždy 
rovnováhu. Tímtomůžetevneoče-
kávanýchsituacíchlépekontrolovat
elektrickýnástroj.

f) Noste vhodný oděv. Nenoste 
žádné volné oblečení anebo 
šperky. Udržujte vlasy, oděv a 
rukavice vzdáleně od pohybují-
cích se částí. Volnéoblečení,šperky
anebodlouhévlasymohoubýtzachy-
cenépohybujícímisečástmi.

g) Lze-li namontovat zařízení na 
odsávání či zachytávání prachu, 
musí se takové zařízení na-
montovat a správně používat. 
Připoužívánízařízenínaodsávání
prachulzesnížitnebezpečívznikající
vdůsledkuprachu.

h) Držadla a úchopné plochy udr-
žujte v suchém a čistém stavu 
bez stop oleje či mastnoty. 
Kluzkádržadlaakluzkéúchopnéplo-
chyneumožňujíbezpečnéovládánía
kontroluelektrickéhonářadívneočeká-
vanýchsituacích.

4) POUžíVáNí A OšETřOVáNí  
ELEKTRICKéHO náSTROjE:

a) Nepřetěžujte tento nástroj. Po-
užijte pro svoji práci elektrické 
nářadí, určené pro tento účel. S 
vhodnýmelektrickýmnástrojempra-
cujetevudanémvýkonovémrozsahu
lépeabezpečněji.

b) Nepoužívejte žádné elektrické 
nářadí, jehož spínač je defektní. 
Elektrickénářadí,kterésejižnedáza-
anebovypnout,jenebezpečnéamusí
býtopravené.

c) Vytáhněte zástrčku ze zásuvky 
a/nebo vyjměte vyjímatelný 
akumulátor před jakýmkoliv 
seřizováním, výměnou nástroje 
nebo odložením nářadí. Totopre-
ventivníbezpečnostníopatřenízabrání
neúmyslnémustartuelektrickéhonástro-
je.

d) Uložte nepoužívaný elektrický 
nástroj mimo dosahu dětí. Ne-
přenechávejte používání tohoto 
nástroje osobám, které s tímto 
nástrojem nejsou obeznámené 
anebo tyto pokyny nečetly. Elek-
trickénástrojejsounebezpečné,když
jepoužívajínezkušenéosoby.

e) Údržbu elektrického nářadí a 
používaného nástroje prová-
dějte s maximální pečlivostí. 
Kontrolujte, jestli pohyblivé díly 
bezvadně fungují a neváznou, 
jestli jsou části zlomené anebo 
natolik poškozené, že je funkce 
elektrického nástroje narušena. 
Nechte poškozené části před 
použitím nástroje opravit. Příčiny
mnohýchnehodtkvívešpatněudržo-
vanýchelektrickýchnástrojích.

f) Udržujte řezné nástroje ostré a 
čisté. Pečlivěošetřovanéřeznénástro-
jesostrýmiřeznýmihranamiseméně
zaseknoualépesevedou.

g) Používejte tento elektrický ná-
stroj, jeho příslušenství, vložné 
nástroje atd. v souladu s těmito 
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instrukcemi. Zohledněte přitom 
pracovní podmínky a činnost, 
která se má vykonávat. Používá-
níelektrickéhonástrojeprojinéúčely,
nežprokteréjeurčený,můževéstk
nebezpečnýmsituacím.

h) Držadla a úchopné plochy udr-
žujte v suchém a čistém stavu 
bez stop oleje či mastnoty. 
Kluzkádržadlaakluzkéúchopnéplo-
chyneumožňujíbezpečnéovládánía
kontroluelektrickéhonářadívneočeká-
vanýchsituacích.

5) Pečlivé zacházeni s akumuláto-
rovými nástroji a jejich používá-
ní

a) Nabíjejte akumulátory pouze v 
nabíjecích přístrojích, které jsou 
výrobcem doporučené. Unabíjecí-
hopřístroje,kterýjevhodnýprourčitý
druhakumulátorů,existujenebezpečí
požáru,kdyžsepoužívásjinýmiaku-
mulátory.

b) V elektrických nástrojích použí-
vejte pouze pro ně určené aku-
mulátory. Použitíjinýchakumulátorů
můževéstkporaněnímaknebezpečí
požáru.

c) Udržujte nepoužívané akumulá-
tory vzdáleně od kancelářských 
sponek, mincí, klíčů, hřebíků, 
šroubů anebo jiných malých 
kovových předmětů, které by 
mohly zapříčinit přemostění 
kontaktů. Zkrat mezi kontakty aku-
mulátorumůžemítzanásledekpopá-
leninyanebooheň.

d) Při nesprávném používání může 

z akumulátoru unikat tekutina. 
Vyvarujte se kontaktu s ní. Při 
náhodném kontaktu opláchněte 
vodou. Když se tato tekutina 
dostane do očí, přídavně vyhle-
dejte lékařskou pomoc. Uniknutá 
tekutinamůževéstkpodrážděnímpo-
kožkyanebokpopáleninám.

e) Nepoužívejte poškozené nebo 
modifikované akumulátory. Po-
škozenénebomodifikovanéakumuláto-
rysemohouchovatnepředvídatelněa
způsobitpožár,výbuchnebozranění.

f) Nevystavujte akumulátor ohni 
ani vysokým teplotám. Oheň
neboteplotynad130 °Cmohouzpů-
sobitvýbuch.

g) Dodržujte všechny pokyny pro 
nabíjení a nikdy nenabíjejte 
akumulátor ani akumulátoro-
vý nástroj mimo rozsah teplot, 
uvedených v návodu k obsluze. 
Nesprávnénabíjenínebonabíjení
mimopovolenýteplotnírozsahmůže
zničitakumulátorazvýšitnebezpečí
požáru.

6) Servis:

a) Svoje elektrické nářadí nechte 
opravit pouze kvalifikovaným 
odborným personálem a jenom 
pomocí originálních náhradních 
dílů. Tímtosezajistíto,žebezpečnost
elektrickéhonářadízůstávázachována.

b) Na poškozených akumulátorech 
nikdy neprovádějte údržbu. 
Veškeráúdržbaakumulátorůbyměla
býtprováděnapouzevýrobcemnebo
autorizovanýmiservisnímistředisky.
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• Pracujteopatrně,neohrožujteostatní.
• Nepracujtenažebříkunebonanesta-

bilníchmístech.
• Nepracujtevblízkostielektrickéhove-

dení! 
Ohroženíživotavdůsledkuúrazuelek-
trickýmproudem!

• Připoužívání,plněníačištěnípřístroje
nosteoblečeníavybavení,vyhovující
předpisům.

• Kesníženínebezpečíporaněníočí,
nostetěsněpřiléhajícíochrannébrýle
podlenormyEN166.Dbejtenaspráv-
nénasazeníochrannýchbrýlí.

• Pracovníoděvmusítěsněpřiléhata
nesmíbýtpřekážkou.

• ProVašibezpečnostabezpečnostost-
atníchvždydodržujtebezpečnostnípo-
kynyapokudsinejstejisti,požádejte
oraduodborníka.Vpřípaděpotřeby
absolvujtevhodnouinstruktážo
bezpečnémprovozupřístroje.

• Nepoužívejte příslušenství, 
které nebylo doporučeno 
společností PARKSIDE. Tomůže
véstkúrazuelektrickýmproudemnebo
kpožáru.

• Mezivýměnourůznýchpesticidůcelý
přístrojvyčistěte.

• Pracovníoděvznečištěnýpesticidyih-
nedvyměňte.

• Uněkterýchpesticidůjenutnénosit
kapalinotěsnýochrannýoděv.

• Připrácinadhlavoutakénoste
kapalinotěsnoupokrývkuhlavy.

• Používejtekapalinotěsnérukavice,kte-
réjsouodolnévůčipesticidům.

• Nostekapalinotěsnouochrannouobuv,
kterájeodolnávůčipesticidůmamá
protiskluzovoupodrážku.

Bezpečnostnípokynypro 
tlakovépostřikovače

• Nenechávejtetlakovýpostřikovač 
stát na slunci.

• Chraňtetlakovýpostřikovačpřed 
mrazem.

• Popoužitíjejvyprázdněte.
• Udržujteděti,zvířataadivákyv

bezpečnévzdálenosti.
• Pokudsepřístrojnepoužívá,musíse

odstavittak,abynebylnikdoohrožen.
• Zajistětepřístrojpředneoprávněným

přístupem.
• Přístrojsesmíuvéstdoprovozupouze

tehdy,pokudjsouvšechnysoučásti
nepoškozené.Mimořádnějenutné
dbátnatěsnostvšechčástípřístroje.

• Přístrojsesmíprovozovatpouzev
kompletněsmontovanémstavu.

• Každý,kdopracujespřístrojem,musí
býtodpočatý,zdravýavdobrékondici.
Spřístrojemsenesmípracovatpopožití
alkoholu,lékůnebodrog,kterézhoršují
schopnostreakce

• Nikdynestříkejtesměremkjiným
osobám-nebezpečíporanění!

• Jenutnébrátvúvahusměrvětru!
Postřikovacílancetudržtevždyodvrá-
cenouodvětru

• Pozorpřináledí,vpřípaděmokra,
sněhu,ledu,nasvazíchananerovném
terénuatd.–nebezpečíuklouznutí!

• Dávejtepozornapřekážky-
nebezpečízakopnutí!

• Kzabráněníúnavyavyčerpánídělejte
včaspracovnípřestávky-nebezpečí
úrazu!

• Pracujtepouzezadobréhosvětlaa
dobréviditelnosti.
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• Nikdynepracujtenabosonebovsan-
dálech.

• Vdechovánípesticidůmůžeohrozit
zdraví.Používejtevhodnouochra-
nudýchacíchcestkochraněpřed
ohroženímzdravíneboalergickými
reakcemi. 

• Dodržujtepokynyvnávodukpoužití
pesticiduabezpečnostnípředpisyspe-
cificképrodanouzemi.

• Používejteostřikovacínástavecpouze
vdobřevětranémprostoru.

• Připrácisostřikovacímnástavcemne-
jezteaninepijte.

• Nesměřujteostřikovacínástavecna
otevřenýoheň.

• Dodržujtemístnípředpisy.
• Zabraňtechodunaprázdnopřístroje.
• Dodržujtepokynykochranným

pomůckámvnávodukpoužitípestici-
du. 
Vpřípaděpotřebynosteochranné
brýlearukavicenebojinédoporučené
ochrannéprostředky.

• Nepoužívejteteplé,leptavé,hořlavé,
žíravéneboteplovytvářejícíkapaliny
vostřikovacímnástavci.

• Mějteruceapažeodtryskypryč,
kdyžpřístrojběží.

• Pokudpřijdetedokontaktuschemi-
káliemi,postupujtepodlepokynů
napoužitémvýrobkuavyhledejte
okamžitoulékařskoupomoc.

• Dojde-liběhemprovozuk úrazunebo
poruše,jenutnépřístrojokamžitě
vypnout.Zraněnířádněošetřetenebo
vyhledejtelékařskoupomoc.Přiod-
straňováníporuchsipřečtětekapitolu
„Hledánízávad“nebokontaktujte
našeservisnístředisko.

• Namíchejtepesticidpřesněpodle
návoduvýrobceadodržujtepokyny
týkajícíseplnění,uvedenévnávoduk
použitípesticidu.

• Dodržujtepokynydodanéspestici-
dem, aby se zabránilo kontaminaci 
životníhoprostředí.

ZBÝVAJÍCÍRIZIKA

Ikdyžtotoelektrickénářadíobsluhujetev
souladuspředpisy,stáleexistujízbývající
rizika.Vsouvislostistechnologiíakon-
strukcítohotoelektrickéhonářadísemohou
vyskytovatnásledujícírizika:
a. Poškozeníplic,pokudsenenosívhod-

ná ochranná maska.
b. Kontaktsnebezpečnýmilátkami.

Postřikovacímateriálymohoubýt
škodlivévpřípaděvdechnutí,pol-
knutínebokontaktuspokožkounebo
přivniknutídoočí.Postupujtepodle
pokynůanostevhodnéochranné
prostředky.

Dodržujte bezpečnostní  
pokyny a pokyny k nabíjení 

a správnému použití, uvedené v 
návodu k obsluze Vašeho akumu-
látoru a Vaší nabíječky série  
(Parkside) X 20 V TeAm, resp. 
X 12 V TeAm. 
Podrobný popis procesu nabíjení a 
další informace naleznete v tomto 
samostatném návodu k obsluze.
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Příprava

Výstraha!    
Před každou montáží se 
přístroj musí vypnout a musí 
se vyjmout akumulátor.

 Montážpostřikovací
lancety

• Zasuňtepostřikovacílancetu(7)do
spojovacíhokusu(23)kovovétrubky
(3)apevnějizašroubujteupínací 
maticí(22).

 Pozor! Bezpodmínečnězkontrolujte
hadicováspojení. 
Případnénetěsnostisemusíihned
odstranit.Dotédobysepřístroj
nesmípoužívat.

 Propřepravunebovpřípadě
nepoužívánílzepostřikovacílance-
tuzastrčitdodržáku(6).

Montážnosnéhopopruhu

Postranáchnádobylzepřipevnitnosnýpo-
pruh(9),kterýzajišťujeprácibezúnavy.
1. Zatímtoúčelemposuňteotvoryvnos-

némpopruhu(9)přesupevněnípopru-
hu (5) na obou stranách nádoby (10).

2. Nastavtepožadovanoudélkupopruhu
pomocínastavenídélky(24). 
Prooptimálnípohodlípřinošeníse
doporučuje,abyseupevněnípopruhu
(5)nacházelvevýšceboků,kdyžnosí-
tenosnýpopruh(9)přesrameno.

Přístrojlzenynídodatečněkrukojeti(12)
nositpřesramenopomocínosnéhopopru-
hu (9).

Naplňtenádrž

 Donádrželzenalítvodunebove
voděrozpustnépřípravkynaochra-
nu rostlin.

 Dodržujtebezpečnostnípokynya
pokynyvýrobcepřípravkunaochra-
nurostlin.Používejteochranné
prostředkydoporučenévýrobcem.

 Pozor! Proveďte preventivní 
opatření proti kontaktu a/nebo 

vdechování nebezpečných látek. Noste 
vhodné osobní ochranné prostředky podle 
pokynů výrobce pesticidu!

Pozor!    
Nenalévejtekyselinové,leptavéani
hořlavékapaliny.

Pozor!  Nenalévejteimpregnační
prostředky,dezinfekčníprostředky,
laky,lazury,tuky,minerálníoleje
anisyntetickyvyrobenéoleje.

Donádoby(10)lzenalítmaximálně5litrů
kapaliny.

1. Postavtepostřikovacípřístrojnarovný
podklad.

2. Vyšroubujtešroubovacíuzávěr(11)
protisměruhodinovýchručiček. 
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 Dolijtekapalinu.Sledujteměřítko(16)
nacházejícísenanádobě(10),aby-
stenepřekročilimaximálnímnožství
naplnění.

3. Ponaplněnízašroubujteoběmaruka-
mašroubovacíuzávěr(11)vesměru
hodinovýchručiček.

4. Zkontrolujteupevněníšroubovacího
uzávěru.

Namíchejtepouzetoliktekutiny, 
kolikpotřebujetekpoužití.

Nabíjeníakumulátoru

Nechtezahřátýakumulátorpřed
nabíjenímvychladnout. 

Ukazatelstavunabitínapřístrojisignalizu-
jestavnabitíakumulátoru(21).

1. Popřípaděvyjměteakumulátor(21)
z přístroje.

2. Zasuňteakumulátor(21)donabíjecí
prohloubeninyvnabíječce.

3. Nabíječkuzapojtedozásuvky.
4. Poúspěšnémdokončenínabíjeníod-

pojtenabíječkuodsítě.
5. Vytáhněteakumulátor(21)z nabíječky.

Provoz

Pozor! Proveďte preventivní 
opatření proti kontaktu a/nebo 

vdechování nebezpečných látek. Noste 
vhodné osobní ochranné prostředky podle 
pokynů výrobce pesticidu!

Před každým použitím zkontrolujte 
přístroj, zda nemá zjevné vady, 

např.praskliny. Zkontrolujte také, 
zda tryska správně funguje.

 Vyjmutí/vložení 
akumulátoru

Přístrojlzevolitelněprovozovats
akumulátory X 20 VTEAM nebo 
X 12 V TEAM.

1.Vykloptekrytakumulátoru(15).
2.Kdispozicijsou2různéupevnění

akumulátoru.   
Horníupevněníakumulátoru(  25) je 
určenokpoužitíakumulátorůs12V. 
Spodníupevněníakumulátoru(  26) je 
určenokpoužitíakumulátorůs20V.

3.Požadovanýakumulátor(21)zcela
zasuňtedopříslušnéhoupevnění.Tento
slyšitelnězaklapne.

4.Kvyjmutíakumulátoru(21)zpřístroje
stiskněteodblokovacítlačítka(20)na
akumulátorua akumulátorvytáhněte.

Ukazatelstavunabití

Prokontrolunabitíakumulátoruběhempro-
vozu,stisknětekontrolnítlačítkonabíjení
(27).

VýšeuloženéLEDnyníukazujíaktuální
stavnabití:

zelená-žlutá-červená
-akumulátorjenabitý
žlutá-červená
-akumulátorjenabitýpouzečástečně
červená
-akumulátorjevybitý-nabítakumulátor
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 Zapnutí/vypnutí

Ujistětese,zdajeakumulátorřádně
vložen.

1. K zapnutíuveďtezapínač/vypínač
(17)dopolohy„I“. 

2. K vypnutiuveďtezapínač/vypínač
(17)dopolohy „O“.

Nastavenítrysky

Postřikovacítrysku(8)lzeplynulenastavit
odrozprašovacímlhyažpoproud.

• Otočenídolevazpohleduuživatele=
rozprašovacímlha

• Přiotáčenídopravajeproudstále
selektivnější.

Pozor: můžedojítkodšroubování
postřikovacítrysky(8),pokudji
otočítepřílišdoprava

Postřikování

Pamatujte na to, že při stisknutí 
spouštěcí páčky (2) na pistolové ru-
kojeti (1) mohou vzniknout síly 
zpětného rázu. Držte vždy pevně a 
správně pistolovou rukojeť. 

Postřikujtevždypřímoavýlučněrostliny
neboobjekty,kteréchcetepostříkat.Aby-
stepředešliohroženíživotníhoprostředí,
obsluhujícíosobynebonezúčastněných
osob,zvoltepříslušnénastavenítrysek.

Nadržadlepistole(1)jemalá
páčka,kteráblokujenechtěné

stisknutíspouštěcípáčky(2).Kpostřikování
musítemaloupáčkusklopitdospouštěcí
páčky(2).

 Spuštění postřikování
1. Kpostřikovánístisknětespouštěcí

páčku(2)narukojetipistole(1).

 Zastavení postřikování
2. Popuštěníspouštěcípáčky(2)se

stříkacíproudzastaví.

Zajistětespouštěcípáčku(2)protine-
úmyslnémuuvedenídoprovozuvy-

klopenímmalépáčkynaspouštěcípáčce(2)
apřiloženímkčernémudržadlupistole(1).

 Nepřetržitý chod
1. Stisknětespouštěcípáčku(2)proti

držadlupistole(1).
2. Stisknětemaloupáčkunaspouštěcí

páčce(2)dopředukzaaretování
spouštěcípáčky(2)pronepřetržité
stříkání.

• Nasměrujtepostřikovacítryskuna
postřikovanýpovrchaněkoliksekund
stisknětespouštěcípáčku(2)napistolo-
vérukojeti(1).

Čištění

 Neostřikujte přístroj vodou ani 
jej nečistěte pod tekoucí vodou. 
Mohlo by dojít k úrazu elektrickým 
proudem a poškození zařízení. 
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 Před čištěním přístroj vypněte a 
vyjměte z něj akumulátor. Nebezpečí 
úrazu elektrickým proudem!

Přístrojvyčistětebezprostředněpokaždém
použití.

• Vymyjtenádobučistouvodou
zapoužitíosobníchochranných
prostředků(např.rukavice,brýle).

Čištění zevnitř:
 Po použití s vodou
• Vyprázdnětenádobuplnicímotvorem

anechtenádobuúplněvyschnout.

 Po použití pesticidů
• Vymyjtenádobučistouvodou

zapoužitíosobníchochranných
prostředků(např.rukavice,brýle). 
Tekutinyzlikvidujtepodlepokynů
výrobcepropoužitívevoděrozpust-
nýchpřípravkůnarostliny.

Čištění zvenčí:
• Otřetepřístrojzvenčívlhkýmhadříkem.

Nepoužívejtežádnéčisticíani
rozpouštěcíprostředky.Tybymohly
poškoditplastovédílyzařízení.Dbejte
nato,abydovnitřkuzařízeníne-
proniklavoda.Přivniknutívodydo
elektrickéhozařízenísezvyšujeriziko
úrazuel.proudem.

Čištění v případě ucpané 
postřikovací trysky
Pokudsevpostřikovacítrysce(8)usadily
cizítělesaapostřikovacítryskajeucpaná,
vyčistětejinásledujícímzpůsobem(nikdyji
nevyfukujteústy):

1. Jehlounebotenkýmdrátemodstraňte
nečistotyzotvoruvpostřikovacítrysce
(8). 

2 Propláchnětepostřikovacítryskučistou
vodou.

3. Nechtepostřikovacítryskuvyschnout.

Skladování

•Zakumulátorovéhotlakového
postřikovačezcelavylijtevodu.

•Skladujtepostřikovacílancetuzasunutou
dodržáku(6)tak,abypostřikovací
tryska(8)směřovaladolů.

•Akumulátorovýtlakovýpostřikovača
příslušenstvísezničímrazem,pokudse
znichzcelanevypustívoda.

•Přístrojapříslušenstvískladujte
namrazuvzdorném,suchéma
prachotěsnémmístěamimodosahdětí.

•Předdelšímuskladněnímvyjměte
akumulátorzpřístroje.

Uvedení do provozu po zimě
•Zkontrolujtepřípadnéznečištění
úložnýchšachtproakumulátora
postřikovacítryskyapřípadněje
vyčistěte.

•Zkontrolujtetěsnostsystémuapřívodu
vody.

Přeprava

•Předpřepravouvypnětepřístroja
vyjměteakumulátorzpřístroje.

•Postřikovacílancetulzepřepravovatv
držáku(6)

•Zajistětepřístrojprotipřevrácenía
poškození.
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Údržba

Přístrojjebezúdržbový.

Odklízeníaochrana
okolí

Vyjměteakumulátorzpřístrojeapřístroja
obalodevzdejtekekologickérecyklaci. 
Pokynyklikvidaciakumulátorunaleznete 
vsamostatnémnávodukobsluze.

 Přístrojenepatřídodomovního
odpadu.Symbolpřeškrtnuté
popelniceznamená,žetentoprodukt
senesmínakoncisvéživotnosti
likvidovatsdomovnímodpadem.

Akumulátoryzlikvidujtepodlemístních
předpisů.Vadnénebovybitéakumulátory
semusírecyklovatvsouladusesměrnicí
č.2006/66/ES.Akumulátorodevzdejte
nasběrnémmístěprostarébaterie,kde
buderecyklovánvsouladuspředpisyna
ochranuživotníhoprostředí.Vpřípadě
dotazůseobraťtenamístníorganizacipro
likvidaciodpadůnebonanašeservisní
středisko.
Akumulátorylikvidujtevevybitémstavu.
Doporučujemepólyakumulátorupřelepit
lepicípáskou,čímžzabránítezkratu.Aku-
mulátorneotevírejte.

 Akumulátor neodhazujte do do-
movníhoodpaduanidoohně
(nebezpečíexploze)čidovody.

Poškozenéakumulátorymohoupřiúnikuje-
dovatýchvýparůčikapalinpoškodit
životníprostředíazdravíosob.

•Přístrojodevzdejtedostřediskarecyklace
odpadů.Použitéumělohmotnéakovové
dílysemohouroztříditpodledruhůa
taksemohourecyklovat.Informujtese
vnašemservisnímstředisku.

•Likvidacivašichzaslanýchpoškozených
přístrojůprovádímebezplatně.

•Tekutinyzlikvidujtepodlepokynů
výrobce.

Záruka

Váženízákazníci,
Natentoproduktzískáváte 
3letouzárukuoddatazakoupení.
Vpřípadězávadytohotovýrobkuvámvůči
prodejcivýrobkupřináležízákonnápráva.
Tatozákonnáprávanejsouomezenanaší
následovněuvedenouzárukou.

Záruční podmínky
Záručnídobazačínáběžetodednenáku-
pu.Uschovejtesi,prosím,originálúčtenky
propozdějšípoužití.Tentodokumentbude-
tepotřebovatjakodokladokoupi.
Zjistíte-liběhemtříletoddatakoupěu
tohotovýrobkumateriálovounebovýrobní
vadu,budevýrobeknámi,podlenašeho
výběru,bezplatněopravennebonahra-
zen.Tatozáručníopravapředpokládá,že
během3letélhůtypředložítepoškozený
přístrojsdoklademokoupi(pokladnístvr-
zenka)apísemněkrátcepopíšete,včem
spočívázávadaakdyknídošlo.
Bude-lizávadakrytanašízárukou,zís-
kátezpětopravenýnebonovývýrobek.
Opravounebovýměnouvýrobkunezačíná
záručnídobaběžetodzačátku.
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Záruční doba a zákonné nároky na 
odstranění vady
Záručnídobaseneprodlužujeposkytnutím
záruky.Totoplatíipronahrazenéaopra-
venédíly.Jižpřikoupizjištěnézávady
anedostatkymusítenahlásitokamžitě
povybalenívýrobku.Pouplynutízáruční
dobymusíteuhraditnákladyzaprovedené
opravy.

Rozsah záruky
Přístrojbylprecizněvyrobenpodlepřís-
nýchjakostníchsměrnicapředdodáním
bylsvědomitězkontrolován.

Zárukaplatívýhradněprovadymateriálu
nebovýrobnívady.Tatozárukasenevzta-
hujenaběžnéopotřebenísoučástí,podlé-
hajícíopotřebení.
Tatozárukaneplatí,je-livýrobekpoškozen
zdůvoduneodbornéhopoužívání,nebo
pokudunějnebylaprováděnaúdržba.
Rovněžzaškodyzpůsobenévodou,mra-
zem,bleskemaohněmnebonesprávnou
přepravou.
Proodbornépoužívánívýrobkumusíbýt
přesnědodržoványvšechnypokynyuvede-
névnávodukobsluze.Bezpodmínečněje
třebazabránitpoužíváníamanipulacíms
výrobkem,kterénejsouvnávodukobsluze
doporučeny,nebojepřednimivarováno.
Výrobekjeurčenjenprosoukroméúčely
aneprokomerčnívyužití.Zárukazaniká
vpřípadězneužíváníaneodbornéma-
nipulace,používánínadměrnésílyapři
zásazích,kterénebylyprovedenynaším
autorizovanýmservisem.

Postup v případě uplatňování 
záruky
Prozajištěnírychléhozpracovánívaší
žádosti,prosím,postupujtepodlenásledu-
jícíchpokynů:
•Nadůkaz,žejstevýrobekzakoupili,
mějteprojakékolipřípadnédotazy
připravenoupokladnístvrzenkua
identifikačníčíslo(IAN 419699_2204).

•Číslovýrobkujeuvedenonatypovém
štítku.

•Pokudbydošlokfunkčníporušenebo
jinýmzávadám,nejdřívetelefonicky
neboe-mailemkontaktujtenížeuvedené
servisníoddělení.Pakzískátedalší
informaceovyřízenívašíreklamace.

•Výrobekoznačenýjakovadnýmůžete
podomluvěsnašímzákaznickým
servisem,spřipojenímdokladuokoupi
(pokladnístvrzenky)apouvedení,v
čemzávadaspočíváakdyknídošlo,
přeposlatbezplatbypoštovnéhonavám
sdělenouadresupříslušnéhoservisu. 
Abybylozabráněnoproblémům
spřijetímadodatečnýmináklady,
bezpodmínečněpoužijtejentuadresu,
kterávámbudesdělena.Zajistěte,aby
zásilkanebylaodeslánanevyplaceně
jakonadměrnézboží,expresnebojiný,
zvláštnídruhzásilky.Přístrojzašlete
včetněvšechčástípříslušenstvídodaných
přizakoupeníazajistětedostatečně
bezpečnýpřepravníobal.
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Opravna

Opravy,které nespadají do záruky,mů-
žetenechatudělatvnašemservisuoproti
zúčtování.Rádivámpřipravímepředběžný
odhadnákladů.
Můžemezpracovávatjentypřístroje,které
bylydostatečnězabalenéaodeslányvy-
placeně.
Pozor:Prosím,přístrojzašletenašemuauto-
rizovanémuservisuvyčištěnýasupozorně-
nímnazávadu.
Nepřijmemepřístrojezaslanénevyplaceně
jakonadměrnézboží,expresnebojiný,
zvláštnídruhzásilky.
Likvidacivašichpoškozenýchzaslaných
přístrojůprovedemebezplatně.

Service-Center

CZ
 Servis Česko 
Tel.:800143873 
E-Mail:grizzly@lidl.cz
IAN 419699_2204

Dovozce

Prosím,respektujte,ženásledujícíadresa
neníadresouservisu.Nejdřívekontaktujte
shorauvedenéservisnístředisko.

Grizzly Tools  
GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
DE-63762Großostheim
NěMECKO
www.grizzlytools.de



122

CZ

Náhradnídíly/Příslušenství

Náhradní díly a příslušenství obdržíte na stránkách 
www.grizzlytools.shop

Pokudmáteproblémypřiobjednávání,použijteprosímkontaktníformulář.Vpřípadějakých-
kolivdalšíchdotazůseobraťtenaservisnístředisko/„Service-Center“(vizstrana121).

A   Pol. Označení  ....................................................... Č. artiklu.
 9 nosnýpopruh ............................................................. 91106073
 6 držákpostřikovacílancety ........................................... 91106071
 11 šroubovacíuzávěr ...................................................... 91106068
 1,2,3,7,8 kompletnípostřikovacílancetasdržadlempistole ......... 91110288
 15 kryt akumulátoru ....................................................... 91106069

Používejtevýhradněoriginálnínáhradnídílyodvýrobce.
 

A  Hledánízávad

Problém Možná příčina Odstranění chyby

Přístrojse
nespustí

Akumulátor(21)jevybitý
Nabijteakumulátor(dodržujtesamo-
statnýnávodk obsluzeproakumulátor
a nabíječku)

Akumulátor(21)nenívložen Vložteakumulátor(viz„Vyjmutí/vložení
akumulátoru“)

Zapínač/vypínač(17)je
vadný

Opravaprostřednictvímservisního
střediska

Navzdory
naplněné
nádobypřístroj
nepostřikuje
nebosnízkým
výkonem

Postřikovacítryska(8)
ječástečněneboúplně
ucpaná

Vyčistětepostřikovacítrysku

Přílišhustákapalina,apro-
tonevhodná

Vylijtekapalinu,vyčistětepostřikovací
trysku a nádobu  

Motor se náhle 
zastaví Akumulátor(21)jevybitý Nabijte akumulátor
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Obsah

Úvod........................................123
Používanie na určený účel ........123
Všeobecný popis ......................124
Objemdodávky ............................ 124
Opisfunkcie ................................. 124
Prehľad ........................................ 124

Technické údaje ........................125
Časynabíjania ............................. 126
Symbolyagrafickéznaky ............. 127
Všeobecnébezpečnostnépokyny 
preelektrickénástroje .................... 128
Bezpečnostnépokynypre 
tlakovýrozprašovač ...................... 131
ZVYŠKOVÉRIZIKÁ ........................ 133

Príprava ..................................133
Montážstriekacejdýzy .................. 133
Montážnosnéhopopruhu .............. 133
Naplnenienádrž ......................... 134
Nabíjanieakumulátora .................. 134

Úvod

GratulujemeVámkzakúpeniuVášhonové-
hoprístroja.Týmstesarozhodliprekvalit-
nýprodukt.Tentoprístrojbolpočasvýroby
testovanýnakvalituapodrobenývýstupnej
kontrole.Týmjezabezpečenáfunkčnosť
vášhoprístroja.

Návodnaobsluhujesúčasťoutohto
produktu.Obsahujedôležité

upozorneniaohľadombezpečnosti,
obsluhyalikvidácie.Predpoužívaním
produktusaoboznámtesovšetkými
pokynmipreobsluhuabezpečnosť.
Používajteproduktlenpredpísaným
spôsobomalenvuvedenýchoblastiach

Preklad originálneho  
prehlásenia o zhode CE ............316
Výkres náhradných dielov .......327

Prevádzka ...............................134
Vybratie/vloženieakumulátora ....... 135
Signalizáciastavunabitia .............. 135
Zapnutie/vypnutie ......................... 135
Nastavenietrysky ......................... 135
Rozprašovanie .............................. 135

Čistenie ....................................136
Skladovanie .............................137
Preprava ...................................... 137
Údržba ........................................ 137

Likvidácia/ochrana životného  
prostredia ................................137
Záruka ....................................138
Servisná oprava ......................139
Service-Center ..........................139
Dovozca ...................................139
Zisťovanie závad .....................140
Náhradné diely / Príslušenstvo  140

použitia.lenpredpísanýmspôsobomalen
vuvedenýchoblastiachpoužitia.
Návodnaobsluhuuschovajteavprípade
odovzdaniaproduktutretímosobámodo-
vzdajteajvšetkypodklady.

Používanienaurčený
účel

Tlakovýrozprašovačslúživýlučne
narozprašovanievody,prostriedkov
naničenieburinyatekutýchhnojívv
súkromnejoblastipoužitia,akozáhrada,
domaleboskleník. 
Tlakovýrozprašovačniejevhodnýpre
oblasťpotravín.
Húževnatotečúcekvapalinysanemôžu
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rozprašovať.
Prístrojjetaktiežurčenýnarozprašovanie
množstvaprostriedkovnaochranurastlín
rozpustnýchvovode.
Tentoprístrojniejevhodnýnakomerčné
používanie.Prikomerčnompoužívaní
záruka zaniká.  

Zapoužívanievrozporesúčelomje
považovanérozprašovanie:
– rozpúšťadiel
– kvapalínsobsahomrozpúšťadla
– dezinfekčnýchprostriedkov
– olejov,tukov
– lakov,lazúr
– impregnačnýchprostriedkov
– ľahkozápalnýchkvapalín
– žieravýchkvapalínakokyselinyalebo

lúhy

Neplnoletéosobynesmúsprístrojom
pracovať–svýnimkoumladistvýchstarších
ako16rokov,ktorísavzdelávajúpo
dozorom.
Obsluhujúcialebopoužívateľje
zodpovednýzazraneniainýchľudíalebo
poškodeniaichmajetku.
Výrobcaneručízaškody,ktorévzniknú
inýmpoužívanímnežpodľaurčeniaalebo
nesprávnouobsluhou.
Každéinépoužívanie,ktoréniejevtomto
návodevýslovnepovolené,môževiesťk
poškodeniuprístrojaapredstavovaťvážne
nebezpečenstvoprepoužívateľa.
PrístrojjesúčasťousérieX 12 V TEAMa
X 20 V TEAModspoločnostiParksidea
môžesaprevádzkovaťvoliteľnesakumu-
látormisérieX 12 V TEAM, 
resp.sérieX 20 V TEAModspoločnosti
Parkside.Akumulátorysasmúnabíjaťiba

snabíjačkamisérieX 12 V TEAM,resp.
X 20 V TEAModspoločnostiParkside.

Všeobecnýpopis

Obrázkynájdetenapredneja
zadnejvyklápacejstrane.

Objemdodávky

Vybaľtenástrojaskontrolujte,čije 
kompletný:
-Akumulátorovýtlakovýrozprašovač
-Striekaciadýza
-Návodnaobsluhu

 Batéria a nabíjačka nie sú  
súčasťou balenia.

Obalovýmateriálriadnezlikvidujte.

Opisfunkcie

Pomocoustriekacejdýzysamôževoda,
nachádzajúcasavnádobe,nanášať
cielenenarastlinyalebopovrchy.
Prístrojjetaktiežurčenýnarozprašovanie
množstvaprostriedkovnaochranurastlín
rozpustnýchvovode.
Funkciuovládacíchprvkovnájdetev
nasledujúcichopisoch.

Prehľad

 1 Držadlopištole
 2 Spúšťaciapáka
 3 Kovovárúrka
 4 Hadica
 5 Upevneniepopruhu
 6 Držiakstriekacejdýzy
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 7 Striekaciadýza
 8 Rozprašovaciatryska
 9 Nosnýpopruh
 10 Nádoba
 11 Skrutkovacíuzáver
 12 Držiak
 13 Upínaciamaticahadicovej 

prípojky
 14 Krytspružinou
 15 Kryt akumulátora
 16 Stupnica
 17 Vypínačzap/vyp
 18 LED-indikátornabitia
 19 Šachtanauchytenie 

akumulátora
 20 Uvoľňovacietlačidlo
 21 Akumulátor

22 Upínaciamaticarozprašovacej
rúrky

 23 Spojovacíprvok

24 Prestaveniedĺžkynosného 
popruhu

25 Uchytenieakumulátora12V
 26 Uchytenieakumulátora20V

27 Kontrolnétlačidloakumulátora

Technickéúdaje

Aku tlakový postrekovac 
12 V/20 V ......................... PDSA 20-Li A1
Napätie

U1 ......................................... 20V  
U2 ......................................... 12V  

Čerpadlo:
Maximálnytlak:pmax ...............1,5 bar 
Prietokovákapacita: ...350ml/min(voda)

Dosah: ................................. 50 – 60 cm 
Uhol striekania....................... 45stupňov
Obsahnádrže/menovitýobjem:V ....... 5 l 
Rozprašovaný
objem .............Trvaláprevádzka12minút,
...............................pri5lnáplninádrže
Technickézvyškovémnožstvo: ........< 0,1 l 
Veľkosťôkfiltra ........................... 1x1 mm
Hmotnosť(prázdna,
bezakumulátora):m0 .................. 1,85 kg
Hmotnosť(plný,bezakumulátora):. 6,85 kg
Dovolenáprevádzková
teplota: ................................ max. 40 °C
Teplotapreprístroj/akumulátor max. 50 °C
Nabíjanie ............................4 – 40 °C
Prevádzka ......................... -20–50°C
Skladovanie .........................0 – 45 °C

Dobachodu ..............~ 100 min. (2,0 Ah) 
Dĺžkahadice: ................................1,2 m 
Kovovádýza: ............................... 60 cm
Druhochrany ................................. IPX1
Hladinaakustickéhotlakuemisií

(Lp) ....................... 62,2 dB; KpA = 3 dB
Hladina akustického tlaku 

(LpA) .......................57,2 dB; KpA = 3 dB 
Hladinaakustickéhovýkonu (LWA)

 ............................77,2 dB; KWA= 3 dB
Vibrácie (ah)
nadržadle .....2,285 m/s2; K = 1,5 m/s2

pripoužitísakumulátormiSmart
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)
Pracovnáfrekvencia/
Frekvenčnépásmo 2400 – 2483,5 MHz
max.vysielacívýkon .............≤20dBm

Používajtevýlučnedodanédýzya
filtre,resp.originálnepríslušenstvo

zinternetovéhoobchodu.
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Uvedenécelkovéhodnotyvibráciíauve-
denéhodnotyemisiíhlukuboliodmerané
podľanormovanéhoskúšobnéhopostupu
amôžusapoužiťnaporovnaniejedného
elektrickéhonáradiasdruhým.
Uvedenécelkovéhodnotyvibráciíauve-
denéhodnotyemisiíhlukusamôžupoužiť
tiežnapredbežnýodhadzaťaženia.

 Výstraha:
 Emisievibráciiahlukusamôžu

počasskutočnéhopoužívania
elektrickéhonáradiaodlišovaťod
uvedenýchhodnôt,vzávislostiod
druhuaspôsobu,akýmsaelektrické
náradiepoužívaazvlášťodtoho,
akýdruhobrobkusaobrába. 
Zaťaženiespôsobenévibráciami
sapokústeudržaťtakmalé,akoje
tomožné.Príkladnéopatreniana
zníženiezaťaženiavibráciamijeno-
senierukavícpripoužívanínástroja
aobmedzeniepracovnéhočasu.
Pritomsazohľadniavšetkypodiely
cykluprevádzky(napríkladčasy,
kedyjeelektrickénáradievypnuté
ataké,kedyjezapnuté,alebez
zaťaženia).

Časynabíjania

PrístrojjesúčasťousérieX 12 V TEAM
aX 20 V TEAModspoločnostiParksi-
deamôžesaprevádzkovaťvoliteľnes
akumulátormisérieX 12 V TEAM,resp.
sérieX 20 V TEAModspoločnostiPark-
side.Akumulátorysasmúnabíjaťibas
nabíjačkamisérieX 12 V TEAM,resp.
X 20 V TEAModspoločnostiParkside.

Odporúčamevámprevádzkovaťtento
prístrojvýlučnesnasledujúcimi20V
akumulátormi:PAP 20 B1,PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1
Odporúčamevámnabíjaťtietoakumuláto-
ryvýlučnesnasledujúciminabíjačkami:
PLG 20 A3,PLG 20 C3,PDSLG 20 A1,
PLG20A4,Smart PLGS 2012 A1

Ďalejvámodporúčameprevádzkovať
tentoprístrojvýlučnesnasledujúcimi12V
akumulátormi:PAPK 12 A3,PAPK 12 B3,
PAPK 12 D1
Odporúčamevámnabíjaťtietoakumuláto-
ryvýlučnesnasledujúciminabíjačkami:
PLGK 12 A2,PLGK 12 B2,PDSLG 12 A2

Časnabíjania(min.) PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 
SmartPAPS 204 A1

SmartPAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 240

PLG 20 A2 45 60 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 120

PDSLG 20 A1 35 45 60 120
SmartPLGS 2012 A1 35 40 50 55
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Časnabíjania
(min.)

PAPK 12 A1 
PAPK 12 A3 PAPK 12 A2

PAPK 12 B1 
PAPK 12 B2 
PAPK 12 B3

PAPK 12 D1

PLGK 12 A1 60 60 120 150

PLGK 12 A2 60 60 120 150

PLGK 12 B2 30 45 60 80
PDSLG 12 A1 
PDSLG 12 A2 30 45 60 80

Bezpečnostnépokyny

Prečítajtesinávodnaobsluhua
dodržiavajteho.Prineodbornej

údržbe,používanínevhodných
konštrukčnýchdielovaodstraňovaní
bezpečnostnýchzariadeníniejemožné
zaručiťbezpečnépoužívanieprístroja. 
Tomôževiesťkporaneniamosôb.

Symbolyagrafickéznaky

Symboly v návode:

 Pozor!

Prečítajtesinávodnaobsluhu!

 Noste ochranné okuliare

Nosteochrannérukavice

Nosteochrannúdýchaciu
maskuavhodnýochranný
odev

Okolostojaceosobydržtepočas
rozprašovaniamimodosahu

 Elektricképrístrojenepatriado
domovéhoodpadu.

Signalizáciastavunabitia

 Mäkkétlačidlonaaktivovanie
signalizáciestavunabitia

Smeryotáčania
skrutkovaciehouzáveru

 Stupnicaúdajuvlitroch

Symboly v návode

 Výstražné značky s údajmi 
pre zabránenie škodám na 
zdraví alebo vecným škodám. 
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 Značky nebezpečenstva s 
údajmi k zabráneniu poško-
dení zdravia osôb v dôsledku 
zásahu elektrickým prúdom.

 Príkazovéznačkysúdajmiprepre-
venciuškôd.

 Informačnéznačkysinformáciamipre
lepšiezaobchádzaniesnástrojom.

Všeobecnébezpečnostnépo-
kynypreelektrickénástroje

 VÝSTRAHA! Prečítajte si všet-
ky bezpečnostné pokyny, 
pokyny, ilustrácie a technické 
údaje, ktorými je opatrené 
toto elektrické náradie.Zane-
dbaniedodržiavaniabezpečnost-
nýchpokynovanariadenímôžeza-
príčiniťzásahelektrickýmprúdom,
požiara/aleboťažképoranenia.

Všetky bezpečnostné pokyny a nariadenia 
si uschovajte pre budúcnosť.
Pojem„elektrickýnástroj“použitývbezpeč-
nostnýchpokynochsavzťahujenaelektrické
nástrojenapájanézosiete(sosieťovým
káblom)anaelektrickénástrojenapájanéz
akumulátora(bezsieťovéhokábla).

1) Bezpečnosť pracoviska:

a) Udržujte svoj pracovný úsek čistý a 
dobre osvetlený.Neporiadokalebo
neosvetlenépracovnéoblastimôžu
viesťknehodám.

b) Nepracujte s elektrickým nástrojom v 
okolí  ohrozenom výbuchom, v ktorom 

sa nachádzajú horľavé tekutiny, plyny 
alebo prachy.Elektrickéstrojevytvá-
rajúiskry,ktorémôžuzapáliťprach
alebopary.

c) Behom používania elektrického nástro-
ja udržujte deti a iné osoby vzdialene 
od seba.Prinepozornostimôžetestra-
tiťkontrolunadnástrojom.

2) Elektrická bezpečnosť:

a) Prípojná zástrčka elektrického nástroja 
sa musí hodiť do zásuvky. Zástrčka sa 
nesmie žiadnym spôsobom zmeniť. Ne-
používajte žiadne adaptérové zástrčky 
v spojení s elektrickými nástrojmi s 
ochranným uzemnením. Nezmenené 
zástrčkyazásuvkyzmenšujúriziko
elektrickéhoúderu.

b) Vyvarujte sa telesnému kontaktu s 
uzemnenými povrchmi ako sú rúry, vy-
hrievacie telesá, sporáky a chladničky. 
Existujezvýšenérizikoskrzelektrický
úder,keďjeVašetelouzemnené.

c) Nevystavujte elektrický nástroj dažďu 
alebo mokrosti.Vniknutievodydoelek-
trickéhonástrojazvyšujerizikoelektric-
kéhoúderu.

d) Nepoužívajte kábel na iný účel, ako je 
nosenie alebo zavesenie elektrického 
nástroja alebo vytiahnutie zástrčky zo 
zásuvky. Udržujte kábel vzdialene od 
horúčavy, od oleja, od ostrých hrán 
alebo od pohybujúcich sa častí nástro-
jov.Poškodenéalebozamotanékáble
zvyšujúrizikoelektrickéhoúderu.

e) Keď pracujete s elektrickým nástrojom 
pod šírym nebom, potom používajte 
iba predlžovacie káble, ktoré  sú vhod-
né aj pre vonkajšiu oblasť. Použitie
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predlžovaciehokáblavhodnéhopre
vonkajšiuoblasť,zmenšujerizikoelek-
trickéhoúderu.

f) Keď nie je možné zabrániť prevádzke 
elektrického náradia vo vlhkom pros-
tredí, použite prúdový chránič.  
Použitieprúdovéhochráničaznižuje
rizikozásahuelektrickýmprúdom.

3) Bezpečnosť osôb:

a) Buďte pozorní, dbajte na to, čo robíte 
a pustite sa s elektrickým nástrojom ro-
zumne do práce. Nepoužívajte elektric-
ký nástroj, keď ste unavení alebo pod 
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. 
Jedinýokamžiknepozornostipripouží-
vaníelektrickéhonástrojamôževiesťk
vážnymporaneniam.

b) Noste osobný ochranný výstroj a vždy 
ochranné okuliare. Nosenie osobného 
ochrannéhovýstroja,akojeprotišmy-
kováobuv,ochrannáprilbaaochrana
sluchu,znižujerizikoporanenia.

c) Vyvarujte sa nezámernému uvedeniu 
do prevádzky. Presvedčte sa o tom, že 
je elektrický nástroj vypnutý predtým, 
než ho pripojíte na napájanie elektric-
kým prúdom, než ho zdvihnete alebo 
nesiete.Keďprinoseníelektrickéhoná-
strojadržíteprstnaspínačialebokeď
tentonástrojvzapnutomstavepripo-
jítenanapájanieelektrickýmprúdom,
potomtotomôževiesťknehodám.

d) Odstráňte nastavovacie náradie alebo 
skrutkovače predtým, než zapnete 
elektrický nástroj.Náradiealebokľúč,
ktorýsanachádzavotáčajúcejsačas-
tinástroja,môževiesťkporaneniam.

e) Vyvarujte sa abnormálnemu držaniu 

tela. Postarajte sa o bezpečný postoj a 
udržujte vždy rovnováhu.Týmtomôže-
teprineočakávanýchsituáciáchlepšie
kontrolovaťelektrickýnástroj.

f) Noste vhodný odev. Nenoste žiadne 
voľné oblečenie alebo šperky. Udržujte 
vlasy, odev a rukavice vzdialene od 
pohybujúcich sa častí.Voľnéoblečenie,
šperkyalebodlhévlasymôžubyťza-
chytenépohybujúcimisačasťami.

g) Ak možno namontovať zariadenia na 
odsávania a zachytávanie prachu, tak 
treba tieto upevniť a správne používať. 
Používanieodsávaniaprachumôže
znížiťohrozeniaprachom.

h) Neuspokojujte sa s falošnou bezpeč-
nosťou a nepovznášajte sa nad bez-
pečnostné predpisy pre elektrické ná-
radie, aj keď ste s elektrickým náradím 
oboznámený po jeho mnohonásobnom 
používaní.Nepozornézaobchádzanie
môžepočaszlomkusekundyspôsobiť
ťažkézranenia.

4) Používanie a ošetrovanie  
elektrického nástroja:

a) Nepreťažujte tento nástroj. Použite pre 
svoju prácu elektrické náradie, určené 
pre tento účel.Svhodnýmelektrickým
nástrojompracujetevudanomvýkono-
vomrozsahulepšieabezpečnejšie.

b) Nepoužívajte žiadne elektrické ná-
radie, ktorého spínač je defektný. 
Elektrickénáradie,ktorésaužnedá
za-alebovypnúť,jenebezpečnéa
musíbyťopravené.

c) Vytiahnite zástrčku zo zásuvky a/ale-
bo vyberte odoberateľný akumulátor, 
skôr ako vykonáte nastavenia náradia, 
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vymeníte diely použitého náradia 
alebo odložíte elektrické náradie. Toto 
preventívnebezpečnostnéopatrenie
zabránineúmyselnémuštartuelektric-
kého nástroja.

d) Uložte nepoužívanú elektrický nástroj 
mimo dosahu detí. Neprenechávajte 
používanie tejto píly osobám, ktoré 
nie sú oboznámené s týmto nástrojom 
alebo tieto pokyny nečítali.Elektrické
nástrojesúnebezpečné,keďichpouží-
vajúneskúsenéosoby.

e) Elektrické náradie a použitý nástroj 
ošetrujte so starostlivosťou. Kontrolujte, 
či pohyblivé diely bezchybne fungujú 
a neviaznu, či sú časti zlomené alebo 
natoľko poškodené, že je funkcia elek-
trického nástroja narušená. Nechajte 
poškodenéčastipredpoužitímnástro-
jaopraviť.Príčinymnohýchnehôdspo-
čívajúvzleudržovanýchelektrických
nástrojoch.

f) Udržujte rezné nástroje ostré a čisté. 
Starostlivoošetrovanéreznénástroje
sostrýmireznýmihranamisamenej
zaseknúalepšiesavedú.

g) Používajte tento elektrický nástroj, jeho 
príslušenstvo, vložné nástroje atď. v sú-
lade s týmito inštrukciami. Zohľadnite 
pritom pracovné podmienky a činnosť, 
ktorá sa má vykonávať.Používanie
elektrickéhonástrojapreinéúčely,
nežprektoréjeurčený,môževiesťk
nebezpečnýmsituáciám.

h) Držadlá a úchopné plochy udržiavajte 
suché, čisté a bez oleja a mastnôt. Klz-
kédržadláaúchopnéplochyneumož-
ňujúbezpečnéovládanieakontrolu
elektrickéhonáradiavneočakávaných
situáciách.

5) Starostlivé zaobchádzanie s 
akumulátorovymi nástorojmi a 
ich používanie

a) Nabíjajte akumulátory iba v nabíjacích 
prístrojoch, ktoré sú výrobcom odporú-
čané.Unabíjaciehoprístroja,ktorýje
vhodnýpreurčitýdruhakumulátorov,
existujenebezpečenstvopožiaru,keď
sapoužívasinýmiakumulátormi.

b) V elektrických nástrojoch používajte 
iba pre ne určené akumulátory.Použi-
tieinýchakumulátorovmôževiesťkpo-
raneniamaknebezpečenstvupožiaru.

c) Udržujte nepoužívané akumulátory 
vzdialene od kancelárskych spiniek, 
mincí, kľúčov, klincov, skrutiek alebo 
iných malých kovových predmetov, 
ktoré by mohli zapríčiniť premostenie 
kontaktov. Skrat medzi kontaktmi aku-
mulátoramôžemaťpopáleninyalebo
oheňzanásledok.

d) Pri nesprávnom používaní môže z 
akumulátora unikať tekutina. Vyvaruj-
te sa kontaktu s ňou. Pri náhodnom 
kontakte opláchnite vodou. Keď sa 
táto tekutina dostane do očí,  prídavne 
vyhľadajte lekársku pomoc. Uniknutá 
tekutinamôževiesťkpodráždeniam
pokožkyalebokpopáleninám.

e) Nepoužívajte poškodený alebo zme-
nený akumulátor. Poškodenéalebo
zmenenéakumulátorysamôžusprávať
nepredvídateľneaviesťkpožiaru,
výbuchualebonebezpečenstvupora-
nenia.

f) Akumulátor nevystavujte požiaru ani 
príliš vysokým teplotám.Požiaralebo
teplotyvyššieako130°Cmôžuspôso-
biťvýbuch.
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g) Dodržiavajte všetky pokyny k nabí-
janiu a akumulátor alebo náradie s 
akumulátorom nepoužívajte nikdy 
mimo teplotného rozsahu uvedeného v 
návode na obsluhu.Nesprávnenabíja-
niealebonabíjaniemimodovoleného
teplotnéhorozsahumôžezničiťakumu-
látoraviesťknebezpečenstvupožiaru.

6) Servis:

a) Svoje elektrické náradie nechajte opra-
viť iba kvalifikovaným odborným per-
sonálom a iba pomocou originálnych 
náhradných dielov.Týmtosazaistíto,
žebezpečnosťelektrickéhonáradia
zostanezachovaná.

b) Nikdy nevykonávajte údržbu na po-
škodených akumulátoroch.Všetka
údržbaakumulátorovbysamalausku-
točniťprostredníctvomvýrobcualebo
splnomocnenýchmiestzákazníckeho
servisu.

Bezpečnostnépokynypre 
tlakovýrozprašovač

• Tlakovýrozprašovačnenechajtestáť
na slnku.

• Tlakovýrozprašovačchráňtepred 
mrazom.

• Popoužitívyprázdnite.
• Deti,zvieratáadivákovdržtemimo

dosahu.
• Aksaprístrojnepoužíva,musísa

odstaviťtak,abynebolniktoohrozený.
• Prístrojzabezpečtepredneopráv-

nenýmprístupom.

• Prístrojuveďtedoprevádzkyibavte-
dy,keďsúvšetkykonštrukčnédiely
nepoškodené.Zvlášťdávajtepozorna
tesnosťvšetkýchdielovprístroja.

• Prístrojprevádzkujteibavkompletne
zmontovanomstave.

• Ktopracujesprístrojom,musíbyť
odpočinutý,zdravýavdobrom
rozpoložení.Podpožitíalkoholu,liekov
alebodrog,ktoréovplyvňujúreakčné
schopnosti,sanesmiesprístrojom
pracovať

• Nikdynestriekajtedosmeruiných
osôb–nebezpečenstvoporanenia!

• Zohľadnitesmervetra!Striekaciu
dýzudržtevždyodvráteneodvetrak
prevádzkovateľovi

• Opatrnepriklzkompovrchu,vlhku,
snehu,ľade,nasvahoch,nerov-
nomteréneatď.–Nebezpečenstvo
pošmyknutia!

• Dávajtepozornaprekážky–
nebezpečenstvozakopnutia!

• Vkladajtevčasprestávkyvpráci,aby
stesavyhliúnaveavyčerpaniu–
nebezpečenstvoúrazu!

• Pracujteibapridobrýchsvetelnýcha
vizuálnychpomeroch.

• Pracujteobozretne,neohrozujteiných.
• Nepracujenarebríkochanestabilných

miestach.
• Nepracujtevblízkostivedenípodprú-

dom!    
Nebezpečenstvoohrozeniaživotav
dôsledkuzásahuelektrickýmprúdom!

• Priaplikácii,plneníačisteníprístroja
nosteoblečenieavybaveniepodľa
predpisov.
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• Vdychovanieprostriedkovnaochranu
rastlínmôžebyťohrozujúceprezdra-
vie.Naochranupredpoškodeniami
zdraviaaleboalergickýmireakciami
nostevhodnúochranudýchania.

• Dodržiavajtepokynyvnávodena
použitieprostriedkunaochranurastlín
abezpečnostnépredpisyvzťahujúce
sanadanúkrajinu.

• Postrekovacínadstavecpoužívajteiba
vdobrevetranomprostredí.

• Počasprácespostrekovacímnadstav-
comnejedzteanepite.

• Nesmerujtepostrekovacínadstavecna
otvorenýoheň.

• Dodržiavajtemiestnepredpisy.
• Zabráňtevytečeniuprístroja.
• Dodržiavajtepokynykochrannému

vybaveniuvnávodenapoužitiepros-
triedkunaochranurastlín. 
Vprípadepotrebynosteochrannéoku-
liarearukavicealeboinéodporúčané
ochrannévybavenie.

• Vpostrekovacomnadstavci
nepoužívajteteplé,žieravé,horľavé,
lúhovitéaleboteplovyvíjajúcekvapali-
ny.

• Rukyaramenádržtemimodosahu
dýzy,keďprístrojbeží.

• Keďsadostanetedokontaktusche-
mikáliami,konajtepodľapokynovna
použitomprodukteavyhľadajtebezod-
kladne lekársku radu.

• Vprípadenehodyaleboporuchy
počasprevádzkyprístrojokamžitevyp-
nite.Poraneniariadneošetritealebo
vyhľadajtelekárskupomoc.Naodstra-
ňovanieporúchsiprečítajtekapitolu

• Abysaznížilonebezpečenstvopor-
aneniaočí,nostetesnepriliehajúce
ochrannéokuliarepodľanormy 
EN166.Dávajtepozornasprávne
osadenieochrannýchokuliarov.

• Pracovnýodevmusítesnepriliehaťa
nesmieprekážať.

• Kvôlivašejbezpečnostiabezpečnosti
ostatnýchdodržiavajtebezpečnostné
pokynyavprípadenejasnos-
típožiadajteodborníkaoradu.
Príp.požadujtevhodnéškolenieo
bezpečnejobsluheprístroja.

• Nepoužívajte žiadne 
príslušenstvo, ktoré nebolo 
odporúčané spoločnosťou  
PARKSIDE. Tomôževiesťkzásahu
elektrickýmprúdomalebopožiaru.

• Medzivýmenourozličnýchprostried-
kovnaochranurastlínvyčistitecelý
prístroj.

• Pracovnýodevznečistenýprostriedka-
minaochranurastlínihneďvymeňte.

• Priniektorýchprostriedkochnaochra-
nurastlínsamusínosiťochrannýodev
neprepúšťajúcukvapaliny.

• Priprácachnadhlavounostenavyše
pokrývkuhlavyneprepúšťajúcukvapa-
liny.

• Nosteochrannérukavice
neprepúšťajúcekvapalinyanecitlivé
protiprostriedkomnaochranurastlín.

• Nosteochrannéčižmysprotišmykovou
podrážkouneprepúšťajúcekvapalinya
necitlivéprotiprostriedkomnaochranu
rastlín.

• Nikdynepracujtenabosoaleboso
sandálmi.
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„Vyhľadávaniechýb“alebosakontak-
tujtesnašímservisnýmcentrom.

• Prostriedoknaochranurastlín
namiešajtepresnepodľanávodu
výrobcuadodržiavajtepokynykplne-
niuvnávodenapoužitieprostriedku
naochranurastlín.

• Dodržiavajtepokyny,ktoréboli
dodanékprostriedkunaochranu
rastlín,abysazabránilokontaminácii
životnéhoprostredia.

ZVYŠKOVÉ RIZIKÁ

Ajpripoužívaníelektrickéhoprístroja
podľapredpisovvždyexistujúzvyškové
riziká.Nasledujúcenebezpečenstvámôžu
vzniknúťvsúvislostiskonštrukciouapre-
vedeniatohtoelektrickéhoprístroja:
a. Poškodbepljuč,čenenositeprimerne

zaščitnemaske.
b. Stikznevarnimisnovmi.Razpršenima-

terialisolahkoškodljivi,česevdihajo,
zaužijejoalipridejovstikskožoin
očmi.Upoštevajtenavodilainnosite
primernozaščitnoopremo.

Dodržiavajte bezpečnostné 
pokyny a pokyny k nabíjaniu 

a správnemu používaniu, ktoré sú 
uvedené v návode na obsluhu 
vášho akumulátora a vašej 
nabíjačky série (Parkside) 
X 20 V TeAm, resp. X 12 V TeAm. 
Podrobnejší opis k nabíjaniu a 
ďalšie informácie nájdete v tomto 
samostatnom návode na 
používanie.

Príprava

Výstraha!    
Pred každou montážnou  
prácou treba vypnúť prístroj 
a odstrániť akumulátor.

 Montážstriekacejdýzy

• Striekaciudýzu(7)zaveďtedospojo-
vaciehoprvku(23)kovovejrúrky(3)a
pevnepriskrutkujtepomocouupínacej
matice (22).

Pozor! Bezpodmienečneskontrolujte
hadicovéspojenia. 
Prípadnénetesnostitrebaihneď
odstrániť.Prístrojdovtedyviac
nepoužívajte.

 Naprepravualeboprinepoužívaní
samôžestriekaciadýzazastrčiťdo
držiaka(6).

 Montážnosnéhopopruhu

Preneúnavnúprácusamôženastranách
nádobyzavesiťnosnýpopruh(9).
1. Natentoúčelzasuňteotvorynosného

popruhu(9)cezupevneniepopruhu
(5)naobidvochstranáchnádoby(10).

2. Nastavteželanúdĺžkupopruhupomo-
couprestaveniadĺžky(24). 
Preoptimálnykomfortnoseniasa
odporúča,abyupevneniepopruhu
(5)sanachádzalonavýškeboku,keď
nosítenosnýpopruh(9)cezplece.
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Prístrojsateraznavyšekdržadlu(12)
môženosiťsnosnýmpopruhom(9)cez
plece.

Naplnenienádrž

 Nádržsamôženaplniťvodouale-
boprostriedkaminaochranurastlín
rozpustnýmivovode.

 Dodržiavajtebezpečnostnépokyny
apokynyvýrobcuprostriedkuna
ošetrovanierastlín.Nostevýrobcom
odporúčanéochrannévybavenie.

Opatrne! Vykonajte preventívne 
opatrenia proti kontaktu a/alebo 

vdýchnutiu nebezpečných látok. Noste 
vhodné osobné ochranné prostriedky 
podľa pokynov výrobcu prostriedku na 
ochranu rastlín!

Opatrne!    
Neplňtežiadnekvapalinysob-
sahomkyseliny,žieravéalebo
horľavékvapaliny.

Opatrne!  Neplňtežiadne
impregnačnéalebodezinfekčné
prostriedky,laky,lazúry,tuky,mi-
nerálneolejeasyntetickyvyrobené
oleje.

Nádoba(10)samôženaplniťsmaximálne 
5litramikvapaliny.

1. Tlakovýrozprašovačpoložtenarovnú
plochu.

2 Skrutkovacíuzáver(11)zatočteproti
smeruhodinovýchručičiek. 

 Naplňtekvapalinu.Zohľadnitektomu
stupnicu(16),nachádzajúcusana
nádobe(10),abysteneprekročilima-
ximálneplniacemnožstvo.

3. Pouskutočnenomplnenízaskrutkujte
skrutkovacíuzáver(11)vsmerehodi-
novýchručičiekobomarukami.

4. Skontrolujtepevnéosadenieskrutkova-
ciehouzáveru.

Namiešajteibatakémnožstvokva-
paliny,aképotrebujetenapoužitie.

Nabíjanieakumulátora

Zohriatyakumulátornechajtepred
nabíjanímvychladnúť. 

Signalizáciastavunabitianaprístrojisig-
nalizujestavnabitiaakumulátora(21).

1. Vprípadepotrebyvyberteakumulátor
(21)zprístroja.

2. Zasuňteakumulátor(21)donabíjacej
šachtynabíjačky.

3. Pripojtenabíjačkudozásuvky.
4. Pouskutočnenomnabíjaníodpojte

nabíjačkuodsiete.
5. Vytiahniteakumulátor(21)znabíjačky.

Prevádzka

Opatrne! Vykonajte preventívne 
opatrenia proti kontaktu a/alebo 

vdýchnutiu nebezpečných látok. Noste 
vhodné osobné ochranné prostriedky 
podľa pokynov výrobcu prostriedku na 
ochranu rastlín!
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Pred každým použitím skontrolujte 
prístroj vzhľadom na viditeľné nedo-
statky, napr. trhliny. Taktiež skontro-
lujte bezchybnú funkciu dýzy.

 Vybratie/vloženie 
akumulátora

Prístrojsamôžeprevádzkovaťvoliteľne
s akumulátormi X 20 V TEAM alebo 
X 12 V TEAM.

1.Krytakumulátora(15)vykloptenahor.
2.Kdispozíciisú2rozličnéuchytenia

akumulátora.   
Horné uchytenie akumulátora (  25) je 
určenénapoužitie12Vakumulátora. 
Spodnéuchytenieakumulátora(  26) je 
určenépre20Vakumulátor.

3.Zasuňteželanýakumulátor(21)celkom
dopríslušnéhouchytenia.Počuteľne
zapadne.

2.Navybratieakumulátora(21)z
prístrojazatlačteuvoľňovacietlačidlá
(20)naakumulátoreavytiahnite
akumulátor.

Signalizáciastavunabitia

Abybolomožnéskontrolovaťnabitie 
akumulátorapočasprevádzky,stlačte 
kontrolnétlačidlonabitia(27).

NadtýmsanachádzajúceLEDteraz 
signalizujúaktuálnystavnabitia:

zelená-žltá-červená
–akumulátorjenabitý
žltá-červená
–akumulátorjeibačiastočnenabitý
červená 
–vybitýakumulátor–nabiťakumulátor

 Zapnutie/vypnutie

Uistitesa,žejeakumulátorriadnevložený.

1. Na zapnutiedajtevypínačzap/vyp
(17)dopolohy„I“. 

2. Na vypnutiedajtevypínačzap/vyp
(17)dopolohy „O“.

 Nastavenietrysky

Rozprašovaciatryska(8)jeplynulo
prestaviteľnáodrozprašovanejhmlyaž
polúč.

• Otáčaniepozerajúcodpoužívateľa
smeromdoľava=rozprašovanáhmla

• Priotáčanísmeromdopravabudelúč
vždyviacbodový.

Pozor:rozprašovaciutrysku(8)je
možnétiežodskrutkovať,keďsa
otočíprílišďalekosmeromdoprava

Rozprašovanie

Zohľadnite, že pri stlačení spúšťacej 
páky (2) na držadle pištole (1) sa 
môžu vyskytnúť spätné rázy. 
Držadlo pištole držte vždy dobre 
pevne. 
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Rozprašujtevždypriamoavýlučnena
rastlinyalebopostrekovanéobjekty.Aby
sazabránilopoškodeniuživotnéhoprost-
redia,zraneniuobsluhujúcejosobyalebo
nezúčastnených,zvoľtezodpovedajúce
nastaveniedýzy.

Nadržadlepištole(1)sanachádza
malápáčka,ktoráblokujespúšťaciu

páku(2)protineúmyselnémustlačeniu. 
Narozprašovaniemusítemalúpáčku 
vspúšťacejpáke(2)sklopiť.

 Spustenie rozprašovania
1. Narozprašovaniestlačtespúšťaciu

páku(2)nadržadlepištole(1).

 Zastavenie rozprašovania
2. Popusteníspúšťacejpáky(2)sa

rozprašovanýlúčzastaví.

Spúšťaciupáku(2)zaistíteproti
neúmyselnémuuvedeniudopre-

vádzkytak,ževyklopítemalúpáčkuna
spúšťacejpáke(2)apostavítejuproti
čiernemudržadlupištole(1).

 Trvalá prevádzka
1. Zatlačtespúšťaciupáku(2)proti

držadlupištole(1).
2. Zatlačtemalúpáčkunaspúšťacejpáke

(2)smeromdopredu,abysaspúšťacia
páka(2)aretovalanakontinuálne
rozprašovanie.

• Rozprašovaciutryskusmerujtenapos-
trekovanúplochuaspúšťaciupáku(2)
nadržadlepištole(1)stláčajteviacero
sekúnd.

Čistenie

 Prístroj nestriekajte vodou a nečistite 
ho pod tečúcou vodou. Existuje 
nebezpečenstvo zásahu elektrickým 
prúdom a prístroj by sa mohol 
poškodiť. 

 Prístroj pred čistením vypnite a 
z prístroja vyberte akumulátor. 
Nebezpečenstvo zásahu elektrickým 
prúdom!

Prístrojvyčistitebezprostrednepokaždom
použití.

• Nádobuvyčistitečistouvodouza
použitiaosobnýchochrannýchpros-
triedkov(napr.rukavice,ochranné
okuliare). 

Čistenie vnútri:
 po použití s vodou
• Vyprázdnitenádobucezplniaciotvor

anechajtenádobuúplnevysušiť.

 po použití s prostriedkami na 
ochranu rastlín

• Nádobuvyčistitečistouvodouza
použitiaosobnýchochrannýchpros-
triedkov(napr.rukavice,ochranné
okuliare).  
Kvapalinyzlikvidujtepodľapokynov
výrobcupoužitéhovodorozpustného
prostriedkunaochranurastlín.

Čistenie vonku:
• Prístrojvyčistitevonkuvlhkouutierkou.

Nepoužívajtečistiaceprostriedky
aleborozpúšťadlá;mohlibypôsobiť
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naplastovédielyprístroja.Dbajtena
to,abysadovnútraprístrojanemohla
dostaťvoda.Vniknutievodydoelekt-
rickéhonáradiazvyšujerizikozásahu
elektrickýmprúdom.

Čistenie pri upchatej rozprašovacej 
tryske
Akbysamalivrozprašovacejtryske
(8)usadiťcudzietelesáarozprašovacia
tryskabymalabyťupchaná,vyčistitetúto
takto(nikdynevyfukujteústami):
1. Otvorvrozprašovacejtryske(8)zbav-

tezvyškovpomocouihlyalebotenkého
drôtu.

2 Rozprašovaciutryskuvypláchnite
čistouvodou.

3. Rozprašovaciutryskunechajtevysušiť.

Skladovanie

•Akumulátorovýtlakovýrozprašovač
vyprázdniteúplneodvody.

•Striekaciudýzuuskladnitezastrčenúv
držiaku(6),srozprašovacoutryskou(8)
nadol. 

•Akumulátorovýtlakovýrozprašovača
príslušenstvosazničiamrazom,keď
nebudúúplnevyprázdnenéodvody.

•Prístrojapríslušenstvouskladnitemimo
dosahudetívmiestnosti,ktoránieje
ohrozená mrazom, je suchá a chránená 
predprachom.

•Preddlhšímskladovanímvyberte
akumulátorzprístroja.

Uvedenie do prevádzky po zime
•Šachtyakumulátora,akoaj
rozprašovaciutryskuskontrolujte
vzhľadomnaprípadnénečistotyav

prípadepotrebyichvyčistite.
•Otestujtetesnosťsystémuaprívoduvody.

Preprava

•Vypniteprístrojapredprepravou
vybertezprístrojaakumulátor.

•Striekaciadýzasamôžeprepravovaťv
držiaku(6)

•Prístrojzaistiteprotipreklopeniua
poškodeniam.

Údržba

Prístrojsinevyžadujeúdržbu.

Likvidácia/ochrana
životnéhoprostredia

Zozariadeniavyberteakumulátor
azariadenie,príslušenstvoaobal
odovzdajtenaekologickézhodnotenie.
Pokynyprelikvidáciuakumulátoranájdete
vsamostatnomnávodenaobsluhu.

 Elektrickézariadenianepatria
dodomovéhoodpadu.Symbol 
preškrtnutejnádobynaodpad
znamená,žetentovýroboksana
koncidobypoužívanianesmie
zlikvidovaťcezdomovýodpad.

Akumulátorylikvidujtepodľamiestnych
predpisov.Chybnéaleboopotrebované
akumulátorysamusiarecyklovaťpodľa
smernice2006/66/ES.Akumulátory
odovzdajtenazbernémiestostarých
batérií,kdesaekologickyzhodnotia.Otom
sainformujtenavašommiestnomzbernom
miestealebovnašomservisnomcentre.
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Akumulátorylikvidujtevovybitomstave.
Odporúčamepólyobaliťlepiacoupáskou
naochranupredskratom.Akumulátorneot-
várajte.

Akumulátor neodhadzujte do domo-
véhoodpadu,ohňa(nebezpečenstvo
výbuchu)alebovody.Poškodenéaku-

mulátorymôžuškodiťživotnémuprostrediu
avášmuzdraviu,keďunikajújedovatépary
alebokvapaliny.

•Zariadenieanabíjačkuodovzdajtena
zbernommiestenaďalšiezhodnotenie.
Použitéplastovéakovovéčastisamôžu
vytriediťatakodniesťnaekologické
zhodnotenie.Informujtesaotomv
našomservisnomcentre.

•Likvidáciuvašichzaslanýchchybných
zariadenívykonámebezplatne.

•Kvapalinyzlikvidujtepodľapokynov
výrobcu.

Záruka

Váženázákazníčka,váženýzákazník,
Natentovýrobokdostávate3ročnúzáru-
kuoddátumukúpy.
Akjeprístrojpoškodený,podľazákonamáte
právohoreklamovaťuvýrobcuproduktu.
Tietoprávavyplývajúcezozákonaniesúna-
šounásledneopísanouzárukouobmedzené.

Záručné podmienky
Záručnálehotazačínadňomzakúpenia.
Pokladničnýdokladakooriginálprosím
starostlivouschovajte.Jepotrebnýakodô-
kazozakúpení.
Aksapočastrochrokovoddátumuzakú-

peniatohtoproduktuvyskytnemateriálna
alebovýrobnáchyba,produkt-podľa
nášhorozhodnutia-bezplatneopravíme
alebonahradíme.Predpokladomzáruky
je,ževpriebehutrojročnejlehotybude
predloženýpoškodenýprístrojapokladnič-
nýdokladastručneopísanáchybaakedy
savyskytla.
Aksavrámcinašejzárukychybapokryje,
obdržítespäťopravenýalebonovýprístroj.
Sopravoualebovýmenouproduktusane-
začínanovázáručnádoba.

Záručná doba a nárok na  
odstránenie vady
Záručnádobasaposkytnutímzáruky
nepredlžuje.Toplatíajprenahradené
aopravenédiely.Prípadnéškodyane-
dostatkyvzniknutéužprizakúpenísa
musiaihneďpovybaleníohlásiť.Opravy
vykonanépouplynutízáručnejdobysú
spoplatnené.

Rozsah záruky
Prístrojbolvyrobenýpodľaprísnychsmer-
níckvalityapreddodanímbolsvedomite
kontrolovaný.

Zárukaplatívýlučnena 
chybymateriálualebovýroby.Tátozáruka
sanevzťahujenanormálneopotrebenie
rýchloopotrebiteľnýchdielov
Tátozárukazaniká,akbolproduktpouží-
vanýpoškodený,neodbornealebonebola
vykonávanáúdržba.Taktiežnaškodyspô-
sobenévodou,mrazom,bleskomaohňom
alebonesprávnouprepravou. 
Preodbornépoužívanieproduktujenutné
presnedodržiavaťvšetkynávodyuvedené
vnávodenaobsluhu.Bezpodmienečnesa
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vyhnitepoužívaniu,ktorésavnávodena
obsluhuneodporúčaalebopredktorýmste
bolivystríhaní.
Produktjeurčenýlenpresúkromnépou-
žitieanievoblastipodnikania.Záruka
zanikáprinesprávnomaneodbornom
používaní,prinásilnompoužívaníapri
zásahoch,ktorénebolivykonanévnašej
servisnejpobočke.

Postup v prípade reklamácie
Prezabezpečenierýchlehospracovania
vašejžiadostipostupujteprosímpodľana-
sledujúcichpokynov:
•Privšetkýchpožiadavkáchpredložte
pokladničnýdokladačísloidentifikačné
(IAN 419699_2204)akodôkazo
zakúpení.

• Čísloartiklunájdetenatypovomštítku.
• Aksavyskytnúchybyfunkciealebo

inénedostatky,kontaktujtenajskôr
následneuvedenéservisnéoddelenie
telefonicky alebo emailom. Následne 
obdržíteďalšieinformácieopriebehu
vašejreklamácie.

• Produktevidovanýakopoškodenýmô-
žetepodohodesnašimzákazníckym
servisom,spriloženýmdokladomoza-
kúpení(pokladničnýdoklad)asúdaj-
mi,včomchybaspočívaakedyvznik-
la,zaslaťbezpoštovnéhonaadresu
servisu,ktorávámbudeoznámená.
Prezabráneniedodatočnýchnákladov
aproblémovpriprevzatípoužitelen
túadresu,ktorávámbudeoznámená.
Nezasielajteprístrojakonadmerný
tovarnanákladypríjemcu,expresne
alebosinýmšpeciálnymnákladom.
Prístrojzašlitesovšetkýmičasťami
príslušenstvadodanýmiprizakúpení

azabezpečtedostatočnebezpečné
prepravnébalenie.

Servisnáoprava

Opravy,ktoré nepodliehajú záruke,mô-
žemenechaťvykonaťvnašejservisnej
pobočkezaúhradu.Radivámposkytneme
predbežnúkalkuláciunákladov.
Môžemespracovaťlenprístroje,ktoréboli
doručenédostatočnezabalenéasozapla-
tenýmpoštovným.
Pozor:Prístrojzašlitedonašejservisnejpo-
bočkyvyčistenýasinformáciamiochybe.
Neprevezmemeprístrojezaslanéakonad-
mernýtovarnanákladypríjemcu,expres-
nealebosinýmšpeciálnymnákladom.
Likvidáciuvašichpoškodenýchzaslaných
prístrojovvykonámebezplatne.

Service-Center

SK
 Servis Slovensko
Tel.:0850232001
E-Mail:grizzly@lidl.sk

 IAN 419699_2204

Dovozca

Nasledujúcaadresaniejeadresaservisu.
Najskôrkontaktujtehoreuvedenéservisné
centrum.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
DE-63762Großostheim
NEMECKO
www.grizzlytools.de
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Náhradnédiely/Príslušenstvo

Náhradné diely a príslušenstvo nájdete na strane 
www.grizzlytools.shop

Akbysamalivyskytnúťproblémysprocesomobjednávky,použite,prosím,kontaktný 
formulár.Priďalšíchotázkachsaobráťtena„Service-Center“(pozristranu139).

 Pol.  Označenie ........................................................ Č. artiklu
 9 Nosnýpopruh ............................................................ 91106073
 6 Držiakstriekacejdýzy ................................................. 91106071
 11 Skrutkovacíuzáver ..................................................... 91106068
 1,2,3,7,8 Striekaciadýzasdržadlompištole,kompletná ............. 91110288
 15 Kryt akumulátora ...................................................... 91106069

Používajtevýhradneoriginálnenáhradnédielyodvýrobcu.

 Zisťovaniezávad

Problem Možná príčina Odstránenie chyby

Prístrojsa
nespustí

Akumulátor(21)jevybitý
Nabiteakumulátor(zohľadnitesamostat-
nýnávodnaobsluhupreakumulátora
nabíjačku)

Akumulátor ( 21) nie je 
vložený

Vložteakumulátor(pozri„Vloženie/vyb-
ratie akumulátora“)

Chybnývypínačzap/vyp
(17) Nechajteopraviťcezservisnécentrum

Naprieknaplne-
nejnádobepríst-
rojnerozprašuje
aleborozprašuje
smalýmvýko-
nom

Rozprašovaciatryska(8)
jecelkomalebočiastočne
upchaná

Vyčistiterozprašovaciutrysku

Kvapalinajeprílišhustáa
pretonevhodná

Odstráňtekvapalinu,vyčistitestriekaciu
dýzuanádobu

Motor sa náhle 
zastaví Vybitýakumulátor(21) Nabite akumulátor
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Introduktion

Hjerteligtillykkemedkøbetafditnyeap-
parat.Duharbesluttetdigforetproduktaf
højestekvalitet.
Detteapparatskvalitetblevkontrolleretun-
derproduktionenogdetblevunderkastet
enslutkontrol.Dermederditapparatsfunk-
tionsevnegaranteret.

Oversættelse af den originale  
CE-konformitetserklæring .........317
Eksplosionstegning ..................327

Drift .........................................152
Udtagning/isætningafbatteriet ...... 153
Ladetilstandsvisning ....................... 153
Tænding/slukning ......................... 153
Indstilling af dysen ........................ 153
Sprøjtning .................................... 153

Rengøring ................................154
Opbevaring .............................155
Transport ...................................... 155
Vedligeholdelse ............................ 155

Bortskaffelse/ miljøbeskyttelse 155
Garanti ....................................156
Reparations-service ..................157
Service-Center ..........................157
Importør ..................................157
Fejlsøgning ..............................158
Reservedele/Tilbehør ...............158

 Betjeningsvejledningenerbestand-
delafdetteprodukt.Denindehol-
dervigtigeinformationervedrøren-
desikkerhed,brug,vedligeholdelse
ogbortskaffelse.Gørdiginden
brugenafproduktetfortroligmed
allebetjenings-ogsikkerheds-infor-
mationer.Benytkunproduktetsom
beskrevetogkuntildeanførteind-
satsområder.Opbevarvejledningen
godtogladalledokumenterfølge
medvedvideregivelseafproduktet
til tredje.
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Anvendelsesformål

Tryksprøjtenanvendestilsprøjtnng
afvand,ukrudtsmidlerogflydende
gødningsmidlertilprivatbrug,fxihaven,
husetellervæksthuset.Tryksprøjtenerikke
beregnettilfødevareområdet.
Derkanikkesprøjtessejtflydendevæsker.
Detteapparaterikkeegnettil
erhvervsmæssigbrug.Vederhvervsmæssig
brug bortfalder garantien. 
Apparateterderudoverberegnettilsprøjt-
ningmedenlangrækkevandopløselige
plantebeskyttelsesmidler.

Særligtregnessprøjtningaffølgendesom
ikke-tilsigtetbrug:
- opløsningsmidler
- opløsningsmiddelholdigevæsker
- desinfektionsmidler
- olie,fedtstof
- lakker,lasurer
- imprægneringsmidler
- letantændeligevæsker
- ætsendevæskersomfxsyreellerlud

Mindreårige må ikke arbejde med 
apparatet–medundtagelseafungeover
16år,dererunderuddannelseogopsyn.
Brugereneransvarligforulykkereller
skaderpåandremenneskerellerdisses
ejendom.
Producentenpåtagersigintetansvar
forskader,derforårsagespågrundaf
ukorrekt brug eller forkert betjening. 
Enhverandenanvendelse,somikkeer
udtrykkeligttilladtidennevejledning,kan
medføreskaderpåmaskinenogudgøre
enalvorligfareforbrugeren.

DetteapparaterdelafParksideX12V
TEAM-ogParksideX20VTEAM-serien 
ogkanentenbrugesmedgenopladelige
batterierfraParksideX 12VTEAM-eller
Parkside20 V TEAM-serien.Degenop-
ladeligebatteriermåkunopladesmed
opladerefraParksideX 12 V TEAM-eller
ParksideX 20 V TEAM-serien.

Generelbeskrivelse

Illustrationernefindes 
pådenforresteogbagerste

udfoldningsside.

Leveringsomfang

Kontrollérindholdetvedudpakningenaf
maskinen:

-Genopladeligtryksprøjter
-Sprøjtelanse
-Betjeningsvejledning

 Batteri og oplader er ikke  
inkluderet.

Bortskafindpakningsmaterialetforskrifts-
mæssigt.

Funktionsbeskrivelse

Medsprøjtelansenkanvandeti
beholderenmålrettetsprøjtespåplanter
elleroverflader.Apparateterderudover
beregnettilsprøjtningmedenlangrække
vandopløseligeplantebeskyttelsesmidler.
Betjeningsdelenesfunktionbeskrivesidet
følgende.
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Oversigt

 1 Pistolgreb
 2 Udløsergreb
 3 Metalrør
 4 Slange
 5 Remfastgørelse
 6 Holdertilsprøjtelanse
 7 Spøjtelanse
 8 Sprøjtedyse
 9 Bærerem
 10 Beholder
 11 Skruelukning
 12 Bæregreb
 13 Klemmøtriktilslangetilslutning
 14 Fjederhus
 15 Batteriafdækning
 16 Skala
 17 Tænd/sluk-kontakt
 18 LED-ladetilstandsvisning
 19 Batterioptagelsesskakt
 20 Oplåsningsknap
 21 Batteri

22 Klemmøtriktilsprøjterør
 23 Forbindelsesstykke

24 Længdeindstillingtilbærerem

25 Batteriholder12V
 26 Batteriholder20V

27 Batterikontrolknap

Tekniske data

Batteridreven tryksprøjter 
12 V / 20 V ....................... PDSA 20-Li A1
Spænding

U1 ......................................... 20V  
U2 ......................................... 12V  

Pumpe:
Maksimalttryk:pmax ................1,5 bar 
Gennemstrømningskapacitet: 350 ml/min

(vand)
Rækkevidde: ............................50-60cm
Sprøjtevinkel .....................................45° 
Tankindhold/nomineltvolumen:V ........ 5 l 
Sprøjtevolumen
.................. 12 minutters kontinuerlig drift, 
.......................vedentankfyldningpå5l
Tekniskresterendemængde: ...........<0,1 l 
Maskeviddeaffilter ..................... 1x1 mm
Vægt(tomt,udenbatteri):m0. ....... 1,85 kg
Vægt(fyldt,udenbatteri): ............6,85 kg
tilladtdriftstemperatur: .......... maks. 40 °C
Temperaturfor
apparat/batteri ....................maks. 50 °C
Opladning ........................... 4-40°C
Drift ................................... -20-50°C
Opbevaring ........................... 0-45°C

Driftstid .....................~ 100 min. (2.0 Ah) 
Slangelængde: ..............................1,2 m 
Metallanse: .................................. 60 cm
Beskyttelsesgrad  ............................. IPX1
Emissionlydtrykniveau

(Lp)  ...................... 62,2 dB; KpA= 3 dB
Lydtryksniveau 

(LpA) .......................57,2 dB; KpA = 3 dB 
Lydeffektniveau(LWA)

 ............................77,2 dB; KWA= 3 dB
Vibration(ah)
påhåndtaget .2,285 m/s2; K = 1,5 m/s2
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vedanvendelseafsmart-batterier 
(SmartPAPS 204 A1/SmartPAPS208A1)
Arbejdsfrekvens/
frekvensbånd ........ 2400-2483,5MHz
maks. sendeeffekt ..................≤20dBm

Anvendudelukkendedemedfølgen-
demundstykkerogfiltreellerorigi-

naltilbehørfraonlineshoppen.

Deangivnesamledevibrationsværdierog
deangivnesamledestøjemissionsværdier
ermåltiht.tilenstandardiseretafprøv-
ningsprocesogkananvendestilsammen-
ligningafelværktøjer.
Deangivnesamledevibrationsværdierog
deangivnesamledestøjemissionsværdier
kanogsåanvendestilenforeløbigvurde-
ring af belastningen. 

 Advarsel:
 Vibrations-ogstøjemissionerkan

underbrugenafelværktøjetafvige
fradeangivneværdierafhængigtaf
måden,somelværktøjetanvendes
på,særligtarbejdsemnetypen,der
bearbejdes. 
Forsøgatholdebelastningenfra
vibrationersålavtsommuligt.En
mådeatreducerevibrationsbe-
lastningenpåkanværeatbære
handskervedbrugafværktøjetog
begrænsedentid,manarbejder
medværktøjet.Hererdetnødven-
digt at tage hensyn til alle dele af 
driftscyklussen(f.eks.tider,hvor
elværktøjeterslukketogtider,hvor
detganskevistertændt,menkører
uden belastning).

Opladningstider

DetteapparaterdelafParksideX12V
TEAM-ogParksideX20VTEAM-serien 
ogkanentenbrugesmedgenopladelige
batterierfraParksideX 12VTEAM-eller
Parkside20 V TEAM-serien.Degenop-
ladeligebatteriermåkunopladesmed
opladerefraParksideX 12 V TEAM-eller
ParksideX 20 V TEAM-serien.

Detteapparatbørkunanvendes
medfølgende20Vgenoplade-
ligebatterier:PAP 20 B1,PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1

Vianbefaler,atduopladerdissebatte-
riermedfølgendeopladere:PLG 20 A3,
PLG 20 C3,PDSLG 20 A1,PLG20A4,
Smart PLGS 2012 A1

Desudenanbefalervi,atdetteapparat
kunanvendesmedfølgende12V
genopladeligebatterier:PAPK 12 A3,
PAPK 12 B3,PAPK 12 D1

Vianbefaler,atduopladerdissebatterier
medfølgendeopladere:PLGK 12 A2,
PLGK 12 B2,PDSLG 12 A2
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Ladetid 
(min.)

PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 
SmartPAPS 204 A1

SmartPAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 240

PLG 20 A2 45 60 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 120

PDSLG 20 A1 35 45 60 120
SmartPLGS 2012 A1 35 40 50 55

Ladetid 
(min.)

PAPK 12 A1 
PAPK 12 A3 PAPK 12 A2

PAPK 12 B1 
PAPK 12 B2 
PAPK 12 B3

PAPK 12 D1

PLGK 12 A1 60 60 120 150

PLGK 12 A2 60 60 120 150

PLGK 12 B2 30 45 60 80
PDSLG 12 A1 
PDSLG 12 A2 30 45 60 80

Sikkerhedsinformationer

Læsogoverholdbetjeningsvejled-
ningen.Hvisderudføresukorrekt

vedligeholdelse,anvendesuegnedekom-
ponenterellerfjernessikkerhedsanordnin-
gerkanensikkerbrugafapparatetikke
garanteres.Dettekanføretilpersonskader.

Symboler

Billedtegn på apparatet

 OBS!

Læsbetjeningsvejledningen!

Bærsikkerhedsbriller

Bærbeskyttelseshandsker

Bæråndedrætsmaske 
ogegnetbeskyttelsestøj

Personerinærhedenskalholdes
påafstandundersprøjtning

 Elektriskeapparatermåikke
bortskaffes sammen med det 
almindelige husholdningsaffald. 

Ladetilstandsvisning

 Softbuttontilaktiveringaf
ladetilstandsvisningen
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Drejeretningerfor
skruelukning

 Skalaforliterangivelse

Symbolerivejledningen

 Faresymboler med oplysnin-
ger om forebyggelse af per-
son- eller materielle skader. 

 Advarselsskilt med angivelser 
til forhindring af personska-
der på grund af elektrisk 
stød.

 Påbudstegnmedoplysningerom
forebyggelse af skader.

 Henvisningstegnmedinformationer
om bedre håndtering af udstyret.

Generelle sikkerhedsin-for-
mationerforel-værktøjer

 ADVARSEL! Læs alle sikker-
hedsanvisninger, anvisninger, 
illustrationer og tekniske 
data, der følger med dette 
elværktøj. Forsømmelighedved
overholdelseafsikkerhedsinforma-

tioneroganvisningerkanforårsage
elektriskstød,brandog/elleralvor-
ligekvæstelser.

Opbevar alle sikkerhedsinforma-
tioner og anvisninger.
Detisikkerhedsinformationerneanvendte
udtryk“el-værktøj”vedrørernetdrevneel-
værktøjer(medforsyningskabel)ogakku-
drevneel-værktøjer(udenforsyningskabel).

1) SIKKERHED På ARBEjDSPLADSEn:

a) Sørg for at dit arbejdsområde 
er rent og godt belyst. Uorden og 
uoplystearbejdsområderkanmedføre
ulykker.

b) El-værktøjet må ikke benyttes i 
eksplosionstruede omgivelser, 
hvor der er brændbare væsker, 
gasser eller støv. El-værktøjkanslå
gnister,somkanantændestøveteller
dampene.

c) Sørg for at børn og andre per-
soner holdes væk fra arbejds-
området, når el-værktøjet er i 
brug.Hvismandistraheres,kanman
mistekontrollenovermaskinen.

2) ELEKTRISK SIKKERHED:

a) El-værktøjets stik skal passe til 
kontakten. Stikket må ikke æn-
dres på nogen måde. Brug ikke 
adapterstik sammen med jord-
forbundet el-værktøj.Unændrede
stik,derpassertilkontakterne,nedsæt-
terrisikoenforelektriskstød.

b) Undgå kropskontakt med jord-
forbundne overflader som f.eks. 
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rør, radiatorer, komfurer og 
køleskabe.Hvisdinkroperjordfor-
bundet,øgesrisikoenforelektriskstød.

c) El-værktøjet må ikke udsættes 
for regn eller fugt. Indtrængning
afvandietel-værktøjøgerrisikoenfor
elektriskstød.

d) Brug ikke ledningen til formål, 
den ikke er beregnet til, ved 
f.eks. at bære el-værktøjet i 
ledningen, hænge den op i led-
ningen eller rykke i ledningen 
for at trække stikket ud af kon-
takten. Beskyt ledningen mod 
varme, olie, skarpe kanter eller 
maskindele, der er i bevægelse. 
Beskadigedeellerindvikledeledninger
øgerrisikoenforelektriskstød.

e) Hvis el-værktøjet bruges i det 
fri, må der kun benyttes en 
forlængerledning, der er egnet 
til udendørs brug.Anvendelsen
forlængerledningtiludendørsbrug
nedsætterrisikoenforelektriskstød.

f) Hvis arbejde med elværktøjet 
i fugtige omgivelser ikke kan 
undgås, skal der anvendes en 
fejlstrømsafbryder. Brugen af en 
fejlstrømsafbryderreducererrisikoen
forelektriskstød.

3) PERSOnLIG SIKKERHED:

a) Det er vigtigt at være opmærk-
som, se hvad man laver og 
bruge el-værktøjet fornuftigt. 
Brug aldrig el-værktøjet hvis du 
er træt, har nydt alkohol eller er 
påvirket af medicin eller eufo-
riserende stoffer.Etøjebliksuop-

mærksomhedvedbrugafel-værktøjet
kanmedførealvorligepersonskader.

b) Brug personligt beskyttelses-
udstyr og hav altid beskyt-
telsesbriller på.Brugafpersonligt
beskyttelsesudstyr som f.eks. skridsikre 
sikkerhedssko, beskyttelseshjelm eller 
høreværnreducererfarenforperson-
skader.

c) Undgå utilsigtet igangsætning. 
Forvis dig om at el-værktøjet 
er slukket, før stikket sættes i 
stikkontakten og før du løfter 
eller bærer den.Undgåatbæreel-
værktøjetmedfingerenpåafbryderen
ogsørgfor,atmaskinenikkeertændt
når den sluttes til nettet, fordi dette kan 
medføreulykker.

d) Fjern indstillingsværktøj og 
skruenøgler, inden el-værktøjet 
tændes.Hvisetstykkeværktøjeller
ennøglesidderienroterendemaskin-
del,kandettemedførepersonskader.

e) Undgå unormale kropsholdnin-
ger. Sørg for at stå sikkert og 
hold altid balancen.Detgørdet
lettereatkontrollereel-værktøjetiuven-
tede situationer.

f) Brug egnet arbejdstøj. Undgå 
løse beklædningsgenstande eller 
smykker.Holdhår,tøjoghandsker
vækfradele,derbevægersig.Dele,
dereribevægelse,kangribefatiløst-
siddendetøj,smykkerellerlangthår.

g) Hvis der kan monteres støvud-
sugnings- og opsamlingsudstyr, 
skal dette anbringes og anvendes 
korrekt.Brugafstøvudsugningkan
reducerefarernevedstøv.

h) Føl dig ikke for sikker, og sæt 
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dig ikke ud over sikkerhedsreg-
lerne for elværktøjer, heller ikke 
når du er fortrolig med elværk-
tøjet, efter at have brugt det 
mange gange. Skødesløsadfærd
kanpåbrøkdeleafsekundermedføre
alvorligekvæstelser.

4) BRUG OG HånDTERInG AF  
EL-VæRKTøjET:

a) Overbelast ikke maskinen. Brug 
altid det el-værktøj, der er be-
regnet til det arbejde, der skal 
udføres.Meddetpassendeel-værk-
tøjarbejdermanbedstogmestsikkert
indenfordetangivneeffektområde.

b) Brug ikke et el-værktøj, hvis af-
bryder er defekt.Etel-værktøj,der
ikkekanstartesogstoppes,erfarligt
ogskalrepareres.

c) Træk stikket ud af stikkontak-
ten og/eller fjern det aftagelige 
batteri, før du foretager indstil-
linger på maskinen, udskifter 
indsatsværktøjsdele eller læg-
ger elværktøjet fra dig. Denne
sikkerhedsforanstaltning forhindrer 
utilsigtetstartafel-værktøjet.

d) Opbevar el-værktøjet uden for 
børns rækkevidde, når det ikke 
benyttes. Lad aldrig personer, 
der ikke er fortrolige med ma-
skinen eller ikke har gennem-
læst disse instrukser, benytte 
maskinen.El-værktøjerfarligt,hvis
detbenyttesafukyndigepersoner.

e) Vedligehold elværktøjet og 
indsatsværktøjet omhyggeligt. 
Kontrollér om bevægelige dele 

fungerer korrekt og ikke sidder 
fast, og om delene er brækket 
eller beskadiget, således at el-
værktøjets funktion påvirkes. 
Fåbeskadigededelerepareret,inden
maskinen tages i brug. Mange ulykker 
skyldesdårligtvedligeholdtemaskiner.

f) Sørg for, at skæreværktøjer er 
skarpe og rene.Omhyggeligtved-
ligeholdteskæreværktøjermedskarpe
skærekantersættersigikkesåhurtigt
fastogernemmereatføre.

g) Brug el-værktøjet, tilbehør, 
indsatsværktøj osv. iht. disse 
instrukser. Tag herved hensyn 
til arbejdsforholdene og det ar-
bejde, der skal udføres. Brug af 
el-værktøjettilandreenddefastsatte
formålkanmedførefarligesituationer.

h) Hold greb og grebsoverflader 
tørre, rene og fri for olie og 
fedt. Hvisgreboggrebsoverflader
er glatte, er en sikker betjening af og 
kontroloverelværktøjetiuforudselige
situationerikkegivet.

5)  OMHyGGELIG HånDTERInG OG 
BRUG AF APPARATER MED AKKU

a) Oplad kun akku’erne i opla-
dere, der er anbefalet af fabri-
kanten. Opladere,dererberegnettil
enbestemttypeakku’er,udsættesfor
brandfare,hvisderanvendesandre
akku’er.

b) Anvend kun de dertil beregnede 
akku’er i elværktøjerne. Brug af 
andreakku’erkanmedførekvæstelser
og brandfare.

c) Hold den ubenyttede akku væk 
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fra clips, mønter, nøgler, søm, 
skruer eller andre små metal-
genstande, der evt. kan forår-
sage en kortslutning af kontak-
terne.Enkortslutningmellemakku’ens
kontakterkanmedføreforbrændinger
eller brand.

d) Ved forkert anvendelse kan 
der løbe væske ud af batteriet. 
Undgå kontakt med denne. Ved 
tilfældig kontakt skal der skyl-
les med vand. Skulle du få væ-
ske i øjnene, skal du yderligere 
opsøge læge.Udløbetakku-væske
kanmedførehudirritationerellerfor-
brændinger.

e) Anvend ikke beskadigede eller 
ændrede batterier. Beskadigede el-
lerændredebatterierkanudviseufor-
udsigeligadfærdogresultereibrand,
eksplosionellerrisikoforskader.

f) Udsæt ikke batterier for ild el-
ler for høje temperaturer. Ild eller 
temperaturerover130°Ckanresultere
ieksplosioner.

g) Følg anvisningerne til oplad-
ning, og oplad aldrig batteriet 
eller det batteridrevne værktøj 
uden for temperaturområdet, 
der er angivet i driftsvejlednin-
gen. Forkertopladningelleroplad-
ningudenfordettilladtetemperatur-
områdekanødelæggebatterietog
øgebrandfaren.

6) SERVICE:

a) Sørg for, at dit el-værktøj kun 
repareres af kvalificerede fag-
folk, og at der kun benyttes 

originale reservedele.Dermed
sikrermansikatel-værktøjetssikkerhed
opretholdes.

b) Vedligehold aldrig beskadigede 
batterier. Enhvervedligeholdelseaf
batterierbørudelukkendeudføresaf
producentenellerkundeservicesteder,
dererautoriseretafproducenten.

SIKKERhEDSANVISNINGER 
TIL TRYKSPRøjTER

• Udsætikketryksprøjtenforsollys.
• Beskyttryksprøjtenmodfrost.
• Tømapparatetefterbrug.
• Holdbørn,dyrogomkringstående 

personerpåafstand.
• Nårapparatetikkeanvendes,skaldet

anbringespåensådanmåde,atingen
personerudsættesforfare.

• Apparatetskalsikresmoduautoriseret
adgang.

• Apparatetmåkuntagesibrug,når
allekomponentererubeskadigede.
Værsærligtopmærksompåtætheden
vedalleapparatdele.

• Apparatetmåkunanvendesikomplet
monteret tilstand.

• Apparatetmåkunbetjenesafpersoner,
dererudhviledeogsundeograske.
Personer,dererpåvirketafalkohol,
narkotikaellerlægemidler,derforringer
reaktionsevnen,måikkearbejdemed
apparatet.

• Sprøjtaldrigiretningafandreperso-
ner–risikoforkvæstelser!

• Væropmærksompåvindensretning!
Holdaltidsprøjtelansenvækfravinden

• Værforsigtigvedglatteogvådeforhold,
sneogis,påskrænterogpåujævntter-
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• Vedarbejdeoverhovedhøjdeskalder
desudenbæresvæsketæthovedbe-
klædning.

• Bærvæsketættehandsker,derermod-
standsdygtigeoverforplantebeskyttel-
sesmidler.

• Bærvæsketættebeskyttelsesskomed
skridsikker sål, der er modstandsdyg-
tigeoverforplantebeskyttelsesmidler.

• Arbejdaldrigibarefødderellersan-
daler.

• Indåndingafplantebeskyttelsesmidler
kanværesundhedsskadeligt.Bærån-
dedrætsværntilbeskyttelsemodsund-
hedsskader eller allergiske reaktioner. 

• Overholdanvisningerneibrugsanvis-
ningentilplantebeskyttelsesmidletsamt
landespecifikkesikkerhedsforskrifter.

• Anvendkunsprøjtetilbehøretigodt
ventileredeomgivelser.

• Spisogdrikikkeunderarbejdetmed
sprøjtetilbehøret.

• Retikkesprøjtetilbehøretmodåbenild.
• Overholdlokalebestemmelser.
• Undgå,atapparatetløbertør.
• Overholdanvisningernetilbeskyttelses-

udstyretibrugsanvisningentilplante-
beskyttelsesmidlet. 
Bæromnødvendigtbeskyttelsesbriller
og handsker eller andet anbefalet be-
skyttelsesudstyr.

• Anvendikkevarme,ætsende,brænd-
bare,ludlignendeellervarmefremkal-
dendevæskerisprøjtetilbehøret.

• Holdhænderogarmepåafstandaf
mundstykket,nårapparatetkører.

• Hvisdukommerikontaktmedkemika-
lier,skaldufølgeanvisningernepådet
anvendteproduktogomgåendesøge
lægehjælp.

rænetc.-dererfareforatglide!
• Væropmærksompåforhindringer-der

er fare for at snuble!
• Holdarbejdspauserirettetidforat

forebyggetræthedogudmattelse–
fare for ulykker!

• Arbejdkunundergodelys-ogsigtfor-
hold. 

• Arbejdpåpasseligt,såandrepersoner
ikkeudsættesforfare.

• Arbejdikkepåenstigeellerpåusta-
bile steder.

• Arbejdikkeinærhedenafstrømfø-
rende ledninger!    
Livsfarepågrundafelektriskstød!

• Bærforskriftsmæssigbeklædningog
udstyruderanvendelse,påfyldningog
rengøringafapparatet.

• Foratreducererisikoenforøjenskader
skalderbærestætsiddendebeskyttelses-
brilleriht.standardEN166.Sørgfor,at
beskyttelsesbrillerne sidder korrekt.

• Arbejdstøjetskalværetætsiddendeog
må ikke forstyrre.

• Væraltidopmærksompåsikkerheds-
anvisningerneforegenogandressik-
kerhedsskyld,ogspørgenfagmand
tilråds,hvisdueritvivlomnoget.
Deltagevt.ietegnetkursusisikker
betjeningafapparatet.

• Anvend ikke tilbehør, som ikke 
er anbefalet af PARKSIDE. Dette
kanføretilelektriskstødellerbrand.

• Rengørheleapparatet,indenderskiftes
tilennytypeplantebeskyttelsesmiddel.

• Skiftøjeblikkeligtarbejdstøj,derertil-
smudsetmedplantebeskyttelsesmidler.

• Vednogleplantebeskyttelsesmidlerskal
deranvendesenvæsketætbeskyttel-
sesdragt.
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• Hvisderskerenulykkeellerenfejl
underbrugen,skalapparatetslukkes
øjeblikkeligt.Kvæstelserskalplejes
passende,ellerderskalopsøgeslæge.
Læskapitlet„Fejlfinding“foratelimine-
refejl,ellerkontaktvoresservicecenter.

• Blandplantebeskyttelsesmidlernenøj-
agtigtefterproducentensangivelser,
ogoverholdpåfyldningsvejledningeni
brugsanvisningentilplantebeskyttelses-
midlet.

• Overholddeanvisninger,derfølger
medplantebeskyttelsesmidlet,forat
forhindreforureningafmiljøet.

Restrisici

Ogsåhvisdubetjenerdetteelværktøjkor-
rekt,vilderaltidværerestrisici.Følgende
risicikanoptrædeiforbindelsemeddette
elværktøjskonstruktionogudførelse:
a. Lungeskader,hvisderikkebæresegnet

beskyttelsesmaske.
b.  Kontakt med farlige substanser. 

Spraymaterialerkanværeskadelige
vedindånding,indtagelseellerved
kontaktmedhudellerøjne.Følganvis-
ningerne og brug egnet beskyttelsesud-
styr.

Følg sikkerhedshenvisninger-
ne og anvisningerne vedrø-

rende opladning og korrekt brug, 
som fremgår af betjeningsvejled-
ningen til dit genopladelige batteri 
og din oplader i (Parkside) X 20 V 
Team- eller X 12 V Team-serien.  
en detaljeret beskrivelse af oplad-
ningen og yderligere oplysninger 
findes i den separate betjeningsvej-
ledning.

Forberedelse

Advarsel!    
Apparatet skal altid slukkes 
og batteriet fjernes, før der 
udføres monteringsarbejde.

 Montering af  
sprøjtelansen

• Førsprøjtelansen(7)indiforbindelses-
stykket(23)påmetalrøret(3),ogskru
denfastmedklemmøtrikken(22).

OBS! Kontrollér ubetinget  
slangeforbindelserne.    
Eventuelleutæthederskalafhjælpes
øjeblikkeligt.Indtildamåapparatet
ikkelængerebenyttes.

 Undertransport,ognårapparatet
ikkeanvendes,kansprøjtelansen
indsættesiholderen(6).

 Monteringafbærerem

Derkanfastgøresenbærerem(9)påsiden
afbeholderentilarbejdeudentrætheds-
symptomer.
1. Sæthertilåbningernepåbæreremmen

(9)overremfastgørelsen(5)påbegge
sider af beholderen (10).

2. Indstildenønskederemlængdeved
hjælpaflængdeindstillingen(24). 
Foratopnåoptimalbærekomfortan-
befalesdet,atremholderen(5)befin-
dersigihoftehøjde,nårbæreremmen
(9)bæresoverskulderen.
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Apparatetkannuudoverhåndtaget(12)
bæresoverskulderenmedbæreremmen(9).

 Fylde beholderen

 Beholderenkanfyldesmedvand
ellervandopløseligeplantebeskyt-
telsesmidler.

 Væropmærksompåsikkerhedsan-
visningerneoganvisningernefra
producentenafplantebeskyttelses-
midlet.Bærbeskyttelsesudstyret,
deranbefalesafproducenten.

Forsigtig! Træf 
sikkerhedsforanstaltninger mod 

kontakt med og/eller indånding af farlige 
stoffer. Bær egnede personlige 
værnemidler i overensstemmelse med 
anvisningerne fra producenten af 
plantebeskyttelsesmidlet!

Forsigtig!    
Dermåikkepåfyldessyreholdige,
ætsendeellerbrændbarevæsker.

Forsigtig!  Dermåikkepåfyldesim-
prægnerings-ellerdesinfektionsmid-
ler, lakker, lasurer, fedtstoffer, mine-
ralolier eller syntetisk fremstillede 
olier.

Beholderen (10) kan maksimalt fyldes med 
5litervæske.

1. Anbringtryksprøjtenpåenplanover-
flade.

2. Åbnskruelukningen(11)vedatskrue
mod uret.   

 Fyldvæskenpå.Holdøjemedska-
laen(19)påbeholderen(10),såden
maksimalepåfyldningsmængdeikke
overskrides.

3. Lukefterafsluttetpåfyldningskrueluk-
ningen(11)vedatskruedenmeduret
medbeggehænder.

4. Kontrollér, at skruelukningen sidder 
godt fast.

 Blandkunsåmegetvæske,som 
duharbrugfortilanvendelsen.

Opladningafbatteri

Etopvarmetgenopladeligtbatteri
skalkøleafføropladning. 

Ladetilstandsvisningenpåapparatetviser
detgenopladeligebatteris(21)ladetil-
stand.

1. Tagevt.batteriet(21)udafapparatet.
2. Skubdetgenopladeligebatteri(21)ind

iladeskaktenpåopladeren.
3. Tilslutopladerentilenstikkontakt.
4. Nåropladningenerudført,fjernesop-

laderenfrastrømforsyningen.
5. Trækbatteriet(21)udafopladeren.

Drift

Forsigtig! Træf 
sikkerhedsforanstaltninger mod 

kontakt med og/eller indånding af farlige 
stoffer. Bær egnede personlige værnemidler 
i overensstemmelse med anvisningerne fra 
producenten af plantebeskyttelsesmidlet!



153

DK

Før hver brug skal apparatet kon-
trolleres for tydelige mangler, fx 
revner. Kontrollér også, at mund-
stykket fungerer upåklageligt.

 Udtagning/isætningaf
batteriet

Apparatetkanefteregetvalganvendes
med X 20 V TEAM-ellerX 12 V TEAM-
batterier.

1.Klapbatteriafdækningen(15)op.
2.Derfindestoforskelligebatteriholdere. 

Denøverstebatteriholder(  25) er 
bestemttilbrugaf12V-batteriet. 
Dennederstebatteriholder(  26) er 
bestemttilbrugaf20V-batteriet.

3.Skyddetønskedebatteri(21)indiden
tilsvarendeholder.Dukanhøre,nårdet
går i hak.

4.Batteriet(21)udtagesafapparatetved
attrykkepåoplåsningsknapperne(20)
påbatterietogtrækkedetud.

 Ladetilstandsvisning

Batterietsopladningkankontrolleresunder
driftenvedattrykkepåladekontrolknap-
pen(27).

LED´erneoverdennevisernudenaktuelle
ladetilstand:

grøn-gul-rød-batterieteropladet
gul-rød-batterieterkundelvistopladet
rød-batterietertomt-opladbatteriet

 Tænding/slukning

Kontrollér, at batteriet er isat korrekt.

1.  Tændapparatetvedatstilletænd/
sluk-kontakten(17)påpositon„I“. 

2.  Sluk apparatetvedatstilletænd/
sluk-kontakten(17)påpositon „O“.

 Indstilling af dysen

Sprøjtedysen(8)kanindstillestrinløstfra
spraytilstråle.

• Drejningtilvenstresetfrabrugeren=
spray

• Nårderdrejestilhøjre,bliverstrålen
mereogmerepunktformet.

Obs:Sprøjtedysen(8)kanblive
skruetaf,hvismandrejerdenfor
langttilhøjre

Sprøjtning

Vær opmærksom på, at der kan op-
stå rekylkræfter, når der trykkes på 
udløsergrebet (2) på pistolgrebet (1). 
Hold altid godt fat i pistolgrebet. 

Sprøjtaltiddirekteogudelukkendepåplan-
terneellergenstandene,deskalbesprøjtes.
Vælgenpassendemundstykkeindstilling
foratundgåskaderpåmiljøet,brugeren
ellerandrepersoner.

Påpistolgrebet(1)erderetlille
håndtag,derblokererudløsergre-
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bet (2), så det ikke betjenes utilsigtet. Un-
dersprøjtningskaldetlillehåndtagklap-
pesindiudløsergrebet(2).

 Start af sprøjtning
1. Trykpåudløsergrebet(2)påpistolgre-

bet(1)foratsprøjte.

 Standsning af sprøjtning
2. Nårudløsergrebet(2)slippes,stopper

sprøjtestrålen.

Udløsergrebet(2)skalsikresmod
utilsigtetibrugtagningvedatklappe

detlillehåndtagpåudløsergrebet(2)ud
ogstilledetmoddetsortepistolgreb(1).

 Kontinuerlig drift
1. Trykudløsergrebet(2)modpistolgrebet

(1).
2. Trykdetlillehåndtagpåudløsergrebet

(2)fremadforatfiksereudløsergrebet
(2)tilkontinuerligsprøjtning.

• Retsprøjtedysenmodoverfladen,der
skalbesprøjtes,ogtrykpåudløsergrebet
(2)påpistolgrebet(1)ifleresekunder.

Rengøring

 Sprøjt ikke vand på apparatet og 
rengør det ikke under rindende 
vand. Dette kan medføre elektrisk 
stød og beskadigelse af apparatet. 

 Sluk for apparatet og tag batteriet 
ud af apparatet før rengøring. Fare 
for elektrisk stød!

Rengørapparatetumiddelbartefterhver
brug. 

• Rengørbeholderenmedklartvand 
vedbrugafpersonligeværnemidler 
(fx handsker og beskyttelsesbriller). 

Indvendig rengøring:
 efter brug med vand
• Tømbeholderenviapåfyldningsåbnin-

gen,ogladdentørrefuldstændigt.

 efter brug med 
plantebeskyttelsesmidler

• Rengørbeholderenmedklartvand 
vedbrugafpersonligeværnemidler 
(fx handsker og beskyttelsesbriller).  
Bortskafvæskerefterangivelsernefra
producentenafdetanvendtevandoplø-
seligeplantemiddel.

Udvendig rengøring:
• Rengørapparatetudvendigtmeden

fugtigklud.Brugikkerengørings-eller
opløsningsmidler;dissekanangribe
produktetsplastdele.Væropmærksom
på,atdetikkekommervandiproduktets
indre.Hvisdertrængervandindielap-
paratet,øgesrisikoenforelektriskstød.

Rengøring ved tilstoppet  
sprøjtedyse
Hvissprøjtedysen(8)ertilstoppetpågrund
afaflejredefremmedlegemer,skaldenren-
gøressomfølger(måaldriggennemblæses
medmunden):
1. Befrihulletisprøjtedysen(8)foraflej-

ringer med en nål eller en tynd stål-
tråd. 
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2 Skylsprøjtedysenmedklartvand.
3. Ladsprøjtedysentørre.

Opbevaring

•Tømvandetheltudafdenbatteridrevne
tryksprøjte.

•Opbevarsprøjtelansenisatiholderen(6)
medsprøjtedysen(8)vendendenedad.

•Denbatteridrevnetryksprøjteog
tilbehøretødelæggesaffrost,hvisde
ikkeertømtheltforvand.

•Opbevarapparatetogtilbehøretiet
frostsikkert,tørtogstøvbeskyttetrum
udenforbørnsrækkevidde.

•Tagbatterietudafapparatetinden
længerevarendeopbevaring.

ny ibrugtagning efter vinteren
•Kontrollérbatteriskakterneog
sprøjtedysenforeventuelleurenheder,og
rengørvedbehov.

•Kontrollérsystemetogvandtilførslenfor
tæthed.

Transport

•Slukforapparatetogtagbatterietudaf
apparatetindentransport.

•Sprøjtelansenkantransporteresi
holderen (6)

•Apparatetskalsikresmodvæltningog
beskadigelser. 

Vedligeholdelse

Apparatetervedligeholdelsesfrit.

Bortskaffelse/ 
miljøbeskyttelse

Tagbatterietudafapparatet,førapparatet
bortskaffes! 
Apparatet,tilbehøretogemballagenskal
afleverestilmiljøvenliggenanvendelse.
Bortskaffelsesanvisningerforbatterietfin-
desidenseparatebetjeningsvejledningtil
batterietogopladeren.

 Opladerehørerikkeihusholdnings-
affaldet. 

Bortskafgenopladeligebatterierefterde
lokalebestemmelser.Defekteellerbrugte
genopladeligebatterierskalgenanvendes
ioverensstemmelsemed2006/66/
EF.Aflevergenopladeligebatterierpå
etindsamlingssted,hvordesendestil
miljørigtiggenanvendelse.Rådførdigmed
ditlokalerenovationsselskabellervores
servicecenter.
Bortskafgenopladeligebatterieriafladet
tilstand.Vianbefaler,atpolerneafdækkes
medtapeforatundgåenkortslutning.Bat-
teriet må ikke åbnes.

Genopladeligebatteriermåikke
bortskaffesviahusaffaldetellerkas-
tesindiild(eksplosionsfare)eller

vand.Beskadigedegenopladeligebatteri-
erkanværetilskadeformiljøetoghelbre-
det,hvisderslippergiftigedampeeller
væskerud.

• Bortskafapparatetiht.delokalebe-
stemmelser.Aflevérapparatetpået
samlested,hvordetblivertilførtetmil-
jøvenligtgenbrugssystem.
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 Henvenddigtilditlokalerenovations-
selskabellertilvoresservicecenter.

• Vibortskafferdinedefekteindsendte
apparatergratis.

• Bortskafvæskerneefterproducentens
angivelser.

Garanti

Kærekunde!
Pådetteapparatydervi3årsgarantifra
købsdato.
Skullederforekommedefekterpådette
produkthardulovpligtigerettighedermod
sælgerenafproduktet.Disselovpligtige
rettighederbliverikkeindskrænketafden
efterfølgendeanførtegaranti.

Garantibetingelser
Garantientræderikraftmedkøbsdatoen.
Opbevardenoriginalekassebongodt.
Dettebilagkrævessomdokumentationfor
købet.
Skullederindenfortreårefterdettepro-
duktskøbsdatooptrædeenmateriale-eller
fabrikationsfejl,bliverproduktet–efter
voresskøn–repareretellerombyttetgratis.
Dennegarantiydelseforudsætter,atdetde-
fekteapparatogkøbsbilaget(kassebon)in-
denfordentreårsfristbliverindsendtogat
dervedlæggesenkortskriftligtbeskrivelse
afdefektenoghvornårdeneroptrådt.
Hvisdefektenerdækketafvoresgaranti,
fårduapparatetrepareretellerombyttet.
Medreparationenellerombytningenbe-
gyndergarantiperiodenikkeforfra

Garantiperiode og lovpligtige  
produktansvarskrav
Garantiperiodenbliverikkeforlængetaf
garantien.Dettegælderogsåforombyt-
tedeogreparerededele.Eventuelallerede
vedkøbeteksisterendeskaderogdefekter
skalmeldesstraksefterudpakningen.Efter
udløbafgarantiperiodenforefaldendere-
parationereromkostningspligtige.

Garantiens omfang
Apparatetblevproduceretmegetomhyg-
geligtefterstrengekvalitetsretningslinjer
og kontrolleret grundigt inden det forlod 
fabrikken.

Garantiydelsengælderformateriale-eller
fabrikationsfejl.Dennegarantigælderikke
forproduktdelesomerudsatforennormal
nedslidning og derfor kan anses som slid-
deleellerforbeskadigelserpåskrøbelige
dele.
Garantienbortfalder,hvisproduktetbliver
beskadiget,ikke-formålsbestemtanvendtel-
lerikkevedligeholdt.Forenkorrektbrugaf
produktetskalalleibetjeningsvejledningen
anførteanvisningerfølgesnøje.Anvendel-
sesformål og handlinger, som der frarådes 
elleradvaresimodibetjeningsvejlednin-
gen, skal ubetinget undgås.
Produkteterkunberegnettilprivatogikke
tilerhvervsmæssigbrug.Vedmisbrugog
usagkyndighåndteringvoldogvedind-
greb,derikkeerforetagetpåvoresautori-
seredeservicested,bortfaldergarantien.
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Afvikling af et garantitilfælde
For at garantere en hurtig behandling af 
ditanliggende,bedesdufølgefølgende
henvisninger:
• Havvedalleforespørgslerkasse-

bonenogidentifikationnummeret
(IAN 419699_2204)paratsomdoku-
mentationforkøbet.

• Artikelnummeretfremgårafmærkepla-
den,enindgravering,forrestpådin
vejledning(fornedentilvenstre)eller
sommærkatpåbag-ellerundersiden.

• Skullederoptrædefunktionsfejleller
andredefekterbedesduførstkontakte
denefterfølgendeanførteserviceaf-
deling, telefoniskellerpr.e-mail.Der
får du så yderligere informationer om 
afviklingenafdinreklamation.

• Etsomdefektregistreretproduktkan
du,efteraftalemedvoreskundeservice
ogmedvedlagtkøbsbilag(kassebon)
samtenkortbeskrivelseaf,hvoride-
fektenbeståroghvornårdennedefekt
eroptrådtindsendeportofrittildenser-
viceadresse,somdufårmeddelt.For
atundgåproblemermedmodtagelsen
og ekstra omkostninger, bedes du ube-
tinget benytte den adresse, som du får 
meddelt.Sørgfor,atforsendelsenikke
skerufrankeret,somvoluminøspakke,
ekspresellersomenandenspecialfor-
sendelse.Indsendapparatetinkl.alle
vedkøbetmedfølgendetilbehørsdele
ogsørgforentilstrækkeligsikkertrans-
portemballage.

Reparations-service

Dukanladereparationer,derikkeer
omfattetafgarantien,udførehosvoresser-
vice-filialmodbetaling.Denneudfærdiger
diggerneetomkostningsoverslag.
Vikankunbearbejdeapparater,dererind-
sendttilstrækkeligtemballeretogfrankeret.
OBS:Indsendditapparatrengjortogmed
enbeskrivelseafdefektentilvoresservice-
filial.
Ufrankerede-somvoluminøspakke,eks-
presellersomenandenspecialforsendelse
indsendteapparaterbliverikkemodtaget.
Vibortskafferdinedefekteindsendteap-
paratergratis.

Service-Center

DK
 Service Danmark

 Tel.:32710005
 E-Mail:grizzly@lidl.dk
 IAN 419699_2204

Importør

Væropmærksompå,atfølgendeadresse
ikkeerenserviceadresse.Kontaktførstdet
ovenfornævnteservicecenter.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762Großostheim
Tyskland
www.grizzlytools.de
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 Fejlsøgning

Problem Mulig årsag Fejlafhjælpning

Apparatstarter
ikke

Batteriet(21)erafladet
Opladbatteriet(sedenseparatebetje-
ningsvejledningforbatterietogoplade-
ren).

Batteriet (21) er ikke isat Isætbatteriet(se„Udtagning/isætning
af batteriet“)

Tænd/sluk-kontakten(17)
er defekt

Ladservicecenteretudførereparatio-
nen

Apparatetsprøj-
ter ikke eller kun 
medlavydelse,
selvombeholde-
ren er fuld

Sprøjtedysen(8)ertilstop-
petheltellerdelvist Rengørsprøjtedysen

Væskenerfortyktflydende
og derfor uegnet

Fjernvæsken,rengørsprøjtelansenog
beholderen  

Motoren standser 
pludseligt Batteriet (21) er tomt Opladbatteriet

Reservedele/Tilbehør

Reservedele og tilbehør kan bestilles på  
www.grizzlytools.shop

 
Hvisduharproblemermedbestillingsprocessen,bedesdubrugekontaktformularen.
Hvisduharyderligerespørgsmål,bedesdukontakte”Service-Center”(seside157).

 Pos. Betegnelse ........................................ Bestillingsnummer
 9 Bærerem .................................................................. 91106073
 6 Holdertilsprøjtelanse ................................................ 91106071
 11 Skruelukning ............................................................. 91106068
 1,2,3,7,8 Sprøjtelansemedpistolgreb,komplet .......................... 91110288
 15 Batteriafdækning ...................................................... 91106069

Anvendudelukkendeoriginalereservedelefraproducenten.
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Introducción

¡Felicitacionesporlacompradesunueva
aspiradora!Conellosehadecididoporun
productodesupremacalidad.
Esteaparatofueexaminadodurantela
producciónconrespectoasucalidady
sometidoauncontrolfinal.Conelloqueda
garantizadalacapacidaddefuncionamien-
todesuaparato.

Lasinstruccionesdeservicioforman
partedeesteproducto.Éstas

contienenimportantesindicacionesparala
seguridad,elusoylaeliminacióndel
aparato.Familiarícesecontodaslas

Traducción de la Declaración  
de conformidad CE original ......318
Plano de explosión ..................327

Cargarlabatería .......................... 171
Funcionamiento ........................171
Retirar/insertarlabatería .............. 171
Indicadordeniveldecarga ........... 172
Encender/apagar ......................... 172
Ajustar la boquilla ......................... 172
Pulverizar ..................................... 172

Limpieza ..................................173
Almacenamiento ......................173
Transporte .................................... 174
Mantenimiento .............................. 174

Eliminación y protección  
del medio ambiente .................174
Garantía ..................................175
Servicio de reparación .............176
Service-Center ..........................176
Importador ..............................176
Piezas de repuesto/Accesorios .177
Búsqueda de fallos ..................177

indicaciones de manejo y seguridad antes 
deusarelproducto.Utiliceelproductosólo
comosedescribeyparaloscamposde
aplicaciónindicados.Guardebienestas
instrucciones y entrégueselas al dar este 
productoaterceros.

Usoprevisto

Elpulverizadorapresiónseutilizapara
rociar agua, herbicidas y fertilizantes 
líquidosenaplicacionesdelámbito
privado,porejemplo,eneljardín,enel
hogaroeninvernaderos.Elpulverizador
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apresiónnoesapropiadoparaelsector
alimentario. 
Nosedebenpulverizarfluidosdealta
viscosidad.
Elaparatotambiénestádiseñadopara
pulverizarunavariedaddeproductosfitos-
anitarios solubles en agua.
Esteaparatonoesidóneoparafines
profesionales.Encasodeusoprofesional,
seextinguelagarantía.

Comousonoprevistoseincluye,en
particular,lapulverizaciónde:
- Disolventes
- Líquidosquecontienendisolventes
- Desinfectantes
- Aceitesylubricantes
- Lacasyesmaltes
- Imprimadores
- Líquidosaltamenteinflamables
- Líquidoscorrosivoscomoácidosolejía

Noestápermitidoquelosmenores
trabajenconelaparato,exceptolos
jóvenesmayoresde16añosquehayan
sidoinstruidos,bajosupervisión.
Eloperadorousuarioasumela
responsabilidadparaaccidentesodaños
deotraspersonasobiendesupropiedad.
Elfabricantenoasumelaresponsabilidad
pordañosderivadosdeunautilización
fueradelusoprevistooencasodeunuso
equivocado.
Cadautilizacióndivergentequeno
semencionaexpresamenteenestas
instrucciones,puedecausardañosenel
aparatoypresentarunpeligroseriopara
el usuario. 

Esteaparatoformapartedelasseries
ParksideX 12 V TEAMyX 20 V TEAMy
puedeutilizarseopcionalmenteconba-
teríasdelasseriesParksideX 12 V TEAM
yX 20 V TEAM.Lasbateríassolopueden
cargarse con cargadores de la serie 
X 12 V TEAMoX 20 V TEAMdeParkside.

Descripcióngeneral

Enlaspáginasdesplegables
delantera y trasera encontrará 

ilustraciones.

Volumen de suministro

Desembaleelaparatoycompruebeel 
volumendesuministro:
-Pulverizadorapresiónrecargable
-Lanza
-Manualdeinstrucciones

 La batería y el cargador no 
están incluidos.

Evacueelmaterialdeembalajedeuna
formaconveniente.

Áreasdeaplicación

Elaguacontenidaeneldepósitopuede
aplicarseespecíficamentesobreplantaso
superficiesconlalanza.
Elaparatotambiénestádiseñadopara
pulverizarunavariedaddeproductos
fitosanitariossolublesenagua. 
Elfuncionamientodelaspiezasdemando
puedeconsultarseenlasdescripciones
siguientes.
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Piezas funcionales

 1 Mangotipopistola
 2 Palancadeliberación
 3 Tubo metálico
 4 Manguera
 5 Fijacióndelacorrea
 6 Soporteparalalanza
 7 Lanza
 8 Boquilla
 9 Correa
 10 Depósito
 11 Tapónderosca
 12 Asadetransporte
 13 Tuercadeaprietedelaconexión

de la manguera
 14 Alojamiento del resorte
 15 Cubiertadelabatería
 16 Escala
 17 Interruptordeencendido/apa-

gado
 18 Indicador led de carga
 19 Compartimentodelabatería
 20 Botóndedesbloqueo
 21 Batería

22 Tuercadeaprietedeltubode
pulverización

 23 Conector

24 Correadetransporteconajuste
longitudinal

25 Alojamientodelabatería 
de12V

 26 Alojamientodelabatería 
de20V

27 Botóndecontroldelabatería

Datostécnicos

Pulverizador de presión r
ecargable 12 V / 20 V ....... PDSA 20-Li A1
Voltaje

U1 ......................................... 20V  
U2 ......................................... 12V  

Bomba:
Presiónmáximapmax ...............1,5 bar 
Capacidad 
decaudal: ............... 350 ml/min (agua) 

Alcance: .................................50-60cm
Ángulodepulverización ....................45° 
Contenidodeldepósito/
volumennominal:V ............................5 L 
Volumende
pulverizado ........ Funcionamiento continuo  
................................ durante 12 minutos, 
.................... llenandoeldepósitocon5l
Residuotécnico: ............................ <0,1 L 
Anchurademalladelfiltro ........... 1x1 mm 
Peso(vacío,sinbatería):m0. ........ 1,85 kg
Peso(lleno,sinbatería): ...............6,85 kg
Temperaturadeservicio
permitida: ............................ máx. 40 °C
Temperaturaparael
aparato/batería................... máx. 50 °C

Procedimiento de carga ......... 4-40°C
Funcionamiento................... -20-50°C
Almacenamiento ................... 0-45°C

Tiempode
funcionamiento ..........~ 100 min. (2,0 Ah) 
Longituddelamanguera: ...............1,2 m 
Lanza 
metálica: ...................................... 60 cm
Tipodeprotección .......................... IPX1
Niveldepresiónacústica(emisión)
(Lp) ....................62,2dB;KpA=3dB

Niveldepresiónacústica 
(LpA) .......................57,2 dB; KpA = 3 dB 
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Niveldepotenciaacústica(LWA)
 ............................77,2 dB; KWA= 3 dB

Vibración(ah)
en el mango ...2,285 m/s2; K = 1,5 m/s2

Cuandoseutilizanbateríasinteligentes
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)

Frecuencia de trabajo/Banda de 
frecuencias ........... 2400-2483,5MHz
Potenciamáximadetransmisión ≤20dB

Utiliceúnicamentelasboquillasy
losfiltrossuministradosolosacces-

oriosoriginalesdisponiblesenlatiendaen
línea.

Losvaloresdeemisióndevibracionesy
losvaloresdeemisionessonorasindicados
seobtienenmediantelamediciónenun
procedimientodeensayonormalizadoy
sepuedenutilizarparahacerunacompa-
raciónentreunaherramientaeléctricay
otra.
Losvaloresdeemisióndevibracionesy
losvaloresdeemisionessonorasindicados
tambiénpuedenutilizarseparaunaeva-
luaciónpreliminardelacarga.

 Advertencia:
 Losvaloresdeemisióndevibracio-

nesysonorasrealespuedenvariar
frentealosvaloresindicadoscuando
se hace un uso real de la herrami-
entaelectrónica,dependiendodel
tipoyformaenqueseutilizalaher-
ramientay,enparticular,deltipode
piezadetrabajoqueseprocesa. 
Intenteminimizarlaexposicióna

lasvibracionesenlamedidadelo
posible.Lasmedidasparareducirla
tensiónporlasvibracionesson,por
ejemplo,llevarguantesalusarlaher-
ramientaylimitareltiempodetra-
bajo.Enestesentido,sedebentener
en cuenta todas las fases del ciclo de 
trabajo(porejemplo,lostiemposen
losqueelaparatoestádesconectado
y aquellos en los que está encendi-
do,perofuncionasincarga).

Tiemposdecarga

Esteaparatoformapartedelasseries
ParksideX 12 V TEAMyX 20 V TEAMy
puedeutilizarseopcionalmenteconba-
teríasdelasseriesParksideX 12 V TEAM
yX 20 V TEAM.Lasbateríassolopueden
cargarse con cargadores de la serie 
X 12 V TEAMoX 20 V TEAMdeParkside.

Lerecomendamosutilizaresteapara-
toúnicamenteconlassiguientesba-
teríasde20V:PAP 20 B1,PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1
Lerecomendamoscargarestasbaterías
conlossiguientescargadores:PLG 20 A3,
PLG 20 C3,PDSLG 20 A1,PLG20A4,
Smart PLGS 2012 A1

Le recomendamos además utilizar este 
aparatoúnicamenteconlassiguientes
bateríasde12V:PAPK 12 A3,
PAPK 12 B3,PAPK 12 D1
Le recomendamos cargar estas ba-
teríasconlossiguientescargadores:
PLGK 12 A2,PLGK 12 B2,PDSLG 12 A2



163

ES

Tiempodecarga
(min.)

PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 
SmartPAPS 204 A1

SmartPAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 240

PLG 20 A2 45 60 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 120

PDSLG 20 A1 35 45 60 120
SmartPLGS 2012 A1 35 40 50 55

Tiempode
carga (min.)

PAPK 12 A1 
PAPK 12 A3 PAPK 12 A2

PAPK 12 B1 
PAPK 12 B2 
PAPK 12 B3

PAPK 12 D1

PLGK 12 A1 60 60 120 150

PLGK 12 A2 60 60 120 150

PLGK 12 B2 30 45 60 80
PDSLG 12 A1 
PDSLG 12 A2 30 45 60 80

Instrucciones de 
seguridad

Leayobserveelmanualdeinstruc-
ciones. Ante un mantenimiento in-

adecuado,oelusodecomponentesinap-
ropiadosylaretiradadelosdispositivos
deseguridad,nosepuedegarantizarun
usosegurodelaparato.Estopuedeprovo-
car lesiones.

Símbolosypictogramas

Símbolos en las instrucciones:

¡Atención!

 Lea el manual de instrucciones.

 Use gafas de seguridad

Utiliceguantesdeprotección

Póngaseunamascarillade
protecciónrespiratoriayropa
deprotecciónadecuada

Mantengaalrestodepersonas
alejadasdurantelapulverización

 Losaparatoseléctricosnodeben
tirarse a la basura doméstica. 
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Indicadordeniveldecarga

 Botónsuaveparaelindicadorde
niveldecarga

Sentido de giro del 
tapónderosca

 Escaladelitros

Símbolosenlasinstrucciones

 Símbolos de riesgo con indica-
ciones para prevención de da-
ños personales y materiales. 

 Símbolo de peligro con indi-
caciones para evitar daños 
personales por descarga elé-
ctrica.

 Señalprescriptiva(adiferencia
delaseñaldeexclamación,la
prescripciónestáexplicada)con
indicacionesparalaprevenciónde
accidentesydaños.

 Señaldeindicacionconinformación
paraunmejormanejodelequipo.

Instrucciones generales 
deseguridadpara
herramientaseléctricas

 ¡ATEnCIÓn! Lea todas las 
indicaciones de seguridad, 
instrucciones, ilustraciones 
y datos técnicos que acom-
pañan a esta herramienta 
electrónica. Siseincumplenlas
instrucciones de seguridad o de 
procedimiento,puedesufrirseuna
descarga eléctrica, un incendio o 
graveslesiones.

Guarde todas las instrucciones de segu-
ridad y de procedimiento, para poderlas 
consultar en un momento dado.
Elconceptode“herramientaeléctrica”,
usado en las instrucciones de seguridad, 
serefierealasquefuncionanenchufadas
alacorriente(concabledealimentación)
ytambiénalasquefuncionanconbaterías
recargables(sincabledealimentación).

1) SEGURIDAD En EL PUESTO DE 
TRABAjO:

a) mantener el puesto de trabajo limpio y 
bien iluminado.Eldesordenylaszo-
nasdetrabajonoiluminadaspueden
produciraccidentes.

b) No trabajar con la herramienta eléctri-
ca en zonas bajo peligro de explosión, 
donde se encuentren líquidos, gases 
o polvos inflamables.Losaparatos
eléctricosgeneranchispasquepodrían
encenderelpolvoolosvapores.

c) mantener alejados de la herramienta 
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eléctrica a los niños y otras personas 
mientras la use.Sisedespistasepodría
perderelcontroldelaherramienta
eléctrica.

2) SEGURIDAD ELéCTRICA:

a) el enchufe conector de la herramienta 
eléctrica debe caber en la caja de em-
palme. No debe modificarse el enchufe 
de ninguna manera. No utilizar adap-
tadores junto a aparatos eléctricos con 
toma de tierra. Los enchufes genuinos y 
lascajasdeempalmeadecuadasdismi-
nuyen el riesgo de descarga eléctrica.

b) Evite el contacto físico con superficies 
puestas a tierra como tuberías, cale-
facciones, hornos y neveras.Existeun
mayor riesgo de descarga eléctrica 
cuandoelcuerpoestápuestoatierra.

c) mantener la herramienta eléctrica aleja-
da de la lluvia y la humedad. Sipenetra
aguaenelaparatoeléctrico,aumenta
el riesgo de descarga eléctrica.

d) No utilizar el cable para llevar o colgar 
la herramienta eléctrica, ni para sacar 
el enchufe de la caja de empalme. 
mantener el cable alejado del calor, 
aceite, bordes afilados o piezas de 
aparatos en movimiento. Los cables 
deteriorados o bobinados aumentan el 
riesgo de descarga eléctrica.

e) Si trabaja con la herramienta eléctrica 
en el exterior, utilice solamente cables 
de alargo que estén autorizados para 
exterior.Elusodecablesdealargo
adecuadosparaexteriordisminuyeel
riesgo de descarga eléctrica.

f) Cuando no sea posible evitar el uso de 
la herramienta eléctrica en entornos 

húmedos, utilice un interruptor de pro-
tección contra corriente residual.  
Elusodeuninterruptordeprotección
contra corriente residual reduce el  
riesgo de descarga eléctrica. 

3) SEGURIDAD DE PERSOnAS:

a) esté atento, observe lo que hace y utili-
ce la herramienta eléctrica con esmero. 
No utilice la herramienta eléctrica 
cuando esté cansado o se encuentra 
bajo los efectos de drogas, alcohol o 
medicamentos. Un momento de distrac-
ciónalutilizarlaherramientaeléctrica
puedeproducirgravesaccidentes.

b) Lleve un equipo protector personal y 
siempre unas gafas protectoras. Al lle-
varunequipoprotectorpersonal,como
zapatosdeseguridadantideslizantes,
cascoprotectoroproteccióncontrael
ruido disminuye el riesgo de sufrir da-
ños.

c) evite la puesta en marcha inadvertida. 
Asegúrese de que la herramienta eléc-
trica esté desconectada antes de conec-
tarla a la corriente, recogerla o llevarla 
a cuestas. Sialllevaracuestasla
herramienta eléctrica mantiene el dedo 
enelinterruptoroconectaelaparato
accionadoalacorriente,puedenpro-
ducirse accidentes.

d) extraiga todas las herramientas de 
ajuste y llaves inglesas antes de tra-
bajar con la herramienta eléctrica. Las 
herramientasyllavesqueseencuen-
tranenpiezasgiratoriasdelaparato,
puedenproduciraccidentes.

e) evite adoptar una posición del cuerpo 
anómala. Procure estar firmemente 
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erguido y mantenga en todo momento 
el equilibrio. Deestaformapodrácon-
trolar mejor la herramienta eléctrica en 
situacionesinesperadas.

f) Lleve ropa adecuada. No llevar ropa 
amplia ni joyería. mantener el pelo, la 
ropa y los guantes alejados de las pie-
zas móviles. Laropasuelta,lasjoyas
yelpelolargopodríanseratrapados
porlaspiezasmóviles.

g) Cuando se puedan montar dispositivos 
para aspirar polvo o colectores, estos 
se deberán colocar y utilizar correcta-
mente. Siseutilizalaaspiraciónde
polvo,sepuedenreducirlospeligros
provocadosporelpolvo.

h) No se deje llevar por una falsa sen-
sación de seguridad y no ignore las 
reglas de seguridad para herramientas 
eléctricas, aun estando familiarizado 
con la herramienta después de usarla 
con frecuencia. Unusonegligentepue-
deprovocarlesionesgravesenuna
fraccióndesegundo.

4) UTILIZACIÓn y TRATAMIEnTO DE 
LA HERRAMIEnTA ELéCTRICA:

a) No sobrecargue el aparato. Utilice 
para trabajar la herramienta eléctrica 
adecuada en cada caso. Con las herra-
mientas eléctricas trabajará mejor y de 
forma más segura dentro de la gama 
depotenciasindicada.

b) No utilice herramientas eléctricas que 
tengan el interruptor defectuoso. Las 
herramientas eléctricas que ya no se 
puedenconectarodesconectarson
peligrosasydebenserreparadas.

c) Saque el enchufe de la toma de  

corriente y/o quite la batería extraíble 
antes de realizar ajustes en la herra-
mienta, cambiar piezas intercambia-
bles de la herramienta o guardar la 
herramienta eléctrica. Estamedidade
precauciónevitaráquelaherramienta
eléctricasepongaenmarchadeforma
inadvertida.

d) Guardar la herramienta eléctrica fuera 
del alcance de los niños cuando no 
la utilice. No permita que utilicen el 
aparato personas que no estén fami-
liarizadas con él o que no hayan leído 
estas instrucciones. Las herramientas 
eléctricassonpeligrosascuandoson
utilizadasporpersonassinexperiencia.

e) Conserve con cuidado la herramienta 
eléctrica y piezas de la misma. Com-
pruebe que las piezas móviles funcio-
nen perfectamente y no estén atasca-
das, que no haya piezas rotas o tan 
dañadas que se inhiba la funcionalidad 
de la herramienta eléctrica. Haga repa-
rar las piezas dañadas antes de utilizar 
el aparato. Muchos accidentes tiene su 
origen en herramientas eléctricas mal 
mantenidas.

f) mantener las herramientas cortantes 
afiladas y limpias. Las herramientas 
cortantes bien cuidadas con un borde 
afiladoseatascanmenosysonmás
fáciles de dirigir.

g) Utilizar la herramienta eléctrica, los 
accesorios, las herramientas correspon-
dientes, etc. según estas instrucciones. 
Tener en cuenta también las condicio-
nes de trabajo y la actividad a realizar. 
Elusodelaherramientaeléctricapara
otrosfinesquelosprevistospuedepro-
ducirsituacionespeligrosas.
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h) mantenga las empuñaduras y las zo-
nas de agarre secas, limpias y libres de 
aceite y grasa. Lasempuñadurasyzo-
nasdeagarreresbaladizasimpidenun
manejoseguroypuedenhacerperder
el control de la herramienta eléctrica 
ensituacionesimprevistas.

5) MAnEjO y USO CUIDADOSO DE 
APARATOS COn PILAS RECAR-
GABLES

a) Cargue las pilas recargables sólo con 
los cargadores que hayan sido reco-
mendados por el fabricante. Existe
peligrodeincendiosiseutilizael
cargadorparatiposextrañosdepilas,
quenosonadecuadasparaelmismo.

b) Utilice por ello solamente las pilas 
recargables previstas para cada herra-
mienta eléctrica. Elusodeotrostipos
depilasrecargablespuedeproducir
lesionesyprovocarincendios.

c) mantenga la pila recargable no usada, 
alejada de clips de oficina, monedas, 
llaves, clavos, tornillos y demás pe-
queños objetos metálicos que podrían 
causar el puenteo de los contactos. Un 
cortocircuito entre los contactos de la 
pilarecargablepuedecausarquema-
durasoprovocarincendios.

d) Si se usa la pila recargable de forma 
equivocada, puede emanar líquido. 
evite todo contacto con ese líquido. en 
caso de contacto casual, aclarar con 
agua. Si el líquido penetrase en los 
ojos, deberá solicitar además ayuda 
médica. Ellíquidoemanadodelas
pilasrecargablespuedeproducirirrita-
ciónoquemadurascutáneas.

e) No utilice una batería dañada o modi-
ficada. Lasbateríasdañadasomodi-
ficadaspuedencomportarsedeforma
impredecibleyprovocarincendios,
explosionesolesiones.

f) No exponga las baterías al fuego o a 
temperaturas elevadas. Elfuegoolas
temperaturassuperioresa130°Cpue-
denprovocarunaexplosión.

g) Siga todas las instrucciones de carga 
y nunca cargue la batería o la herra-
mienta a batería fuera del rango de 
temperatura especificado en las instruc-
ciones de uso. Una carga incorrecta o 
fueradelrangodetemperaturapermi-
tidopuededestruirlabateríayaumen-
tar el riesgo de incendio.

6) ASISTEnCIA:

a) Haga reparar la herramienta eléctrica 
solamente por personal técnico cuali-
ficado y sólo con piezas de recambio 
originales.Deestaformaseasegurael
mantenimiento de la seguridad de la 
herramienta eléctrica.

b) Nunca realice tareas de mantenimiento 
en una batería dañada. Elmanteni-
mientoíntegrodelabateríadebeser
efectuadoúnicamenteporelfabricante
oporcentrosdeasistenciaautorizados.

Advertenciasdeseguridad
parapulverizadoresapresión

• Nodejeelpulverizadorapresiónal
sol.

• Protejaelpulverizadorapresiónde
las heladas.

• Vacíelodespuésdesuuso.



168

ES

• Notrabajecercadeconductosde
electricidad.    
Peligrodemuerteporelectrocución.

• Vistaropayequipoadecuadoscuan-
doutilice,lleneylimpieelaparato.

• Parareducirelriesgodelesiones
oculares, utilice gafas de seguridad 
ajustadassegúnlanormaEN166.
Asegúresedequelasgafasdeseguri-
dad se ajustan correctamente.

• Laropadetrabajodebequedarbien
ajustada y no debe estorbar.

• Tantoporsuseguridad,comoporla
delaspersonasquelerodean,respete
siemprelasindicacionesdeseguridad
y,encasodeduda,pregunteaun
experto.Encasonecesario,reciba
formaciónadecuadasobreelmanejo
segurodelaparato.

• Utilice exclusivamente accesorios 
recomendados por PARKSIDE.  
Delocontrario,existeelriesgodede-
scarga eléctrica o fuego.

• Limpieelaparatoalcompletocada
vezquecambiedeproductofitosanita-
rio.

• Cámbieseinmediatamentelaropade
trabajomanchadaconproductosfitos-
anitarios.

• Conalgunosproductosfitosanitarios,
debeutilizarseuntrajeprotectorher-
méticocontralíquidos.

• Alrealizartrabajosporencimadela
cabeza,lleveademásunacapucha
hermética.

• Póngaseguantesdeprotecciónher-
méticoscontralíquidosyproductos
fitosanitarios.

• Póngaseguantesdeprotecciónhermé-

• Mantengaalejadosaniños,animalesy
terceros.

• Cuandonoestéusandoelaparato,
debecolocarlodeformaquenopon-
gaenpeligroanadie.

• Asegureelaparatofrenteaunusono
autorizado.

• Pongaelaparatoenfuncionamiento
solositodossuscomponentesnopre-
sentandaños.Presteespecialatención
aquetodaslaspiezasdelaparato
permanezcanestancas.

• Utiliceelaparatosolocuandoesté
completamentemontado.

• Nouseelaparatosinohadescansado
correctamente, está enfermo o no se en-
cuentrabien.Nouseelaparatodespués
de haber consumido alcohol, medica-
mentosoestupefacientesquedisminuy-
anlacapacidaddereacción.

• Nopulvericenuncaendirecciónaot-
raspersonas,existeriesgodelesiones.

• Tengaencuentaladireccióndel
viento.Mantengasiemprelalanzade
pulverizaciónalejadadeloperador.

• Tengacuidadoencondicionesresba-
ladizas,humedad,nieve,hielo,en
pendientes,terrenosirregulares,etc.,
existeelpeligroderesbalar.

• Cuidadoconlosobstáculos,existe
riesgodetropezar.

• Hagapausasparaevitarlafatigayel
agotamiento, existe riesgo de accidentes.

• Trabajesoloencondicionesdebuena
iluminaciónyvisibilidad.

• Trabajeconprudencia,nopongaen
peligroalosdemás.

• Notrabajesobreescalerasoubicacio-
nes inestables.
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ticoscontralíquidosyresistentesalos
productosfitosanitarios.

• Notrabajenuncadescalzooconsan-
dalias.

• Lainhalacióndeproductosfitosanitari-
ospuedeserpeligrosaparalasalud.
Utiliceunaprotecciónrespiratoria
adecuadaparaprotegersedeefectos
nocivosparalasaludodereacciones
alérgicas. 

• Tengaencuentaelmanualdeinstruc-
cionesdeusodelproductofitosanita-
rioylasnormasdeseguridadespecífi-
casdelpaís.

• Utiliceelaccesoriodepulverización
exclusivamenteenunentornobienven-
tilado.

• Nocomanibebamientrastrabajacon
elaccesoriodepulverización.

• Noorienteelaccesoriodepulverizaci-
ónhaciaunfuegoactivo.

• Cumplalanormativalocal.
• Eviteelfuncionamientoenvacíodel

accesoriodepulverización.
• Tengaencuentalasindicacionesde

usodelequipodeprotecciónincluidas
enelmanualdeinstruccionesdelpro-
ductofitosanitario. 
Siesnecesario,utilicegafasdepro-
tecciónyguantesuotroequipode
protección.

• Noutiliceenelaccesoriodepulveri-
zaciónlíquidoscalientes,corrosivos,
inflamables,alcalinosoquegenere
calor.

• Mantengalasmanosylosbrazos
alejadosdelaboquillacuandoelapa-
rato esté en marcha.

• Sientraencontactoconproductos

químicos,sigalasinstruccionesdel
productoutilizadoybusqueasesora-
miento médico inmediatamente.

• Siocurrieseunaccidenteounaavería
mientraselaparatoestaenfunciona-
miento,apágueloinmediatamente.Tra-
telaslesionescomocorrespondaoso-
liciteatenciónmédica.Parasubsanar
averías,leaelcapítulo«Localización
deaverías»opóngaseencontacto
connuestrocentrodeservicio.

• Mezcleelproductofitosanitarioex-
actamentesegúnlasinstruccionesdel
fabricante y siga las instrucciones de 
llenadoquefiguranenelmanualde
instruccionesdeusodelproductofitos-
anitario.

• Sigalasinstruccionesqueseincluyen
conelproductofitosanitarioparaevi-
tar contaminar el medio ambiente. 

RIESGOS RESIDUALES

Aunque usted maneje esta herramienta 
eléctricadeacuerdoalasnormas,siempre
permanecenriesgosresiduales.Enrela-
ciónconlaformaconstructivayelacaba-
dodeestaherramientaeléctrica,pueden
presentarselossiguientesriesgos:
a. Dañopulmonarsinoseusaunamas-

carillaprotectoraadecuada.
b. Contactoconsustanciaspeligrosas.

Losmaterialesdepulverizaciónpue-
denserperjudicialessiseinhalan,
si se ingieren o si entran en contacto 
conlapielolosojos.Sigalasinstruc-
cionesyuseelequipodeprotección
adecuado.
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Observe las indicaciones de 
seguridad y las indicaciones 

de carga y de uso correcto que 
aparecen en las instrucciones de 
funcionamiento de su batería y 
cargador de la serie (Parkside) 
X 20 V Team o X 12 V Team.  
Para una descripción más detallada 
sobre el proceso de carga y para 
más información, consulte este ma-
nual de instrucciones separado.

Preparación

¡Advertencia!    
Antes de cualquier trabajo de 
montaje, el aparato debe es-
tar apagado y sin batería.

 Montaje de la lanza

• Introduzcalalanza(7)enlapiezade
conexión(23)deltubometálico(3)y
apriételaconlatuercadeapriete(22).

¡Atención! Asegúresedecomprobar
las conexiones de la manguera.    
Cualquierfugadebeserreparada
inmediatamente.Elaparatono
debe ser utilizado hasta entonces.

 Introduzcalalanzaenelsoporte
(6)cuandovayaatransportarel
aparatoonoloutilice.

 Montaje de la correa

Puedefijarseunacorreadetransporte
(9)alosladosdeldepósitoparaevitarla
fatiga.

1. Para ello, deslice las aberturas de la 
correa(9)sobrelafijacióndelamis-
ma(5)enambosladosdeldepósito
(10).

2. Ajuste la longitud deseada de la cor-
rea con el regulador de longitud (24).    
Para garantizar la máxima comodidad 
alportarlo,serecomiendaquelafija-
cióndelacorrea(5)estéalaaltura
de la cadera cuando se coloque la 
correa (9) sobre el hombro.

Conlacorreadetransportepodrállevarel
aparatosobreloshombros(9),ademásde
con el asa (12). 

Depósitodellenado

 Eldepósitopuederellenarsecon
aguaoconproductosfitosanitarios
solubles en agua.

 Observelasindicacionesdesegu-
ridad y las indicaciones del fab-
ricantedelproductofitosanitario.
Utiliceelequipodeprotección
recomendadoporelfabricante.

¡Precaución! Tome precauciones 
contra el contacto y/o la inhalación 

de sustancias peligrosas. Utilice un equipo 
de protección individual adecuado según 
las instrucciones del fabricante del 
producto fitosanitario.

¡Precaución!    
Nollenarconfluidosácidos, 
corrosivosoinflamables.
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¡Precaución!  Norellenarconimpri-
maciones o desinfectantes, barni-
ces, tintes, grasas, aceites minera-
lesyaceitesproducidossintética-
mente.

Eldepósito(10)puedellenarseconun 
máximode5litrosdelíquido.

1. Coloqueelpulverizadorsobreunasu-
perficieplana.

2 Gireeltapónderosca(11)ensentido
contrario a las agujas del reloj.   

 Lleneconellíquido.Observelaescala
(16)deldepósito(10)paranosobre-
pasarlacantidadmáximadellenado.

3. Despuésdelllenado,aprieteeltapón
de rosca (11) en el sentido de las agu-
jas del reloj con ambas manos. 

4. Compruebeelajustedeltapónderosca.

Mezclesololacantidaddelíquido
necesariaparalaaplicación.

Cargarlabatería

Silabateríaestácaliente,dejeque
seenfríeantesdecargarla.Elindi-

cadordelniveldecargaenelaparatose-
ñalaelniveldecargadelabatería(21).

1. Entalcaso,extraigalabatería(21)del
aparato.

2. Introduzcalabatería(21)enelrecep-
táculo del cargador. 

3. Conecte el cargador a un enchufe. 

4. Cuando se haya cargado retire el car-
gador de la corriente.

5. Saquelabatería(21)delcargador.

Funcionamiento

¡Precaución! Tome precauciones 
contra el contacto y/o la inhalación 

de sustancias peligrosas. Utilice un equipo 
de protección individual adecuado según 
las instrucciones del fabricante del 
producto fitosanitario.

Antes de cualquier uso, revise el 
aparato para ver si presenta des-
perfectos visibles como, p. ej., gri-
etas. Compruebe también el funcio-
namiento correcto de la boquilla.

 Retirar/insertar  
labatería

Elaparatopuedefuncionaropcionalmente
conbateríasX 20 V TEAM o 
X 12 V TEAM.

1.Abralacubiertadelabatería(15).
2.Hay2compartimentosdebatería

diferentes.   
Elcompartimentosuperior(  25) es 
paralabateríade12V. 
Elcompartimentoinferior( 26)espara
labateríade20V.

3.Introduzcalabateríadeseada(21)en
elcompartimentocorrespondiente.Al
encajar hará un sonido.

4.Parasacarlabatería(21)delaparato,
presionelosbotonesdedesbloqueo
(20)delabateríayextráigala.
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 Indicadordenivelde
carga

Paracomprobarlacargadelabateríadu-
ranteelfuncionamiento,pulseelbotónde
control de carga (27).

Losledessuperioresmuestranelestadode
carga:
verde-amarillo-rojo-bateríacargada
amarillo-rojo-bateríacargada 
parcialmente
rojo-bateríaagotada-Porfavor,cárguela

 Encender/apagar

Asegúresedequelabateríaestábien
insertada.

1. Para encenderlo,sitúeelinterruptor
deencendido/apagado(17)enla
posición„I“. 

2. Para apagarlo,sitúeelinterruptor
deencendido/apagado(17)enla
posición„O“.

 Ajustarlaboquilla

Laboquilla(8)sepuedeajustardeforma
continua desde neblina hasta un chorro.

• Giroalaizquierdadesdelaposición
del usuario = neblina

• Giroaladerecha,elchorroescada
vezmásdirecto.

Atención:sepuededesenroscarla
boquilladepulverización(8)sise
gira demasiado hacia la derecha

Pulverizar

Tenga en cuenta que puede produ-
cirse retroceso al presionar la pa-
lanca de liberación (2) en el mango 
tipo pistola (1). Sujete firmemente la 
empuñadura. 

Pulvericesiempredirectayexclusivamente
sobrelasplantasuobjetosquedesearo-
ciar.Paraevitardañosalmedioambiente,
al usuario o a terceros, seleccione un ajus-
te de boquilla adecuado.

Enelmangodelapistola(1)hay
unapequeñapalancaquebloquea

elgatillo(2)contraunapresióninvolunta-
ria.Parapulverizar,replieguelapalanca
pequeñaenelgatillo(2).

 Iniciar el pulverizado
1. Parapulverizar,pulselapalancade

liberación(2)enelmangotipopistola
(1).

 Detener el pulverizado
2. Trassoltarlapalancadeliberación

(2),elchorrodepulverizaciónsedeti-
ene.

Asegure el gatillo (2) contra un ac-
cionamientoinvoluntariodesple-

gandolapequeñapalancadelgatillo(2)
y colocándola contra el mango negro de 
lapistola(1).

 Funcionamiento continuo
1. Presione el gatillo (2) contra el mango 

delapistola(1).
2. Empujelapalancapequeñadelgatillo

(2)haciadelanteparabloquearel
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gatillo(2)enposicióndepulverizado
continuo.

• Dirijalaboquillahacialasuperficie
quesevaapulverizarypresione
lapalancadeliberación(2)enel
mangotipopistola(1)durantevarios
segundos. 

Limpieza

 Nunca rocíe el aparato con agua 
ni lo lave bajo un chorro de agua. 
existe peligro de cortocircuito y el 
aparato podría dañarse. 

 Apague el aparato antes de 
limpiarlo y extraiga la batería. 
Peligro de descarga eléctrica.

Limpieelaparatoinmediatamentedespués
de cada uso. 

• Limpieeldepósitoconagualimpia,
utilizandounequipodeprotección
individual(p.ej.,guantes,gafasde
protección).

Limpieza interna:
 tras su uso con agua
• Vacíeeldepósitoporlaaberturade

llenadoydejequesesequecompleta-
mente.

 tras su uso con productos 
fitosanitarios

• Limpieeldepósitoconagualimpia,utili-
zandounequipodeprotecciónindividu-
al(p.ej.,guantes,gafasdeprotección). 
Elimineloslíquidossiguiendolasinst-

ruccionesdelfabricantedelproducto
fitosanitariosolubleenaguaempleado.

Limpieza externa:
• Limpieelexteriordelaparatoconun

pañohúmedo.Noutilicedetergenteso
disolventesporquepodríanatacarlas
piezasdeplásticodelaparato.Procure
que no entre agua dentro del interior 
delaparato.Sipenetraaguadentrode
unaparatoelectrónicoseincrementael
riesgo de descarga eléctrica.

Limpieza en caso de obstrucción de 
la boquilla
Si se ha acumulado suciedad en la boquil-
la(8)yestáobstruida,límpielacomose
indicaacontinuación(nuncasopleconla
boca):
1. Limpieelorificiodelaboquilla(8)con

unaagujaounalambrefino.
2 Aclarelaboquillaconagualimpia.
3. Dejesecarlaboquilla.

Almacenamiento

•Vacíeelaguadelpulverizadorapresión
completamente.

•Guardelalanzainsertadaenelsoporte
(6)conlaboquilla(8)apuntandohacia
abajo. 

•Unaheladapodríadañarel
pulverizadorapresiónysusaccesorios
sinosevacíacompletamentedeagua.

•Guardeelaparatoysusaccesoriosen
unlugarprotegidocontralasheladas,
seco,protegidofrentealpolvo,yfuera
delalcancedelosniños.

•Retirelabateríadeldispositivosivaa
guardarlodurantemuchotiempo.
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Puesta en marcha tras el invierno
•Compruebequeloscompartimentosde
labateríaylaboquillanoesténsuciosy
límpielossiesnecesario.

•Pruebeelsistemaylaconduccióndel
aguaparaversihayfugas.

Transporte

•Apagueelaparatoyretirelabateríadel
mismoantesdetransportarlo.

•Lalanzapuedetransportarseenel
soporte(6)

•Asegureelaparatoparaevitarquese
vuelqueysedañe.

Mantenimiento

Elaparatononecesitamantenimiento.

Eliminaciónyprotección
del medio ambiente

Antesdedesecharelaparato,quítelela
batería.Lleveelaparato,losaccesoriosy
elembalajeaunlugarparaqueprocedan
areciclarlorespetandoelmedioambiente.
Enelmanualdeinstruccionesseparadode
subateríaycargadorencontrarálasindi-
cacionesparaeldesechodelabatería.

 Máquinas no deben ir a la basura 
doméstica.Elsímbolodelcubode
basuratachadosignificaqueeste

productonodebeeliminarseconlabasura
domésticaalfinaldesuvidaútil.

Eliminelasbateríassegúnlas
disposicioneslocales.Lasbaterías
defectuosas o gastadas deben ser 
recicladasdeacuerdoconladirectiva
2006/66/CE.Entreguelasbateríasen
unpuntodereciclajedondeseantratadas
parasureutilizaciónrespetandoel
medioambiente.Pregunteenlaempresa
municipaldegestiónderesiduosoen
nuestrocentrodeservicio.
Eliminelasbateríasdescargadas.Reco-
mendamosquepongasobrelospolostiras
adhesivasparaevitarquesecortocircui-
ten.Noabralabatería.

Notirelabateríaalabasuradomé-
stica,tampocoalfuego(peligrode
explosión)nialagua.Lasbaterías

deterioradaspuedenprovocardañosenel
medio ambiente y en su salud cuando des-
prendenvaporesolíquidosvenenosos.

• Entregueeldispositivoenunsitiodere-
ciclaje.Laspiezasplásticasymetálicas
utilizadaspuedenclasificarsecorrec-
tamente,permitiendoasísureciclaje.
ConsulteennuestroCentrodeServicio.

• Losaparatosdefectuososquenos
envíe,selosevacuaremosdeforma
gratuita.

• Elimineloslíquidossiguiendolasins-
trucciones del fabricante.
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Garantía

Estimadaclienta,estimadocliente:
Poresteaparatoseleconcedeunagaran-
tíade3añosapartirdelafechadecom-
pra.Encasodedefectosdeesteproducto,
lecorrespondenderechoslegalescontrael
vendedordelproducto.Estosderechosno
seránlimitadosporlagarantíaexpuestaa
continuación.

Condiciones de garantía
Elplazodegarantíaempiezaconlafecha
decompra.Porfavor,conservebienelres-
guardodecajaoriginal.Estedocumento
senecesitarácomopruebadelacompra.
Sidentrodelplazodetresañosdespués
delafechadecompradelaparatosede-
tectaundefectodematerialofabricación,
segúnnuestraelección,elproductoserá
reparadoosustituidogratuitamente.Esta
prestacióndegarantíapresuponeentregar
elaparatodefectuosoyelcomprobante
decompra(resguardodecaja)dentro
delplazodelostresaños,describiendo
brevementeporescritoenquéconsisteel
defectoycuándosedetectó.
Sieldefectoestácubiertopornuestra
garantía,ledevolveremoselaparatore-
paradoounonuevo.Conlareparacióno
lasustitucióndelproductonoseiniciaun
nuevoperíododegarantía.

Período de garantía y exigencias 
legales en caso de defectos
Elperíododegarantíanoseráprolonga-
doporlaprestacióndegarantía.Estose
aplicaigualmentealaspartessustituidas
yreparadas.Dañosydefectosyaexisten-
teseventualmentealcomprarelaparato,

tienenquesernotificadosinmediatamente
despuésdehaberlodesempacado.Lasre-
paracionesaefectuaralcabodelperíodo
degarantíaestánsujetasapago.

Volumen de la garantía
Elaparatofueproducidocuidadosamente
segúnlasdirectivasestrictasdelacalidad
y examinado concienzudamente antes de 
la entrega.
Laprestacióndegarantíatienevalidez
paradefectosdematerialofabricación.
Estagarantíanoseextiendeapartesdel
productoqueestánsometidasaundes-
gastenaturaly,porlotanto,puedenser
consideradascomopiezasdedesgasteo
adañosenpartesfrágiles.
Estagarantíacaducasielproductofue
dañado,utilizadoimpropiamenteono
sometido a mantenimiento. Para un uso 
apropiadodelproducto,sehandecum-
plirexactamentetodaslasindicaciones
contenidas en las instrucciones de manejo. 
Setienenqueevitarabsolutamentefines
deaplicaciónymanejos,deloscuales
desaconsejanoadviertenlasinstrucciones
deservicio.
Elproductoestáprevistosolamentepara
elusoprivadoynocomercial.Lagarantía
caducará en el caso de un tratamiento 
abusivoeimpropio,usodelafuerzaoma-
nipulacionesquenofueronefectuadaspor
unafilialdeservicioautorizada.

Gestión en caso de garantía
Paragarantizarunagestiónrápidadesu
reclamación,lerogamosseguirlassiguien-
tesindicaciones:
•Paratodaslasconsultas,tenga
preparadoporfavorelresguardo
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decajayelnúmerodeartículo
(IAN 419699_2204)comopruebade
lacompra.

• Porfavor,saqueelnúmerodeartículo
delaplacadecaracterísticas.

• Sisurgenfallasenelfuncionamiento
ocualquierdefecto,contacteprimera-
mentealaseccióndeservicioindica-
da acontinuaciónporteléfonoovía
e-mail. Se le darán otras informaciones 
acercadelagestióndesureclama-
ción.

• Trasconsultarconnuestroserviciode
postventa,unaparatoidentificado
comodefectuosopuedeserenviado
libredefranqueoaladirecciónde
servicioyaconocidaporusted,adjun-
tandoelcomprobantedecompra(res-
guardo de caja) e indicando en qué 
consisteeldefectoycuándosurgió.
Paraevitarproblemasderecepción
y costes adicionales, utilice de todas 
manerassóloladirecciónquesele
comunicará.Asegúresedequeelen-
víonoseefectúesinfranqueo,como
mercancíavoluminosa,expréssuotro
tipodetransporteespecial.Envíepor
favorelaparatoincluyendotodoslos
accesoriosentregadosconlacompray
garanticeunembalajedetransportelo
suficientementeseguro.

Serviciodereparación

Reparacionesque no están cubiertas por 
la garantía,laspuededejarefectuarpor
nuestrafilialdeservicioporcuentasuya.
Éstaleelaborarágustosamenteunpresu-
puesto.

Sóloatenderemosaparatosquehayan
sidoenviadosenunembalajesuficientey
franqueados.
Atención:Porfavor,envíeelaparatolim-
pio,señalandoeldefectoanuestrafilial
deservicio.
Noaceptaremosaparatosquehayansido
enviadossinfranqueo,comomercancía
voluminosa,expréssocualquiertipode
transporteespecial.
Nos encargamos gratuitamente de la 
eliminacióndesusaparatosdefectuosos
enviados.

Service-Center

ES  Servicio España 
Tel.:900984989 
E-Mail:grizzly@lidl.es 
IAN 419699_2204

Importador

Porfavor,observequelasiguiente 
direcciónnoesunadireccióndeservicio.
Contacteprimeramentealcentrode 
serviciomencionadoarriba.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762Großostheim
ALEMANIA
www.grizzlytools.de
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Piezasderepuesto/Accesorios

Encontrará las piezas de repuesto y accesorios en 
www.grizzlytools.shop

Sitieneproblemasconelprocesodepedido,utiliceelformulariodecontacto.
Sitienemáspreguntas,póngaseencontactoconel«Service-Center»(verpágina176).

A Part. Denominación .................................................. Nº artículo
 9  Correa ........................................................................ 91106073
 6 Soporteparalalanza ................................................... 91106071
 11 Tapónderosca ............................................................ 91106068
 1,2,3,7,8 Lanzadepulverizaciónconmangodepistola,completa ... 91110288
 15 Cubiertadelabatería................................................... 91106069

A Búsquedadefallos

Problema Posible causa Solución del error

Elaparatono
arranca

Batería(21)descargada
Cargarlabatería(observarelmanual
deinstruccionesindependientedela
bateríaydelcargador)

Batería(21)noinsertada Insertarlabatería 
(véase"Insertar/retirarlabatería")

Interruptordeencendido/
apagado(17)defectuoso

Reparaciónporpartedelcentrode
servicio

Apesardetener
eldepósitolleno,
elaparatono
pulverizaolo
haceconpoca
potencia.

Boquilla (8) total o  
zparcialmentebloqueada Limpiarlaboquilla

Líquidodemasiadoviscoso
e inadecuado

Vaciarellíquido,limpiarlalanzade
pulverizaciónyelrecipiente

Elmotorsedeti-
enesúbitamente Batería(21)agotada Cargarlabatería
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Introduzione 

Congratulazioniperl’acquistodelSuo
nuovoapparecchio.Hasceltounprodotto
altamentepregiato.Leistruzioniperl’uso
costituisconoparteintegrantediquesto
prodotto.Questoapparecchioèstato
sottopostoauncontrollodiqualitàdurante
laproduzioneequindisottopostoaun
controllofinale.Quindiègarantitoil
funzionamentodelvostroapparecchio.

Contengonoindicazioniimportanti
perlasicurezza,l’usoelo

smaltimento.Primadell’usodelprodotto,si

Traduzione della dichiarazione 
di conformità CE originale ........319
Vista esplosa ...........................327

Caricare la batteria ....................... 190
Funzionamento ........................191
Estrarre/inserirelabatteria ............ 191
Indicatore di carica ....................... 191
Accensione/spegnimento ............... 191
Regolazione dell’ugello ................. 191
Nebulizzazione ............................ 192

Pulizia .....................................192
Conservazione .........................193
Trasporto...................................... 193
Manutenzione .............................. 194

Smaltimento/Tutela  
dell’ambiente ...........................194
Garanzia .................................195
Servizio di riparazione .............196
Service-Center ..........................196
Importatore .............................196
Pezzi di ricambio/Accessori ......197
Ricerca di guasti .......................197

raccomanda di familiarizzare con tutte le 
indicazioni di comando e di sicurezza. 
Usareilprodottosolocomedescrittoeperi
campid’impiegospecificati.Conservarele
istruzioni in un luogo sicuro e consegnare 
la documentazione in caso di cessione del 
prodottoaterzi.

Utilizzo

Ildispositivodinebulizzazioneapressione
serveaspruzzareacqua,diserbantie
concimiliquidiinambitoprivato,come
giardini, casa o serre.
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Ildispositivodinebulizzazioneapressione
nonèadattoperilsettorealimentare.
Liquidiviscosinonpossonoessere
nebulizzati. 
L’apparecchioèconcepitoanchepernebu-
lizzarevariprodottifitosanitariidrosolubili.
L’apparecchiononèdestinatoadun
usocommerciale.Uneventualeutilizzo
commercialecomportal’estinzionedella
garanzia. 

Vieneconsideratanonconformein
particolarelaspruzzaturadi:
- solventi
- liquidicontenentisolventi
- disinfettanti
- oli,grassi
- vernici,lacche
- impregnanti
- liquidifacilmenteinfiammabili
- liquidiirritanticomeacidiosoluzioni

alcaline

Iminorenninonpossonolavorarecon
l’apparecchio-fannoeccezioneiragazzi
dialmeno16annichevengonoistruiti
sottosorveglianza.
L’utente che mette in funzione ed in uso 
l’apparecchioèresponsabilediincidenti
edanniadaltrepersoneoailorobeni
privati.
Ilproduttoredeclinaogniresponsabilità
perdannicausatidaunusoimpropriooun
comando errato. 
Qualsiasialtroutilizzononespressamente
autorizzatonellepresentiistruzioni,
puòcausaredanniall’apparecchioe
rappresentareunseriopericoloper
l’utilizzatore. 

L‘apparecchiofapartedellaserie
X 12 V TEAMeX 20 V TEAMdiParkside
e funziona a scelta mediante le batterie 
dellaserieX 12 V TEAMoX 20 V TEAM
diParkside.Lebatteriepossonoessereca-
ricate solo con i caricabatterie della serie 
X 12 V TEAMoX 20 V TEAMdiParkside.

Descrizione generale

Leillustrazionisonoriportate
nellepagineripiegabili

anterioreeposteriore.

Contenutodellaconfezione

Rimuoverel’apparecchiodallaconfezione
econtrollareseècompleto

-Nebulizzatoreapressioneabatteria
- Lanciadinebulizzazione
- Istruzioniperl’uso

 Batteria e caricabatterie non sono 
inclusi

Smaltire il materiale di imballaggio 
secondoledisposizioni.

Descrizione delle  
funzionalità

Conlalanciadinebulizzazioneè
possibileapplicarel’acquapresentenel
contenitoreinmodomiratosupianteo
superfici.L’apparecchioèconcepitoanche
pernebulizzarevariprodottifitosanitari
idrosolubili.
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Lefunzionideivarielementisipossono
apprenderedalledescrizioniseguenti.

Sommario

 1 Impugnaturaapistola
 2 Levadisgancio
 3 Tubo metallico
 4 Tuboflessibile
 5 Fissaggio cintura
 6 Supportoperlanciadi 

nebulizzazione
 7 Lancia di nebulizzazione
 8 Ugello di nebulizzazione
 9 Tracolla
 10 Contenitore
 11 Chiusuraavite
 12 Manico
 13 Dadodibloccaggioattaccotubo
 14 Alloggiamento elastico
 15 Coperturabatteria
 16 Scala
 17 Interruttore di accensione/ 

spegnimento
 18 IndicatoredicaricaLED
 19 Vanodiricezionebatteria
 20 Tasto di sblocco
 21 Batteria

 22 Dadodibloccaggiotubo 
di nebulizzazione

 23 Pezzo di collegamento

 24 Regolazione lunghezza tracolla

25 Vanodiricezionebatteria12V
 26 Vanodiricezionebatteria20V

 27 Pulsante di controllo batteria

Dati tecnici

Spruzzatore a pressione 
ricaricabile 12 V/20 V .........PDSA 20-Li B2
Tensione

U1 ......................................... 20V  
U2 ......................................... 12V  

Pompa:
Pressionemassima:pmax ..........1,5 bar 
Portata: ...................350 ml/min (acqua) 

Raggio: ...................................50-60cm
Angolo di nebulizzazione ..................45° 
Capacitàserbatoio/volumenominaleV5L
Volumedinebulizzazione
................ 12minutiinmodalitàcontinua,
..............con5ldiriempimentoserbatoio
Quantitàresiduatecnica: ................<0,1 l 
Larghezzamagliedelfiltro ........... 1x1 mm
Peso(avuoto,senzabatteria):m0  1,85 kg
Peso(pieno,senzabatteria): ........6,85 kg
Temperaturadiesercizio
ammessa:............................. max. 40 °C
Temperaturaperapparecchio/batteria .....
max. 50 °C

Processo di carica ................. 4-40°C
Funzionamento ................... -20-50°C
Conservazione ..................... 0-45°C

Tempodi
funzionamento ...........~ 100 min. (2.0 Ah) 
Lunghezzatuboflessibile: ............... 1,2 m 
Lancia di 
metallo: ....................................... 60 cm
Tipodiprotezione ............................ IPX1
Livellodipressionesonoradiemissione
(Lp).....................62,2dB;KpA = 3 dB

Livellodipressionesonora 
(LpA) .......................57,2 dB; KpA = 3 dB 

Livellodipotenzasonora(LWA)
 ............................77,2 dB; KWA= 3 dB
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Vibrazione(ah)sull’impugnatura
 ....................2,285 m/s2; K = 1,5 m/s2

in caso di utilizzo di batterie Smart 
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)
Frequenzaoperativa/
Banda di frequenza2400-2483,5MHz
max.potenzaditrasmissione .≤20dBm

Utilizzareesclusivamentegliugelli
eifiltriindotazione,oppure 

accessori originali del negozio online.

Ivaloricomplessividivibrazioneindicati
eivalorisulleemissionirumoroseriportati
sonostatimisuratisecondounaprocedura
dicontrolloregolatadanormeepossono
essereutilizzatiperilconfrontodiunuten-
sile elettrico con un altro.
Ivaloricomplessividivibrazioneindicati
eivalorisulleemissionirumoroseriportati
possonoessereutilizzatiancheperuna
stimatemporaneadelcarico.

 Avvertenza:
 leemissionisullevibrazioniela

rumorositàpossonodifferiredai
valoriindicatidurantel’usoeffettivo
dell’utensile elettrico, in base alla ti-
pologiaelamodalitàincuisiutiliz-
zal‘utensileelettrico,inparticolare
qualetipodipezzovienelavorato.

 Cercaredilimitareilpiùpossibile
l’esposizioneallevibrazioni.Perat-
tenuarel’esposizioneallevibrazioni
sipossonoadesempioindossare

guanti durante l’utilizzo dell’utensile 
elimitarel’orariodilavoro.Intal
senso, occorre tenere conto di tutte 
lecomponentidelciclooperativo
(adesempioimomentiincuil’elet-
troutensileèspentoequelliincuiè
acceso, ma gira senza carico).

Tempidicaricamento

L‘apparecchiofapartedellaserie
X 12 V TEAMeX 20 V TEAMdiParkside
e funziona a scelta mediante le batterie 
dellaserieX 12 V TEAMoX 20 V TEAM
diParkside.Lebatteriepossonoessereca-
ricate solo con i caricabatterie della serie 
X 12 V TEAMoX 20 V TEAMdiParkside.

Consigliamodiutilizzarequestoappa-
recchioesclusivamenteconleseguenti
batterieda20V:PAP 20 B1,PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1
Consigliamo di caricare queste batterie 
coniseguenticaricabatterie:PLG 20 A3,
PLG 20 C3,PDSLG 20 A1,PLG20A4,
Smart PLGS 2012 A1

Consigliamo inoltre di utilizzare questo 
apparecchioesclusivamenteconle
seguentibatterieda12V:PAPK 12 A3,
PAPK 12 B3,PAPK 12 D1
Consigliamo di caricare queste batterie 
coniseguenticaricabatterie:PLGK 12 A2,
PLGK 12 B2,PDSLG 12 A2
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Tempodi 
carica (min.)

PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 
SmartPAPS 204 A1

SmartPAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 240

PLG 20 A2 45 60 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 120

PDSLG 20 A1 35 45 60 120
SmartPLGS 2012 A1 35 40 50 55

Tempodi 
carica (min.)

PAPK 12 A1 
PAPK 12 A3 PAPK 12 A2

PAPK 12 B1 
PAPK 12 B2 
PAPK 12 B3

PAPK 12 D1

PLGK 12 A1 60 60 120 150

PLGK 12 A2 60 60 120 150

PLGK 12 B2 30 45 60 80
PDSLG 12 A1 
PDSLG 12 A2 30 45 60 80

Consiglidisicurezza

Leggereeosservareleistruzioni
perl’uso.Incasodimanutenzione

inadeguata,utilizzodicomponentinon
idoneiedeliminazionedidispositividi 
sicurezza,l’usoinsicurezzadell’apparec-
chiononpuòesseregarantito.Ciòpuò
provocaredannifisici.

Simboli

Raffigurazioni sull’apparecchio:

 Attenzione!

Leggereleistruzioniperl’uso!

Indossareocchialiprotettivi

Indossareleprotezioniacustiche.

Indossareiguantiprotettivi

Indossare la maschera di  
protezionerespiratoriae 
indumentiprotettiviidonei
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Tenerelontanelepersonechesi
trovanoneiparaggidurantela
nebulizzazione

 Gliapparecchielettricinonvanno
smaltiticonirifiutidomestici.

 Indicatore di carica

 Pulsantesoftperattivarel’indicatore
di carica

Senso di rotazione 
chiusuraavite

 Scala indicazione litri

Simboli nelle istruzioni :
 

 Simboli dei pericoli con apposite 
indicazioni per prevenire danni a 
persone o cose

 Simboli di pericolo con indicazioni 
per prevenire danni alle persone 
dovuti a una scossa elettrica

Simbolideidivieticonindicazioni
relativeallaprevenzionedidanni.

Simbolidiavvertenzacon
informazionirelativeadunmigliore
trattamentodell’apparecchio.

Indicazioni di sicurezza ge-
neraliperutensilielettrici

 AVVERTEnZA! Leggere tutte 
le avvertenze di sicurezza, le 
istruzioni, le diciture e i dati 
tecnici di cui è provvisto que-
sto utensile elettrico. La manca-
taosservanzadelleindicazionidi
sicurezzaedelleistruzionipossono
provocarescosseelettriche,incendi
e/olesionigravi.

Conservare tutte le indicazioni di 
sicurezza e le istruzioni per una 
consultazione futura.
Il termine usato nelle indicazioni di sicurez-
za „Utensile elettrico“ si riferisce a utensili 
elettrici azionati con tensione di rete (con 
cavodirete)eautensilielettriciazionati
conaccumulatori(senzacavodirete).

1) Sicurezza sul posto di lavoro

a) Tenere la zona di lavoro pulita e 
ben illuminata. Disordineozonedi
lavorononsufficientementeilluminate
possonocausareinfortuni.

b) non lavorare con l‘utensile elet-
trico in un ambiente a rischio 
di esplosioni, nel quale sono 
presenti liquidi, gas o polveri 
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infiammabili. Utensili elettrici gene-
ranoscintillechepossonoinfiammare
lapolvereoivapori.

c) Tenere bambini e altre persone 
lontane durante l‘uso dell‘uten-
sile. Incasodidistrazionisipuòper-
dereilcontrollodell‘apparecchio.

2) Sicurezza elettrica:

a) La spina di allacciamento dell‘u-
tensile elettrico deve essere 
adatto alla presa. La spina non 
deve essere modificata in alcun 
modo. non usare un adattatore 
insieme a utensili elettrici colle-
gati a massa. Spinenonmodificate
riducono il rischio di scosse elettriche.

b) Evitare il contatto del corpo con 
superfici collegate a massa, 
come anche da tubi, termosifoni, 
fornelli e frigoriferi. Aumento del 
pericolodiscosseelettriche,quandoil
corpoècollegatoamassa.

c) Tenere gli utensili elettrici lontani 
dalla pioggia e dall‘umidità. L‘in-
filtrazionediacquanell‘utensileelettrico
aumentailpericolodiscosseelettriche.

d) non usare il cavo per trasporta-
re, appendere l‘utensile elettrico 
o per staccare la spina dalla 
presa. Tenere il cavo lontano 
da calore, olio, spigoli vivi o 
componenti in movimento. Cavi
danneggiati o attorcigliati aumentano il 
rischio di una scossa elettrica.

e) Quando si lavora con un utensi-
le elettrico all‘aperto, usare solo 
prolunghe adatte anche per l‘e-

sterno. L‘usodiunaprolungaadatta
perl‘esternoriduceilrischiodiscosse
elettriche.

f) Se non è possibile evitare l’u-
tilizzo dell’elettroutensile in 
ambiente umido, usare un in-
terruttore differenziale. L’impiego
di un interruttore differenziale riduce il 
rischio di scossa elettrica.

3) Sicurezza delle persone:

a) Prestare attenzione ai propri 
movimenti e lavorare con l‘uten-
sile elettrico usando raziocinio. 
non usare un utensile elettrico, 
quando si è stanchi o si è sotto 
effetto di droghe, alcol o farma-
ci. Un attimo di disattenzione durante 
l‘usodell‘utensileelettricopuòcausare
lesionigravi.

b) Indossare un‘attrezzatura di 
sicurezza personale e sempre 
occhiali protettivi.. Indossando 
un‘attrezzaturadisicurezzapersonale,
comemascheraantipolvere,scarpedi
sicurezzaantiscivolo,cascooprotezio-
nedell‘uditoasecondadell‘impiego
dell‘utensileelettricosiriduceilperico-
lo di lesioni.

c) Evitare la messa in esercizio in-
custodita. Assicurarsi che l‘uten-
sile elettrico sia spento, prima 
di allacciarlo all‘alimentazione 
elettrica e/o all‘accumulatore, di 
sollevarlo o trasportarlo. Se du-
ranteiltrasportodell‘utensileelettricosi
tieneilditosull‘interruttoreoppuresial-
laccial‘apparecchioall‘alimentazione
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elettricaincondizioniaccese,possono
verificarsiinfortuni.

d) Rimuovere gli strumenti di rego-
lazione o i cacciaviti, prima di 
accendere l‘utensile elettrico. Un 
utensileouncacciavitechesitrovain
uncomponenterotantedell‘apparec-
chio,puòprovocarelesioni.

e) Evitare una postura anormale. 
Garantire una posizione stabile 
e mantenere l‘equilibrio in ogni 
momento. Inquestomodol‘utensile
elettricopuòesserecontrollatomeglio
insituazioniimpreviste.

f) Indossare abbigliamento ade-
guato. non indossare abiti lar-
ghi o gioielli. Tenere i capelli, 
l‘abbigliamento e i guanti lon-
tani dalle parti in movimento. 
Capidiabbigliamentolarghi,gioiellio
capellilunghipossonoesserecatturati
dallepartiinmovimento.

g) Se è possibile montare apparec-
chi aspirapolvere o di raccolta 
della polvere, applicarli e utiliz-
zarli in modo corretto. Il ricorso 
all‘aspirapolverepuòridurreidanni
dovutiallapolvere.

h) non lasciarsi ingannare da un 
falso senso di sicurezza e rispet-
tare regole di sicurezza per gli 
utensili elettrici, anche se dopo 
aver utilizzato più volte l’uten-
sile elettrico si ha acquisto una 
certa confidenza. Unamovimenta-
zioneaccidentalepuòcausaregravi
lesioni nell’arco di una frazione di 
secondo.

4) Uso e trattamento dell‘utensile 
elettrico

a) non sovraccaricare l‘apparec-
chio. Usare l‘utensile elettrico 
destinato al tipo di lavoro da 
svolgere. Conl‘utensileelettricoadat-
tosilavorainmodomiglioreepiùsicu-
ronelcampodipotenzaspecificato.

b) non usare utensili elettrici con 
l‘interruttore difettoso. Un utensile 
elettricochenonpuòessereaccesoo
spentoèpericolosoedeveessereripa-
rato.

c) Tirare la spina dalla presa 
e/o rimuovere una batteria ri-
movibile, prima di apportare 
modifiche all’apparecchio, sosti-
tuire pezzi di utensili a inserto 
o rimuovere l’utensile elettrico. 
Questamisuraprevienel‘avviamento
involontariodell‘utensileelettrico.

d) Conservare gli utensili elettrici 
non usati fuori dalla portata 
di bambini. non lasciare usare 
l‘apparecchio a persone che 
non hanno familiarizzato con lo 
stesso o che non hanno letto le 
istruzioni. Utensilielettricisonoperi-
colosiseusatidapersoneinesperte.

e) Pulire l’utensile elettrico e l’uten-
sile a inserto con accuratezza. 
Controllare se le parti in mo-
vimento funzionano perfetta-
mente e non si inceppano, se 
sono presenti parti spezzate o 
danneggiate che possono com-
promettere il funzionamento 
dell‘utensile elettrico. Fare ripa-
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rare le parti danneggiate prima 
dell‘impiego dell‘apparecchio. 
Le cause di molti infortuni risiedono in 
una scarsa manutenzione degli utensili 
elettrici.

f) Tenere gli utensili da taglio ap-
puntiti e puliti. Utensili da taglio 
curaticonborditaglientiappuntitisi
inceppanomenofacilmenteesonopiù
facili da maneggiare.

g) Usare l‘utensile elettrico, gli 
accessori e i ricambi ecc. con-
formemente alle istruzioni. A 
tale proposito tenere in conside-
razione le condizioni di lavoro 
e l‘attività da svolgere.L‘usodi
utensilielettriciperscopidiversida
quelliprevistipuògeneraresituazioni
pericolose.

h) Mantenere le impugnature e le 
relative superfici asciutte, pulite 
e prive di olio e grasso. Leimpu-
gnatureelerelativesuperficiscivolose
non consentono un uso e un controllo 
sicuri dell’utensile elettrico in situazioni 
imprevedibili.

5) Rattamento e uso accurato di 
apparecchi a batteria

a) Ricaricare le batterie solo con 
caricabatteria consigliati dal 
produttore. Un caricabatteria adatto 
perundeterminatotipodibatterieèa
rischiodiincendiosevieneusatocon
altritipidibatteria.

b) Usare solo batterie previste per 
gli elettrodomestici. L‘usodialtre
batteriepuòcausarelesioniepericolo
di incendio.

c) Tenere la batteria non usata lon-
tana da graffe, monete, chiavi, 
chiodi, viti o altri oggetti di minu-
teria metallici che possono cau-
sare un cavallottamento dei con-
tatti. Un corto circuito tra i contatti della 
batteriapuòcausareustionioincendi.

d) In caso di un‘applicazione non 
corretta possono verificarsi fuo-
riuscite di liquidi dalla batteria. 
Evitare il contatto. In caso di 
contatto involontario, sciacquare 
con acqua. Se il liquido viene a 
contatto con gli occhi, consultare 
anche un medico. Fuoriuscite di 
liquidodellabatteriapuòcausareirri-
tazionidellapelleoustioni.

e) non usare batterie danneggiate 
o modificate. Le batterie danneggia-
teomodificatepossonocomportarsiin
modoimprevedibileecausareincendi,
esplosioneopericolodilesioni.

f) Non esporre le batterie a fiam-
me o a temperature troppo ele-
vate. Lefiammeotemperaturesupe-
rioria130 °Cpossonoesserecausadi
un’esplosione.

g) Seguire tutte le indicazioni sulla 
ricarica e non caricare mai la 
batteria o l’utensile a batteria al 
di fuori dell’intervallo di tempe-
ratura indicato nelle istruzioni 
per l’uso. Una ricarica errata o al 
difuoridell’intervalloditemperatura
ammessopuòdanneggiareirreparabil-
mentelabatteriaeaumentareilperico-
lo di incendio.
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direazione,nonutilizzarel’apparecchio
• Nonnebulizzaremaiindirezionedi

altrepersone–Pericolodilesioni!
• Tenerecontodelladirezionedelvento!

Teneresemprelalanciadinebulizza-
zionecontroventorispettoall’operatore

• Attenzioneincasoditerreniscivolosi,
umidità,neve,ghiaccio,pendii,terreni
nonuniformi,ecc.–Pericolodiscivola-
mento!

• Verificarelapresenzadiostacoli-Peri-
colodiinciampo!

• Programmarepertempodellepausedi
lavoroperprevenireaffaticamentoe
stanchezza – Pericolo di incidenti!

• Lavoraresoloconbuonecondizionidi
luceevisibilità.

• Lavorareconattenzione,nonmettere
inpericoloterzi.

• Nonlavoraresuunascala,nésubasi
instabili.

• Nonlavorareinprossimitàdilineeche
conducono corrente!    
Pericolo di morte a causa di folgora-
zione!

• Indossareabbigliamentoedotazione
conformedurantel’uso,ilriempimento
elapuliziadell’apparecchio.

• Perridurreilpericolodilesioniagli
occhi indossare occhiali aderenti se-
condolanormaEN166.Verificare
chegliocchialiprotettivicalzinoalla
perfezione.

• L’abbigliamentodalavorodeveessere
aderente e non costituire un ostacolo.

• Perlasicurezzapropriaediterziatte-
nersisemprealleavvertenzedisicurez-
za e in caso di incertezza consultare 
unesperto.All’occorrenzaconseguire

6) Assistenza tecnica

a) Fare riparare l‘utensile elettrico 
da personale specializzato qua-
lificato e solo con ricambi origi-
nali. In questo modo si garantisce il 
mantenimentodellasicurezzadell‘uten-
sile elettrico.

b) non effettuare mai la manuten-
zione di batterie danneggiate. È 
opportunofareseguiretuttigliinterven-
ti di manutenzione delle batterie esclu-
sivamentedalproduttoreodacentridi
assistenza autorizzati.

Avvertenzedisicurezzaper
nebulizzatoreapressione

• Nonlasciareilnebulizzatorealsole.
• Proteggereilnebulizzatoredalgelo.
• Svuotaredopol’uso.
• Tenerefuoridallaportatadibambini,

animali ed esterni.
• Sel’apparecchiononvieneutilizzato,

deveessereripostoinmodochenon
costituiscaunpericolo.

• Proteggerel’apparecchiocontroun
accesso non autorizzato.

• Mettereinfunzionel’apparecchiosolo
setuttiicomponentinonsonodanneg-
giati.Prestareparticolareattenzione
allatenutadituttelepartidell’appa-
recchio.

• Farfunzionarel’apparecchiosolonello
statocompletamentemontato.

• Chilavoraconl’apparecchio,devees-
sere lucido, sano e in buone condizioni. 
Dopol’assunzionedialcool,farmacio
droghe,checompromettonolecapacità
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un’adeguata formazione sull’uso in 
sicurezzadell’apparecchio.

• non utilizzare accessori diversi 
da quelli raccomandati da PAR-
KSIDE. Questopuòcausarescossa
elettrica o incendi.

• Puliretuttol’apparecchiosesialterna-
nodiversiprodottifitosanitari.

• Lavaresubitogliindumentidilavoro
imbrattatidaprodottifitosanitari.

• Peralcuniprodottifitosanitarièneces-
sarioindossareunatutaprotettivaa
provadiliquidi.

• Sesilavoraadaltezzasuperiorealla
propria,indossareancheuncopricapo
aprovadiliquidi.

• Indossareguantiaprovadiliquidie
refrattariaiprodottifitosanitari.

• Indossarestivaliprotettiviconsuolaan-
tiscivoloaprovadiliquidierefrattari
aiprodottifitosanitari.

• Nonlavoraremaiapiedinudiocon
sandali.

• Inalareprodottifitosanitaripuòessere
nocivoperlasalute.Pertutelarsida
danni alla salute o reazioni allergiche, 
indossareunamascherinaprotettiva
idonea. 

• Rispettareleavvertenzedelprodotto
fitosanitarioelenormedisicurezza
vigentialivellolocale.

• Utilizzarel’accessoriopernebulizza-
zione solo in ambienti ben areati.

• Nonmangiareoberedurantel’utilizzo
dell’accessoriopernebulizzazione.

• Nonorientarel’accessoriopernebuliz-
zazionesufiammelibere.

• Attenersialledisposizionilocali.

• Evitarel’utilizzoavuotodell’apparec-
chio.

• Rispettareleavvertenzesull’equipag-
giamento di sicurezza nelle istruzioni 
perl’usodelprodottofitosanitario. 
Se necessario, indossare occhiali 
protettivieguantioaltridispositividi
protezioneraccomandati.

• Noninserirenell’accessorioperne-
bulizzazione liquidi caldi, irritanti, 
infiammabili,alcaliniochesviluppano
calore.

• Teneremaniebraccialontanodall’u-
gelloduranteilfunzionamentodell’ap-
parecchio.

• Sesientraacontattoconprodottichi-
mici, agire come descritto nelle indica-
zionipresentisulprodottoutilizzatoe
consultaretempestivamenteunmedico.

• Incasodiincidenteodiunguastodu-
rantel’uso,spegnereimmediatamente
l’apparecchio.Medicareinmaniera
adeguata le lesioni o consultare un me-
dico. Per eliminare i guasti consultare 
ilcapitolo“Ricercadeiguasti”oppure
contattare il nostro centro di assisten-
za.

• Miscelareilprodottofitosanitarioesat-
tamente secondo le indicazioni del 
produttoreerispettareleavvertenze
sulrabboccoriportatenelleistruzioni
perl’usodelprodottofitosanitariostes-
so.

• Rispettareleavvertenzeforniteindota-
zioneconilprodottofitosanitario,per
evitareunacontaminazionedell’am-
biente. 
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RISCHIRESIDUI

Anchesequestoutensileelettricoviene
usatoconformementealledisposizioni,
rimangonosemprerischiresidui.Iseguenti
pericolipossonoverificarsiinrelazione
allatipologiacostruttivaealtipodiesecu-
zionediquestoelettrodomestico:
a. Danniaipolmoni,incasodimancato

utilizzo di un’idonea mascherina di 
protezionedellevierespiratorie.

b. Contattoconsostanzepericolose.I
materialinebulizzatipossonoessere
nociviseinalati,ingeritioseentrano
incontattoconpelleeocchi.Seguire
leistruzionieindossareidoneidisposi-
tividiprotezioneindividuale.

Rispettare le avvertenze di si-
curezza e le indicazioni per la 

ricarica e l’uso corretto indicato nelle 
istruzioni per l’uso delle batterie e del 
caricabatterie della serie (Parkside) 
X 20 V TeAm o X 12 V TeAm. Una 
descrizione dettagliata sul processo 
di carica e altre informazioni sono 
riportate nelle istruzioni per l’uso 
accluse separatamente.

Preparazione

Avvertenza!    
Prima di ogni intervento di 
montaggio, spegnere l’appa-
recchio e rimuovere la batte-
ria.

 Montaggio della lancia 
di nebulizzazione

• Inserire la lancia di nebulizzazione 
(7)nelpezzodicollegamento(23)
deltubodimetallo(3)efissareconil
dado di bloccaggio (22).

Attenzione! Verificareassolutamente
icollegamentideltuboflessibile. 
Eventualipuntinonatenutavanno
subitoeliminati.L’apparecchionon
vapiùutilizzatofinoallasoluzione
delproblema.

 Periltrasportooincasodiinutiliz-
zolalanciadinebulizzazionepuò
essereinseritanelsupporto(6).

 Montaggio tracolla

Perlavoraresenzafaticasuilatidelconte-
nitoreèpossibileagganciareunatracolla
(9).
1. Atalfinefarscorrereleaperturedella

tracolla(9)soprailfissaggiodella
cintura (5) sui due lati del contenitore 
(10).

2. Impostarelalarghezzadidellacintura
desiderata mediante la regolazione 
della lunghezza (24).    
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Per un comfort d’uso ottimale, si consi-
gliadicollocareilsupportocintura(5)
ad altezza anca quando si indossa la 
tracolla(9)sopralaspalla.

L’apparecchiopuòessereportatosoprala
spallaoltrecheperl’impugnatura(12)con
la tracolla (9). 

 Rabboccarel’acqua

 Ilserbatoiopuòessereriempitocon
acquaoprodottifitosanitariidroso-
lubili.

 Osservareleavvertenzedisicurez-
zaeleindicazionidelproduttore
delprodottofitosanitario.Indossare
idispositividiprotezioneracco-
mandatidalproduttore.

Cautela! Adottare misure  
preventive contro il contatto 

con e/o l’inalazione di sostanze pericolose. 
Indossare dispositivi di protezione 
individuale idonei nel rispetto delle 
avvertenze del produttore del prodotto 
fitosanitario!

Cautela!    
Nonriempireliquidicontenenti 
acidi,irritantioinfiammabili.

Cautela!  Nonriempireimpregnanti
odisinfettanti,vernici,lacche,gras-
si, oli minerali e oli sintetici.

Ilcontenitore(10)puòessereriempitoal
massimo con 5 litri di sostanza liquida. 

1. Posizionareilnebulizzatoreapressio-
nesuunasuperficiepiana.

2. Ruotarelachiusuraavite(11)insenso
antiorario.   

 Rabboccare la sostanza liquida.  
Verificareatalfinelascala(16)pre-
sentesulcontenitore(10)pernonsupe-
rarelaquantitàmassima.

3. Dopoilriempimentoavvitarelachiu-
suraavite(11)insensoorariocon
entrambe le mani. 

4. Verificarechelachiusuraavitesia
ben salda.

Miscelaresololaquantitàdiliquido
necessariaperl’applicazione.

Caricarelabatteria

Prima di ricaricare una batteria sur-
riscaldataaspettarechesiraffreddi. 

L’indicazione dello stato di carica 
sull’apparecchiosegnalalostatodicarica
della batteria (21).

1. All’occorrenza,rimuoverelabatteria
(21)dall’apparecchio.

2. Inserirelabatteria(21)nelvanodel
caricabatterie. 

3. Collegareilcaricabatteriaadunapre-
sa elettrica. 

4. Quandolabatteriaècompletamente
carica, scollegare il caricabatteria dal-
la rete elettrica.

5. Rimuoverelabatteria(21)dalcarica-
batterie.
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Funzionamento

Cautela! Adottare misure preventive 
contro il contatto con e/o 

l’inalazione di sostanze pericolose. 
Indossare dispositivi di protezione 
individuale idonei nel rispetto delle 
avvertenze del produttore del prodotto 
fitosanitario!

Controllare l‘apparecchio prima di 
ogni uso per individuare difetti, 
come ad es. crepe. Inoltre, verifi-
care anche il funzionamento perfet-
to degli ugelli.

 Estrarre/inserire  
la batteria

L‘apparecchiopuòesserealimentatoa
scelta con batterie X 20 V TEAMoppure
X 12 V TEAM.

1.Ruotarelacoperturadellabatteria(15)
versol’alto.

2.Visono2diversivanidiricezionedella
batteria.   
Ilvanodiricezionedellabatteria
superiore( 25)èpensatoperl’usodi
batteriada12V. 
Ilvanodiricezionedellabatteriainferiore
( 26)èpensatoperl’usodibatteriada
20V.

3. Far scorrere la batteria (21) desiderata 
nelrelativovanodiricezione.Sidovrà
udireloscattoinposizione.

4.Perrimuoverelabatteria(21)
dall‘apparecchio,premereitastidi
sblocco (20) sulla batteria ed estrarla.

 Indicatore di carica

Perverificarelacaricadellabatteriadu-
rantel’uso,premereilpulsantedicontrollo
di carica (27).

ILEDsoprastantiindicanolostatodicari-
caattuale:

verde-giallo-rossi-batteriacarica
giallo-rossi-batteriasoloparzialmente
 carica
rossi- batteriascarica-ricaricarela 
 batteria

 Accensione/spegnimento

Accertarsi che la batteria sia correttamente 
inserita.

1. Per accendereportarel‘interruttore
diaccensione/spegnimento(17)in
posizione“I“. 

2. Per spegnereportarel‘interruttore
diaccensione/spegnimento(17)in
posizione“O“.

 Regolazione dell’ugello

L’ugellodinebulizzazione(8)èregolabile
gradualmentedallanebulizzazionefinoal
getto.

• Ruotareversosinistraguardando
dall’operatore=nebulizzazione

• Conunarotazioneversodestrailgetto
diventasemprepiùpuntiforme.
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Attenzione:èpossibileanchesvi-
tare l’ugello di nebulizzazione (8) 
selosigiraeccessivamenteverso
destra

 Nebulizzazione

Ricordiamo che durante la pressio-
ne della leva di sgancio (2) sull’im-
pugnatura a pistola (1) possono 
presentarsi forze di contraccolpo. 
Tenere l’impugnatura a pistola sem-
pre ben salda. 

Spruzzaresempredirettamenteedesclu-
sivamentesullepianteosuglioggettida
nebulizzare.Perevitaredidanneggiare
l’ambiente, l’utilizzatore o terzi, seleziona-
re un’idonea regolazione degli ugelli.

Sull’impugnaturaapistola(1)sitro-
vaunalevetta,chebloccalaleva

disgancio(2)controlapressioneinvolon-
taria.Pernebulizzarechiuderelalevetta
nellalevadisgancio(2).

 Avviare il nebulizzatore
1. Pernebulizzarepremerelalevadisgan-

cio(2)sull’impugnaturaapistola(1).

 Fermare il nebulizzatore
2. Dopoaverlasciatolalevadisgancio

(2)ilgettodispruzzosiferma.

Assicurarelalevadisgancio(2)
controlamessainfunzioneinvolon-

taria,aprendolalevettasullalevadisgan-
cio stessa (2) e orientandola contro 
l’impugnaturaapistolanera(1).

 Funzionamento continuo
1. Premerelalevadisgancio(2)contro

l’impugnaturaapistola(1).
2. Premerelalevettasullalevadisgancio

(2)inavantiperbloccarelalevadi
sgancio stessa (2) in nebulizzazione 
continua.

• Indirizzarel’ugellodinebulizzazionesul-
lasuperficiedanebulizzareepremere
lalevadisgancio(2)sull’impugnaturaa
pistola(1)perpiùsecondi.

Pulizia

 Non spruzzare l’apparecchio 
con acqua e pulirlo sotto acqua 
corrente. Pericolo di scocca 
elettrica e l’apparecchio potrebbe 
danneggiarsi. 

 Spegnere l‘apparecchio prima della 
pulizia e rimuovere la batteria 
dall‘apparecchio. Pericolo di scossa 
elettrica!

Pulirel’apparecchiosubitodopoogniuso.

• Pulireilcontenitoreconacquapulita
utilizzandol’equipaggiamentoprotet-
tivopersonale(ades.guanti,occhiali
protettivi).

Pulizia interna:
 dopo l’uso con acqua
• svuotareilcontenitoretramitel’aper-

tura di rabbocco e lasciare asciugare 
completamenteilcontenitore.
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 dopo l’uso con prodotto 
fitosanitario

• Pulireilcontenitoreconacquapulita
utilizzandol’equipaggiamentoprotet-
tivopersonale(ades.guanti,occhiali
protettivi). 
Smaltire i liquidi seguendo le indicazi-
onidelproduttoredelprodottofitosani-
tario idrosolubile utilizzato.

Pulizia esterna:
• pulirel’apparecchioall’esternocon

unpannoumido.Nonutilizzarede-
tergentiosolventi.Questipotrebbero
essereaggressivipericomponentiin
plasticadell’apparecchio.Assicurarsi
cheall’internodell’apparecchionon
entriacqua.Lapenetrazionediacqua
nell‘apparecchioaumentailrischiodi
scossa elettrica.

Pulizia con ugello di nebulizzazione 
occluso
Se nell’ugello di nebulizzazione (8) si 
sonodepositaticorpiestraneiel’ugellodi
nebulizzazioneèoccluso,pulirlonelmodo
seguente(nonsoffiaremaiconlabocca):
1. Liberare il foro nell’ugello di nebuliz-

zazione(8)conunagoounfilosottile
dai residui. 

2 Risciacquare l’ugello di nebulizzazione 
conacquapulita.

3. Far asciugare l’ugello di nebulizzazione. 

Conservazione

•Svuotarecompletamentedall’acquail
nebulizzatoreapressioneabatteria.

 Conservarelalanciadinebulizzazione
inseritanelsupporto(6),conl’ugellodi
nebulizzazione(8)versoilbasso.

•Ilgelodanneggiailnebulizzatorea
pressioneabatteriaeisuoiaccessori
qualoranonsianostaticompletamente
svuotatidall’acqua.

•Conservarel’apparecchioegliaccessori
in un ambiente esente da gelo, asciutto 
eprotettodallapolvereefuoridalla
portatadeibambini.

•Primadiunostoccaggioprolungato
rimuoverelabatteriadall’apparecchio.

Messa in funzione dopo l’inverno
•Verificareivanibatteriael’ugellodi
nebulizzazionepereventualepresenza
disporcoepulirlisenecessario.

•Testarelatenutadelsistemaedella
conduttura dell’acqua.

Trasporto

•Spegnerel‘apparecchioerimuovere
labatteriadall’apparecchioprimadel
trasporto.

•Lalanciadinebulizzazionepuòessere
trasportatanelsupporto(6)

 Bloccarel‘apparecchioperevitarneil
ribaltamento e danni. 
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Manutenzione

L‘apparecchiononnecessitadi 
manutenzione.

Smaltimento/Tutela 
dell’ambiente

Rimuoverelabatteriadall‘apparecchioe
smaltirel’apparecchioel‘imballoinmodo
da garantirne il corretto riciclaggio nel 
rispettodell‘ambiente.Perleistruzionisullo
smaltimento della batteria, consultare le 
istruzioniperl’usoaccluseseparatamente.

 Leapparecchiaturenonsidevono
smaltireinsiemeairifiutidomestici. 
Il simbolo con il cassonetto sbarrato 
indica che al termine della durata di 
utilizzoilprodottononpuòessere
gettatoconirifiutidomestici..

Smaltire le batterie conformemente alle 
disposizionilocali.Lebatteriedifettoseo
esaustedevonoesserericiclatesecondo
ladirettiva2006/66/CE.Conferire
le batterie a un centro di raccolta di 
batterieusate,doveverrannosottoposte
auncorrettoriciclaggionelrispetto
dell’ambiente. Per informazioni in merito 
rivolgersialserviziodiraccoltalocaleoal
nostro centro di assistenza.

Smaltire le batterie quando sono scariche. 
Siconsigliadicoprireipoliconnastro
adesivocomeprotezionecontroilcortocir-
cuito.Nonaprirelabatteria.

Nonsmaltirelabatteriaconirifiuti
domestici e non gettarla nel fuoco 
(pericolodiesplosione)oinacqua.

In caso di fuoriuscita di fumi o liquidi tossi-
ci,lebatteriedanneggiatepossonoessere
nociveperl’ambienteeperlasalutedelle
persone.

•Consegnarel’apparecchioaduncentro
diriciclaggio.Lepartiinplasticaein
metallopossonoesseresuddiviseper
tipoperpoiessereportatealcentrodi
riciclaggio.Domandareatalpropositoil
nostro centro assistenza.

•Losmaltimentodegliapparecchio
difettosiconsegnativieneeffettuato
gratuitamente.

•Smaltireiliquidiseguendoleindicazioni
delproduttore.
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Garanzia

Gentile cliente,
Ilpresentearticologodediunagaranzia
di 3 anni dalla data di acquisto. In caso 
didifettidiquestoprodottopuòavanzare
dirittilegalineiconfrontidelvenditoredel
prodotto.Talidirittilegalinonvengono
limitati dalla nostra garanzia qui di seguito 
rappresentata.

Condizioni di garanzia
Il termine di garanzia inizia con la data di 
acquisto.Lapreghiamodiconservarein
unluogosicuroloscontrinofiscaleorigina-
le.Questodocumentovienerichiestocome
provad’acquisto.Qualorasubentrasseun
difetto di materiale o di fabbricazione entro 
treanniapartiredalladatadiacquistodi
questoprodotto,ilprodottoverràriparato
osostituito–anostradiscrezione-gratuita-
mentedanoi.Questaprestazionedigaran-
ziapresupponechevengapresentatoentro
iltermineditreannil’apparecchiodifettoso
elaprovad’acquisto(scontrinofiscale)e
descrittobrevementeperiscrittoinchecosa
consisteildifettoequandosièverificato.
Seildifettoècopertodallanostragaran-
zia,riceveràilprodottoriparatooppure
unprodottonuovo.Conlariparazioneo
lasostituzionedelprodottononiniziaun
nuovoperiododigaranzia.

Tempo di garanzia e diritti legali 
per vizi della cosa
Ilperiododigaranzianonvieneprolunga-
to.Questovaleancheperpartisostituite
eriparate.Difettievizipresentigiàalmo-
mentodell’acquistodevonoesseresegnalati

immediatamentedopolarimozionedall’im-
ballaggio.Riparazionicheaccorronodopo
ilperiododigaranziasonoapagamento.

Volume di garanzia
L’apparecchioèstatoprodottoaccurata-
mentesecondoseveredirettivediqualità
econtrollatoconcoscienzaprimadella
consegna.

Ilserviziodigaranziaèvalidoesclusi-
vamenteperidifettidelmaterialeodi
fabbricazione.Questagaranzianoncopre
lanormaleusuradellepartidiconsumo.
Questagaranziadecadeseilprodottoè
stato danneggiato, non usato correttamen-
teononmanutenuto.Lostessovaleincaso
didannidovutiadacqua,gelo,fulminie
incendiotrasportoerrato.Perunusocor-
rettodelprodottodevonoessereosservate
tutteleindicazioniriportatenelleistruzioni
perl’uso.Destinazionid’usoeazioniscon-
sigliate nelle istruzioni d’uso o dalle quali 
sivieneavvertiti,sonotassativamenteda
evitare.
Ilprodottoèdestinatosoloperiprivatie
nonperusocommerciale.Incasodiuso
improprio,eserciziodellaforzaeinter-
ventinoneffettuatidallanostrafilialedi
assistenza tecnica autorizzata, decade la 
garanzia.

Svolgimento in caso di garanzia
Pergarantireunarapidaelaborazionedel-
laSuapratica,Lapreghiamodiseguirele
seguentiindicazioni:
•pertuttelerichiestetenereaportata
dimanoloscontrinofiscaleeilcodice
articolo (IAN 419699_2204)come 
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provad’acquisto.
•Icodiciarticolosonoriportatisullatar-
ghettadeltipo.

•Nelcasoincuisidovesseroverificare
difettifunzionalioaltrivizi,Lapreghia-
mo di contattare telefonicamenteoper
e-mail.Riceveràulterioriinformazioni
sullosvolgimentodelSuoreclamo.

•Unprodottorilevatocomedifettosopuò
essereinviatoconportofrancoall’indi-
rizzodiassistenzacomunicato,previa
consultazionedelnostroserviziodiassi-
stenzatecnica,allegandolaprovad‘ac-
quisto(scontrinifiscali)el’indicazione,
in che cosa consiste il difetto e quando 
sièverificato.Perevitareproblemidi
accettazioneecostiaggiuntivi,usare
tassativamentesolol’indirizzocheLe
èstatocomunicato.Assicurarsichela
spedizionenonavvengainportoasse-
gnato, con merce ingombrante, corriere 
espressooaltrocaricospeciale.Spedire
l’apparecchioinclusituttigliaccessori
forniti insieme al momento dell’acquisto 
egarantireunimballaggioditrasporto
sufficientementesicuro.

Serviziodiriparazione

Riparazioninon soggette alla garanzia 
possonoessereeffettuatedietrofatturadal-
lanostrafilialediassistenzatecnicaprevio
preventivogratuitodapartedellastessa.
Possiamolavoraresoloapparecchiche
vengonospeditisufficientementeimballati
e affrancati.
Attenzione:Spedirel’apparecchioalla 
nostrafilialeincondizionipulitee 
con l’indicazione del difetto. 

Apparecchispeditiinportoassegnato-
conmerceingombrante,corriereespresso
oaltrocaricospeciale-nonvengono
accettati. 
Losmaltimentodegliapparecchidifettosi
speditivieneeffettuatodanoigratuitamen

Service-Center

IT  Assistenza Italia
 Tel.:800781188
 E-Mail:grizzly@lidl.it
 IAN 419699_2204

MT  Assistenza Malta
 Tel.:80062230
 E-Mail:grizzly@lidl.com.mt
 IAN 419699_2204

Importatore

Non dimenticare che il seguente indirizzo 
nonèunindirizzodiassistenzatecnica.
Contattareprimadituttoilcentrodiassi-
stenzatecnicasopranominato.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762Großostheim
GERMANIA
www.grizzlytools.de
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Pezzi di ricambio/Accessori

È possibile ordinare pezzi di ricambio e accessori all’indirizzo 
www.grizzlytools.shop

Incasodiproblemiconlaprocedurad‘ordine,utilizzareilmodulodicontatto.
Perulterioridomanderivolgersial„Service-Center“(vederepagina196).

 Pos. Denominazione ................................................ Cod. art.
 9 Tracolla .................................................................... 91106073
 6 Supportolanciadinebulizzazione .............................. 91106071
 11 Chiusuraavite .......................................................... 91106068
 1,2,3,7,8 Lanciadinebulizzazioneconimpugnaturaapistola,
  completa .................................................................. 91110288
 15 Coperturabatteria .................................................... 91106069

Utilizzareesclusivamentepezzidiricambiooriginalidelproduttore.

A Ricerca di guasti

Problema Possibile causa Rimedio

L'apparecchio
non si accende

Batteria (21) scarica
Caricare la batteria (attenersi alle istru-
zioniperl'usoseparateperbatteriae
caricabatteria)

Batteria (21) non inserita Inserirelabatteria(vedere“Estrazione/
inserimentodellabatteria")

Interruttore ON/OFF (17) 
difettoso Riparazionealcentroassistenza

Nonostante 
il contenito-
resiapieno
l’apparecchio
non nebulizza o 
soloconunapo-
tenza ridotta

Ugello di nebulizzazione 
(8)parzialmenteocomple-
tamente occluso

Pulire l’ugello di nebulizzazione

Liquidotroppodensoe
quindi non adatto

Rimuovereilliquido,pulirelalanciadi
nebulizzazione e il contenitore  

Il motore si ferma 
improvvisamente Batteria (21) scarica Ricaricare la batteria
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Bevezető

GratulálunkazÖnáltalmegvásároltúj
berendezéshez.Ezzelegykiválóminőségű
termékmellettdöntött.
Ajelenkészülékminőségétagyártásalatt
ellenőriztékésalávetettékegyvégsőellen-
őrzésnek.Ezzelakészülékműködőképes-
ségebiztosított

Ahasználatiútmutatóatermékrészét
képezi.Fontosutasításokattar-

talmaz a biztonságra, a használatra és a 
hulladékeltávolításravonatkozóan.Ater-
mékhasználataelőttismerkedjenmegaz
összeskezelésiésbiztonságiútmutatással.
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Általánosbiztonságitudnivalók 
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Nagynyomásúpermetezőkre 
vonatkozóbiztonságiutasítások .....205
Maradvány-kockázatok .................207
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Töltésszint-kijelző ..........................209
Be-/kikapcsolás ...........................209
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Aterméketcsakaleírtaknakmegfelelően
és a megadott használati területen lehet 
alkalmazni.Őrizzemegjólazútmutatót
ésatermékharmadikszemélynekvaló
továbbadásaeseténmellékeljeazösszes
dokumentumot.

Rendeltetés

Anagynyomásúpermetezővíz,gyomirtó
szerekésfolyékonyműtrágyákpermetezé-
séreszolgálmagáncélúhasználatkereté-
ben,példáulkertekben,házakbanvagy
üvegházakban.Anagynyomásúperme-
tezőnemalkalmasazélelmiszeriparban
történőhasználatra.
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Viszkózusabbfolyadékokatnemlehetper-
metezni. 
Akészülékszámosvízbenoldódónövény-
védőszerpermetezéséreisalkalmas.
Akészüléknemalkalmasiparihaszná-
latra.Iparihasználateseténagarancia
érvényétveszti.

Nemrendeltetésszerűhasználatnakminő-
sülkülönösenazalábbidolgokpermete-
zése:
- oldószerek
- oldószer-tartalmúfolyadékok
- fertőtlenítőszerek
- olajok,zsírok
- festékek,lazúrok
- impregnálószerek
- gyúlékonyfolyadékok
- maróhatásúfolyadékok,példáulsavak

vagylúgok

Kiskorúak–afelügyeletalattiképzésben
résztvevő16évenfelülifiatalokkivételével
– nem dolgozhatnak a készülékkel.

Jelenútmutatóbannemnyomatékkalmegen-
gedettalkalmazásoktóleltérőmindenegyéb
használatagépkárosodásátokozhatja,és
komolyveszélytjelenthetakezelőszámára.
Akezelővagyahasználófelelősazolyan
balesetekértvagykárokért,melyekneksze-
mélyekvagytulajdonukvankitéve.
Agyártónemfelelarendeltetésellenes
használatbólvagyahibáskezelésből 
adódókárokért.
AkészülékaParksideX 12 V TEAMés
X 20 V TEAMtermékcsaládrészeés
választhatóanaParksideX 12 V TEAM,
ill.X 20 V TEAMtermékcsaládakkumu-
látoraivalüzemeltethető.Azakkumuláto-
rokatcsakaParksideX 12 V TEAM,ill.
X 20 V TEAMtermékcsaládtöltőivelsza-
badtölteni.

Általánosleírás

Azábrákazelülsőésahátsó
kihajthatóoldalontalálhatók.

Szállításiterjedelem

Csomagoljakiakészüléketésellenőrizze
teljességét:

- akkumulátorosnagynyomásúpermetező
- szórólándzsa
- használatiutasítás

 A hálózati egység nincs mellékelve!

Gondoskodjonacsomagolóanyagszabály-
szerűhulladékkénttörténőelhelyezéséről.

Működésleírás

Aszórólándzsávalatartálybanlévővíz
célzottanfelhordhatónövényekrevagy
felületekre.
Akészülékszámosvízbenoldódónövény-
védőszerpermetezéséreisalkalmas.
Akezelőelemekfunkciójáravonatkozó 
tájékoztatótalentiismertetésbentalálhat.

Áttekintés

 1 pisztolymarkolat
 2 kioldókar
 3 fémcső
 4 tömlő
 5 hevederrögzítő
 6 szórólándzsa-tartó
 7 szórólándzsa
 8 szórófúvóka
 9 hordozóheveder
 10 tartály
 11 csavarosfedél
 12 hordozófogantyú
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 13 tömlőcsatlakozószorítóanya
 14 rugóház
 15 akkumulátor-fedél
 16 skála
 17 be-/kikapcsoló
 18 LEDtöltésszint-kijelző
 19 akkumulátor-befogónyílás
 20 kireteszelőgomb
 21 akkumulátor

 22 szórócsőszorítóanya
 23 összekötőelem

24 hordozóheveder 
hosszúság-állító

25 akkumulátorbefogó12 V
 26 akkumulátorbefogó20 V

27 akkumulátorellenőrzőgomb

Műszakiadatok

Akkus permetezo 
12 V / 20 V ........................PDSA 20-Li B2
Feszültség

U1 ......................................... 20V  
U2 ......................................... 12V  

Szivattyú:
Maximálisnyomáspmax ...........1,5 bar 
Áramláskapacitás ....... 350ml/perc(víz)

Hatótávolság: ......................... 50-60mm
Szórásiszög................................45° fok 
Tartályűrtartalma/Névleges
kapacitásV .......................................5 L
Szórási
kapacitás . 12percfolyamatosműködtetés,
.............................5ltartálytöltésesetén
technikaimaradékmennyiség: .........<0,1 l 
Aszűrőhálómérete ..................... 1x1 mm
Súly(üresen,akkumulátornélkül)

m0 .......................................... 1,85 kg
Súly(tele,akkumulátornélkül): ......6,85 kg
Megengedett üzemi  

hőmérséklet: ......................... max.40 °C
Hőmérséklet
(készülék + akkumulátor) ........max.50 °C
Töltés ....................................4-40 °C
Üzemeltetés ........................ -20-50 °C
Tárolás ..................................0-45 °C

Működésiidő ........... ~100perc(2.0Ah)
Tömlőhossza ................................1,2 m 
Fém lándzsa ................................. 60 cm
Védelem ......................................... IPX1
Hangnyomásszint-kibocsátás

(Lp) ........................ 62,2 dB; Kp = 3 dB
Hangnyomásszint 

(LpA) ...................... 57,2 dB; KpA = 3 dB 
Hangerőszint

(LWA) ..................... 77,2 dB; KWA= 3 dB
Rezgés (ah)

a markolaton . 2,285 m/s2; K = 1,5 m/s2

Smart akkumulátorokkal 
történőhasználatesetén
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)
Működésifrekvencia/
frekvenciasáv ....... 2400-2483,5MHz
max.átviteliteljesítmény .......... ≤20dB

Kizárólagamellékeltfúvókákatés
szűrőket,ill.azonlineáruházunk-
banvásárolteredetitartozékokat

használja.

Amegadottrezgés-összértékekésameg-
adottzajkibocsátásiértékekszabványosított
mérésieljárássallettekmeghatározvaésfel-
használhatókazelektromoskéziszerszámok
egymássalvalóösszehasonlítására.
Amegadottrezgés-összértékekésameg-
adottzajkibocsátásiértékekaterheléselő-
zetesmegbecsüléséhezisfelhasználhatók.

Figyelmeztetés: Arezgés-észaj-
kibocsátási értékek az elektromos 

kéziszerszám tényleges használata során 
eltérhetnekamegadottértékektőlazelekt-
romoskéziszerszámhasználatátóléskülö-
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nösenattólfüggően,hogymilyenmunka-
darab kerül megmunkálásra.  
Próbáljaalehetőlegalacsonyabbszinten
tartani a rezgésterhelést. A rezgésterhelés 
csökkentéséretettintézkedéslehetpéldául
akesztyűviseléseaszerszámhasználata
soránésamunkaidőkorlátozása.Ebben
azesetbenaműködésiciklusmindenré-
szétfigyelembekellvenni(példáulamikor
azelektromoskéziszerszámkivankap-
csolva,ésamikorbárbevankapcsolva,
de terhelés nélkül fut).

Töltésiidők

AkészülékaParksideX 12 V TEAMés
X 20 V TEAMtermékcsaládrészeésvá-
laszthatóanaParksideX 12 V TEAM,ill.
X 20 V TEAMtermékcsaládakkumulátorai-
valüzemeltethető.Azakkumulátorokatcsak

aParksideX 12 V TEAM,ill.X 20 V TEAM
termékcsaládtöltőivelszabadtölteni.

Javasoljuk,hogyeztakészüléketkizáró-
lagazalábbi20 V-osakkumulátorokkal
üzemeltesse:PAP 20 B1,PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1
Javasoljuk,hogyezeketazakkumulátoro-
katazalábbitöltőkkeltöltse:PLG 20 A3,
PLG 20 C3,PDSLG 20 A1,PLG20A4,
Smart PLGS 2012 A1

Továbbájavasoljuk,hogyezta
készüléketkizárólagazalábbi
12 V-osakkumulátorokkalüzemeltesse:
PAPK 12 A3,PAPK 12 B3,PAPK 12 D1
Javasoljuk,hogyezeketazakkumulátoro-
katazalábbitöltőkkeltöltse:PLGK 12 A2,
PLGK 12 B2,PDSLG 12 A2

Töltésiidő(perc) PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 
SmartPAPS 204 A1

SmartPAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 240

PLG 20 A2 45 60 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 120

PDSLG 20 A1 35 45 60 120
SmartPLGS 2012 A1 35 40 50 55

Töltésiidő
(perc)

PAPK 12 A1 
PAPK 12 A3 PAPK 12 A2

PAPK 12 B1 
PAPK 12 B2 
PAPK 12 B3

PAPK 12 D1

PLGK 12 A1 60 60 120 150

PLGK 12 A2 60 60 120 150

PLGK 12 B2 30 45 60 80
PDSLG 12 A1 
PDSLG 12 A2 30 45 60 80
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Biztonságitudnivalók

Olvassaelésvegyefigyelembea
használatiútmutatóutasításait!

Szakszerűtlenkarbantartás,nemmegfelelő
alkatrészek használata és a biztonsági be-
rendezésekeltávolításaeseténnemgaran-
tálhatóakészülékbiztonságoshasználata.
Ezszemélyisérüléstokozhat.

Jelekésképjelek

Szimbólumok a készüléken

 Figyelem!

Olvassaelahasználatiútmutatót!

Viseljenvédőszemüveget

Viseljenhallásvédőt

Viseljenvédőkesztyűt

Viseljenlégzésvédőmaszkot
ésmegfelelővédőruhát

Permetezésközbentartsatávola
közelbentartózkodószemélyeket

 Az elektromos készülékek nem tar-
toznak a háztartási hulladékba. 

Töltésszint-kijelző

 Funkciógombatöltésszint-kijelző
aktiválásához

Forgásirányok
Csavarosfedél

 Literjelzőskála

Az útmutatóban található jelek

 Veszélyre figyelmeztető  
jelek a személyi sérülések  
és anyagi károk elkerülése 
érdekében. 

 Fennáll az áramütés okozta 
sérülésveszély.

 Tilalmijelakárokelhárítására 
vonatkozóadatokkal.

 Utalójelekakészülékjobbkezelé-
sérevonatkozóinformációkkal.

Általános biztonsági 
tudnivalókelektromos
szerszámgépekhez

 FIGyELMEZTETéS! Olvassa el 
az elektromos kéziszerszám-
hoz tartozó összes biztonsági 
utasítást, tudnivalót, illuszt-
rációt és műszaki adatot. 

Abiztonságitudnivalókésutasításokbe-
tartásának elmulasztása áramütést, tüzet 
és/vagysúlyossérüléseketokozhat.
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A jövőbeni használat érdekében őrizzen 
meg minden biztonsági tudnivalót és út-
mutatót.
Abiztonságitudnivalókbanalkalmazott
„elektromosszerszámgép“fogalomháló-
zatrólműködtetettelektromosszerszám-
gépekre(hálózatikábellel)ésakkuval
működtetettelektromosszerszámgépekre
(hálózatikábelnélkül)vonatkozik.

1) Munkahelyi biztonság

a) Munkaterületét mindig tartsa tisztán és 
jól megvilágítva.Arendetlenségvagya
megvilágítatlanmunkaterületekbalese-
tekhezvezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos szerszám-
géppel robbanásveszélyes környezetben, 
ahol éghető folyadékok, gázok vagy po-
rok találhatók. Az elektromos szerszám-
gépekszikrákathoznaklétre,melyek
meggyújthatjákaportvagyagőzöket.

c) Az elektromos szerszámgép használata 
közben tartsa távol a gyermekeket és 
az egyéb személyeket.Haelvonjáka
figyelmét,elveszíthetiaszerszámgép
feletti uralmat.

2) Elektromos biztonság

a) Az elektromos szerszámgép csatlakozó 
dugójának passzolnia kell a dugaszoló 
aljzatba. A dugót semmilyen módon 
sem szabad módosítani. Ne használjon 
adapterdugókat védőföldelt elektromos 
szerszámgépekkel együtt.Amódosítás
nélkülidugókésamegfelelődugaszoló
aljzatokcsökkentikazáramütéskocká-
zatát. 

b) Kerülje teste érintkezését a földelt felü-
letekkel, mint pl. csövekkel, fűtőtestek-
kel, tűzhelyekkel és hűtőszekrényekkel. 
Megnőazáramütésveszélyénekkocká-
zata,haazÖntesteföldelvevan.

c) Az elektromos szerszámgépeket esőtől 
és nedvességtől távol kell tartani.Nő
azáramütéskockázata,havízhatolbe
azelektromosszerszámgépbe.

d) Ne használja a kábelt rendeltetésétől 
eltérő célokra, az elektromos szerszám-
gép hordozásához, felakasztásához 
vagy a dugó dugaszoló aljzatból törté-
nő kihúzásához. Tartsa távol a kábelt 
hőtől, olajtól, éles peremektől vagy 
mozgásban lévő készülékelemektől. A 
sérültvagyösszegabalyodottkábelek
növelikazáramütéskockázatát.

e) Ha egy elektromos szerszámgéppel a 
szabadban akar dolgozni, csak olyan 
hosszabbító kábelt használjon, amely 
külső terekben is alkalmazható. A külté-
rihasználatraalkalmashosszabbítóká-
belalkalmazásacsökkentiazáramütés
kockázatát. 

f) Ha az elektromos kéziszerszám nedves 
helyen történő használata elkerülhetet-
len, használjon áram-védőkapcsolót. 
Azáram-védőkapcsolóhasználata
csökkentiazáramütéskockázatát.

3) Személyek biztonsága

a) Legyen figyelmes, ügyeljen arra, hogy 
mit csinál és végezze a munkát racio-
nálisan az elektromos szerszámgéppel. 
Soha ne használjon elektromos szer-
számgépet, ha fáradt, illetve kábítósze-
rek, alkohol vagy gyógyszerek hatása 
alatt áll.Egyelektromosszerszámgép
használataközbenegyetlenfigyel-
metlenpillanatiskomolysérülésekhez
vezethet.

b) Hordjon személyi védőfelszerelést és 
mindig egy védőszemüveget. A személyi 
védőfelszerelés,mintapormaszk,acsú-
szásállóbiztonságicipők,avédősisak
vagyahallásvédőviselése,azelektro-
mosszerszámgépmindenkorifajtájaés
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alkalmazásafüggvényében,csökkentia
sérülések kockázatát.

c) Kerülje a véletlen üzembe helyezést. 
Győződjön meg arról, hogy az elekt-
romos szerszámgép ki van kapcsolva, 
mielőtt áramellátásra és/vagy akkura 
csatlakoztatja, felemeli vagy hordozza. 
Balesetekhezvezethet,haazelektro-
mosszerszámgéphordozásaközben
akapcsolóntartjaazujját,vagyaké-
szüléketbekapcsolvacsatlakoztatjaaz
áramellátásra.

d) Az elektromos szerszámgép bekapcso-
lása előtt távolítsa el a beállító szerszá-
mokat vagy a csavarkulcsot.Aforgó
készülékrészekbenlévőszerszámvagy
kulcssérülésekhezvezethet.

e) Kerülje az abnormális testtartást. Gon-
doskodjon a stabil álló helyzetről és 
mindenkor tartsa meg egyensúlyát.Így
váratlanhelyzetekbenjobbantudjakont-
rollálniazelektromosszerszámgépet.

f) Viseljen megfelelő ruházatot. Ne viseljen 
bő ruházatot vagy ékszereket. Haját, 
ruházatát és kesztyűit tartsa távol a 
mozgásban lévő alkotóelemektől. A 
mozgásbanlévőalkotóelemekelkap-
hatják a laza ruházatot, az ékszereket 
vagyahosszúhajat.

g) Amennyiben a készülékhez porelszívó 
és porgyűjtő berendezés is szerelhe-
tő, akkor azokat fel kell helyezni és 
megfelelően használni kell. Porelszívó
alkalmazásacsökkenthetiapormiatti
veszélyeztetéseket.

h) Ne gondolja, hogy biztonságban van és 
ne hagyja figyelmen kívül az elektromos 
kéziszerszámokra vonatkozó biztonsági 
előírásokat akkor sem, ha többszöri 
használat után jól ismeri az elektromos 
kéziszerszám használatát. Afigyelmet-
lenségmáramásodperctörtrészealatt
issúlyossérülésekhezvezethet.

4) Az elektromos szerszámgép  
alkalmazása kezelése

a) Ne terhelje túl a készüléket. Munkájához 
használja az annak megfelelő elektromos 
szerszámgépet.Amegfelelőelektromos
szerszámgéppeljobbanésbiztonságo-
sabbandolgozhatamegadottteljesít-
ménytartományban.

b) Ne használjon olyan elektromos szer-
számgépet, melynek meghibásodott a 
kapcsolója.Anembe-vagykikapcsol-
hatóelektromosszerszámgépveszélyes
ésmegkelljavíttatni.

c) Húzza ki a hálózati csatlakozódugót a 
csatlakozóaljzatból és/vagy távolítsa el 
a levehető akkumulátort, mielőtt beállí-
tásokat végez a készüléken, betétszer-
számokat cserél vagy az elektromos 
kéziszerszámot elteszi. Ezazóvintéz-
kedés megakadályozza az elektromos 
szerszámgépvéletlenbeindulását.

d) A használaton kívül lévő elektromos 
szerszámgépek tárolása gyermekek 
által el nem érhető helyen történjen. 
Ne engedje, hogy olyan személyek 
használják a készüléket, akik azt nem 
ismerik és jelen utasításokat nem olvas-
ták el.Azelektromosszerszámgépek
veszélyesek,haazokattapasztalatlan
személyek használják.

e) Gondosan ápolja az elektromos kézi-
szerszámot és a betétszerszámokat. 
Ellenőrizze, hogy a mozgatható alkotó-
elemek kifogástalanul működjenek, és 
ne szoruljanak, illetve hogy ne legyenek 
eltörve vagy olyan mértékben megsérül-
ve alkotóelemek, hogy az csorbítsa az 
elektromos szerszámgép működését. A 
készülékhasználataelőttasérültalkotó-
elemeketjavíttassameg.Számosbaleset
okát a rosszul karbantartott elektromos 
szerszámgépekképezik.
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f) A vágószerszámokat tartsa élesen 
és tisztán.Agondosanápolt,éles
vágóélekkelrendelkezővágószerszá-
mokkevésbészorulnakbeéskönnyeb-
benvezethetők.

g) Az elektromos szerszámgépet, a tarto-
zékokat, a behelyezhető szerszámokat 
stb. alkalmazza jelen utasításoknak 
megfelelően. Eközben vegye figyelem-
be a munkafeltételeket és a kivitele-
zendő tevékenységet. Az elektromos 
szerszámgépekrendeltetésszerintial-
kalmazásoktóleltérőcélratörténőhasz-
nálataveszélyesszituációkatteremthet.

h) A markolatokat és fogófelületeket tartsa 
szárazon, tisztán és olaj- illetve zsírmen-
tesen. Acsúszósmarkolatokésfogófelü-
leteknemtesziklehetővéazelektromos
kéziszerszám biztonságos használatát 
ésirányításátváratlanhelyzetekben.

5) Akkus készülékek gondos  
kezelése és használata

a)  Az akkukat csak a gyártó által javasolt 
akkutöltőkben töltse fel. Meghatározott 
fajtájúakkukhozkészültakkutöltőeltérő
fajtájúakkukkaltörténőhasználataese-
téntűzveszélyállfenn.

b) Az elektromos szerszámgépekben min-
dig csak az azokkal történő használat 
céljára rendeltetett akkukat használja. 
Azeltérőakkukhasználatasérüléseket
okozhatéstűzveszélytrejtmagában.

c) A használaton kívüli akkut tartsa távol 
gemkapcsoktól, érméktől, kulcsoktól, 
szögektől, csavaroktól és egyéb olyan 
apró fémtárgyaktól, melyek az érint-
kezők áthidalását okozhatják. Az akku 
érintkezőiközöttfellépőrövidzárlatégé-
sisérüléseketokozhatéstűzveszélyes.

d) Hibás alkalmazás esetén folyadék juthat 
ki az akkuból. Kerülje az azzal való 
érintkezést. Véletlen érintkezés esetén 

vízzel alaposan le kell öblíteni. Ha a fo-
lyadékszembekerül,kérjeorvossegítsé-
gét is. A kifolyt akkufolyadék irritálhatja 
abőrtvagyégésisérüléseketokozhat.

e) Ne használjon sérült vagy átalakított 
akkumulátort. Asérültvagyátalakított
akkumulátorokelőrenemláthatómódon
viselkedhetnek,éstüzet,robbanástvagy
személyi sérülést okozhatnak.

f) Ne tegyen ki akkumulátort tűznek 
vagy magas hőmérsékletnek. Tűzvagy
130 °Cfelettihőmérsékletrobbanást
okozhat.

g) Kövesse a töltésre vonatkozó utasításo-
kat és soha ne töltse az akkumulátort 
vagy az akkumulátoros szerszámot 
a használati útmutatóban megadott 
hőmérsékleti tartományon kívül. A hely-
telenvagyamegengedetthőmérsékleti
tartományonkívülitöltéstönkretehetiaz
akkumulátortésnöveliatűzveszélyt.

6) Vevöszolgálat

a) Elektromos szerszámgépe javíttatásához 
csak szakképzett szakszemélyzetet és 
csak eredeti pótalkatrészeket vegyen 
igénybe.Ezzelbiztosított,hogyazelekt-
romosszerszámgépbiztonságosmarad.

b) Soha ne végezzen karbantartást sérült 
akkumulátorokon. Azakkumulátorokvala-
mennyikarbantartásátcsakagyártóvagy
hivatalosvevőszolgálatokvégezhetik.

Nagynyomásúpermetezőkre
vonatkozóbiztonsági
utasítások

• Nehagyjaanagynyomásúpermetezőt
anapon.

• Óvjaanagynyomásúpermetezőta
fagytól.

• Használatutánürítseki.
• Tartsatávolagyermekeket,azállatokat
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ésajárókelőket.
• Hanemhasználjaakészüléket,akkor

úgykellleállítani,hogysenkitneve-
szélyeztessen. 

• Biztosítsaakészüléketilletéktelenhoz-
záférés ellen.

• Csakakkorhelyezzeüzembeakészü-
léket, ha minden alkatrésze sértetlen. 
Különösenügyeljenakészülékrészei-
nektömítettségére.

• Akészüléketcsakteljesenösszeszerelt
állapotbanhasználja.

• Mindenkinek,akiakészülékkeldolgo-
zik,kipihentnek,egészségesnekésjó
lelkiállapotbankelllenni.Nedolgoz-
zon a készülékkel alkoholfogyasztás, 
illetveolyangyógyszerekvagykábító-
szerekbevételeután,amelyekbefolyá-
solhatjákareagálóképességet.

• Sohanepermetezzenmásszemélyek
irányába–sérülésveszély!

• Vegyefigyelembeaszélirányát!A
permetezőlándzsátmindigaszéltől
elfordítvaaműködtetőszemélyfelékell
tartani.

• Legyenóvatoscsúszósság,nedvesség,
hó,jégesetén,lejtőkön,egyenetlen
terepenstb.–csúszásveszély!

• Ügyeljenazakadályokra–botlásve-
szély!

• Fáradtságéskimerültségmegelőzése
érdekébentartsonidőbenmunkaszüne-
teket–balesetveszély!

• Csakjófény-éslátásiviszonyokmel-
lett dolgozzon. 

• Dolgozzonkörültekintően,neveszé-
lyeztessen másokat.

• Nedolgozzonlétránvagynemstabil
helyen.

• Nedolgozzonáramvezetővezetékek
közelében!Áramütésokoztaéletve-
szély!

• Viseljenmegfelelőruházatotésfelsze-

reléstakészülékhasználata,feltöltése
éstisztításasorán.

• Aszemsérülésekkockázatánakcsök-
kentéseérdekébenviseljenazEN 166
szabványnakmegfelelő,szorosan
illeszkedővédőszemüveget.Ügyeljen
arra,hogyavédőszemüvegmegfelelő-
en illeszkedjen.

• Amunkaruházatnaktesthezsimulónak
kell lennie és nem akadályozhat.

• Sajátésmásokbiztonságaérdekében
mindigtartsabeabiztonságiutasí-
tásokat, és ha bizonytalan, kérjen 
tanácsotszakembertől.Adottesetben
vegyenigénybemegfelelőoktatásta
készülékbiztonságoshasználatával
kapcsolatban.

• Ne használjon olyan tartozéko-
kat, amelyeket a PARKSIDE nem 
ajánl. Ezáramütéstvagytüzetokozhat.

• Különbözőnövényvédőszerekcseréje
közötttisztítsamegazegészkészüléket.

• Azonnalcseréljeleanövényvédősze-
rekkel szennyezett munkaruhát.

• Egyesnövényvédőszerekeseténfolya-
dékzáróvédőruhátkellviselni.

• Fejfelettimunkavégzéseseténviseljen
folyadékzárófejvédőtis.

• Viseljenfolyadékzáróésnövényvédő
szereknekellenállókesztyűt.

• Viseljenfolyadékzáróésnövényvédő
szereknekellenálló,csúszásbiztostal-
púvédőcsizmát.

• Sohanedolgozzonmezítlábvagy
szandálban.

• Anövényvédőszerekbelélegzéseve-
szélyeslehetazegészségre.Viseljen
megfelelőlégzésvédőtazegészségká-
rosodásésallergiásreakciókmegelő-
zése érdekében. 

• Vegyefigyelembeanövényvédőszer
használatiútmutatójábanlévőutasítá-
sokatésazadottországbanérvényes
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biztonságielőírásokat.
• Csakjólszellőzőhelyenhasználjaa

szórótartozékot.
• Neegyenvagyigyona

szórótartozékkaltörténőmunkavégzés
közben.

• Neirányítsaaszórótartozékotnyílt
lángra.

• Tartsabeahelyielőírásokat.
• Neüzemeltesseüresenakészüléket.
• Vegyefigyelembeanövényvédőszer

használatiútmutatójábanavédőfelsze-
relésrevonatkozóanfeltüntetettutasítá-
sokat. 
Haszükséges,viseljenvédőszemüve-
getésvédőkesztyűtvagyegyébaján-
lottvédőfelszerelést.

• Nehasználjonmeleg,maróhatású,
gyúlékony,lúgosvagyhőtermelőfolya-
dékotaszórótartozékban.

• Akészülékműködéseközbentartsa
távolakezétésakarjátafúvókától.

• Havegyszerkerülabőrére,kövessea
használttermékenlévőutasításokatés
azonnalforduljonorvoshoz.

• Haműködtetésközbenbalesetvagy
meghibásodástörténik,akészüléket
azonnalkikellkapcsolni.Lássael
megfelelőenasérüléseketvagyfordul-
jonorvoshoz.Üzemzavarokmegszün-
tetéséhezolvassaela„Hibakeresés”
fejezetetvagyforduljonaszervizköz-
pontunkhoz.

• Anövényvédőszertpontosanagyártó
utasításaiszerintkeverjeössze,és
kövesseanövényvédőszerhasználati
útmutatójábanabetöltésrevonatkozó-
anmegadottutasításokat.

• Akörnyezetszennyezésmegelőzése
érdekébenvegyefigyelembeanövény-
védőszerhezmellékeltutasításokat.

Maradvány-kockázatok

Akkorismindigmaradnakmaradvány-koc-
kázatok, ha az elektromos kéziszerszámot 
azelőírtaknakmegfelelőenhasználja.A
következőveszélyekléphetnekfelajelen
elektromoskéziszerszámfelépítésébőlés
kivitelezésébőladódóan:
a. tüdőkárosodás,hanemviselmegfelelő

védőmaszkot.
b. veszélyesanyagkerülabőrére.A

szórtanyagokkárosaklehetnekaz
egészségre, ha azokat belélegzi, 
lenyeli,illetveazokabőrérevagy
szemébekerülnek.Kövesseazutasítá-
sokatésviseljenmegfelelővédőfelsze-
relést.

Vegye figyelembe a töltésre 
és a helyes használatra vo-
natkozó biztonsági utasításo-

kat és tudnivalókat, amelyek a 
Parkside X 20 V TeAm, ill. 
X 12 V TeAm termékcsaládba tar-
tozó akkumulátor és töltő haszná-
lati útmutatójában találhatók. A 
töltés részletes leírása és további 
információk ebben a külön haszná-
lati útmutatóban találhatók.

Előkészítés

Figyelmeztetés!  
Minden szerelési munka előtt 
ki kell kapcsolni a készüléket 
és ki kell venni az akkumulá-
tort.

 Aszórólándzsa
felszerelése

• Vezessebeaszórólándzsát(7)afém
cső(3)összekötőelemébe(23)ésrög-
zítseaszorítóanyával(22).
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Figyelem! Feltétlenülellenőrizzea
tömlőcsatlakozásokat. 
Azesetlegesszivárgástazonnal
meg kell szüntetni. Ne használja a 
készüléket,amígnemszüntettemeg
aszivárgást.

 Aszállításhoz,vagyhanemhasz-
náljaakészüléket,aszórólándzsát
atartóba(6)lehethelyezni.

 Hordozóheveder
felszerelése

Annak érdekében, hogy ne fáradjon el a 
munkavégzéssorán,atartályoldalairabe
lehetakasztaniegyhordozóhevedert(9).
1. Ehhezcsúsztassaátahordozóheveder

(9)nyílásaitahevederrögzítőn(5)a
tartály (10) mindkét oldalán.

2. Állítsabeakívánthevederhosszúságot
ahosszúság-állító(24)segítségével. 
Azoptimálisszállításikényelem
érdekébenaztjavasoljuk,hogyahe-
vederrögzítő(5)csípőmagasságban
legyen,amikorahordozóhevedert(9)
avállánviszi.

Akészüléketahordozófogantyún(12)
kívülavállratetthordozóhevederrel(9)is
lehetvinni.

 Tartálybetöltése

 Atartálybavizetvagyvízbenol-
dódónövényvédőszereketlehet
tölteni.

 Vegyefigyelembeabiztonsági
utasításokatésanövényvédőszer
gyártójánakutasításait.Viseljena
gyártóáltaljavasoltvédőfelszere-
lést.

Vigyázat! Tegyen óvintézkedéseket, 
hogy ne kerüljön veszélyes anyag a 
bőrére és/vagy ne lélegezzen be 

veszélyes anyagot. Viseljen megfelelő 
egyéni védőeszközt a növényvédő szer 
gyártójának utasításai szerint!

Vigyázat!  
Netöltsönbelesavtartalmú,maró
vagygyúlékonyfolyadékot.

Vigyázat!  Netöltsönbeleimpreg-
náló-vagyfertőtlenítőszert,festéket,
lazúrt,zsírt,ásványiolajatésszin-
tetikusanelőállítottolajat.

Atartályba(10)legfeljebb5 literfolyadé-
kotlehettölteni.

1. Állítsaanagynyomásúpermetezőtegy
sima felületre. 

2 Forgassaelacsavarosfedelet(11)az
óramutatójárásávalellentétesirányba. 

 Töltsebeleafolyadékot.Ehhezvegye
figyelembeatartályon(10)lévőskálát
(16),hogynelépjetúlalegnagyobb
betölthetőmennyiséget.

3. Abetöltésmegtörténteutáncsavarja
visszaacsavarosfedelet(11)kétkéz-
zelazóramutatójárásávalmegegyező
irányban. 

4. Ellenőrizzeacsavarosfedélstabilil-
leszkedését.

Csakannyifolyadékotkeverjen 
össze,amennyiafelhasználáshoz
szükséges.
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Akkumulátortöltése

Töltéselőtthagyjalehűlniafelmele-
gedett akkumulátort.  
Akészülékenlévőtöltésszint-kijelző

jelziazakkumulátor(21)töltöttségiszintjét.

1. Adottesetbenvegyekiazakkumulátort
(21)akészülékből.

2. Csúsztassaazakkumulátort(21)atöltő
töltőnyílásába.

3. Csatlakoztassaatöltőtegycsatlakozó-
aljzathoz. 

4. Feltöltéstkövetőenválasszaleatöltőta
hálózatról.

5. Húzzakiazakkumulátort(21)atöltő-
ből.

Működtetés

Vigyázat! Tegyen óvintézkedéseket, 
hogy ne kerüljön veszélyes anyag a 
bőrére és/vagy ne lélegezzen be 

veszélyes anyagot. Viseljen megfelelő 
egyéni védőeszközt a növényvédő szer 
gyártójának utasításai szerint!

Minden használat előtt ellenőrizze a 
készüléket, hogy nincs-e rajta látha-
tó hiba, pl. repedés. Ellenőrizze a 
fúvóka kifogástalan működését is.

 Akkumulátorkivétele/
behelyezése

AkészülékválaszthatóanX 20 V TEAM  
vagyX 12 V TEAM akkumulátorralműköd-
tethető.

1.Hajtsafelazakkumulátor-fedelet(15).
2.2különbözőakkumulátorbefogóvan. 

Afelsőakkumulátorbefogó(  25) a 
12 V-osakkumulátorhasználatához
való. 
Azalsóakkumulátorbefogó(  26) a 
20 V-osakkumulátorhasználatához
való.

3.Csúsztassabeteljesenakívántakku-
mulátort(21)amegfelelőbefogóba.Ez
hallhatóanbekattan.

4.Azakkumulátor(21)készülékbőltörténő
kivételéhez,nyomjamegazakkumulá-
toronlévőkireteszelőgombokat(20)és
húzzakiazakkumulátort.

 Töltésszint-kijelző

Haellenőrizniszeretnéazakkumulátortöl-
töttségétműködtetésközben,akkornyomja
megazakkumulátorellenőrzőgombot
(27).

EkkorafelettelévőLED-ekkijelzikaz 
aktuálistöltésiállapotot:

zöld-sárga-piros – az akkumulátor fel 
vantöltve
zöld-piros – az akkumulátor csak rész-
benvanfeltöltve
piros–azakkumulátorlemerült–töltsefel
az akkumulátort

 Be-/kikapcsolás

Győződjönmegarról,hogyaz
akkumulátormegfelelőenbevanhelyezve.

1. A bekapcsoláshozállítsaabe-/
kikapcsolót(17)„I“pozícióba.

2. A kikapcsoláshozállítsaabe-/ 
kikapcsolót(17)„O“pozícióba.
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 Fúvókabeállítása

Aszórófúvóka(8)fokozatmentesenállítha-
tóapermetködtőlasugárig.

• Afelhasználófelőlnézve,habalra
forgatja=permetköd

• Jobbraforgatvaasugáregyrepont-
szerűbblesz.

Figyelem: aszórófúvóka(8)leis
csavarható,haazttúlságosanjobb-
ra forgatják

 Permetezés

Vegye figyelembe, hogy visszaütő 
erők léphetnek fel, amikor meg-
nyomja a kioldókart (2) a pisztoly-
markolaton (1). Mindig tartsa erő-
sen a pisztolymarkolatot. 

Mindigközvetlenüléskizárólaganövé-
nyekrevagyapermetezendőtárgyakra
permetezzen.Válasszonmegfelelő
fúvókabeállítást,hogymegelőzzeakör-
nyezet,akezelőszemélyvagyaközelben
lévőkkárosodását.

Apisztolymarkolaton(1)vanegy
kis kar, amely megakadályozza, 
hogyakioldókart(2)véletlenülle-

nyomják.Apermetezéshezbekellhajtani
akiskartakioldókarba(2).

 Permetezés indítása
1. Apermetezésheznyomjaleakioldó-

kart(2)apisztolymarkolaton(1)

 Permetezés leállítása
2. Haelengediakioldókart(2),leálla

permetezés.

Rögzítseakioldókart(2)véletlen
üzembehelyezésellenúgy,hogyki-
hajtjaakioldókaron(2)lévőkiskart

ésafeketepisztolymarkolat(1)feléállítja.

 Folyamatos működtetés
1. Nyomjaakioldókart(2)apisztolymar-

kolathoz (1).
2. Nyomjaelőreakiskartakioldókaron

(2),hogyreteszeljeakioldókart(2)a
folyamatospermetezéshez.

• Irányítsaaszórófúvókátapermetezen-
dőfelületreésnyomjaleakioldókart
(2)apisztolymarkolaton(1)többmá-
sodpercig.

Tisztítás

 Ne fröcskölje le a készüléket vízzel 
és ne tisztítsa folyó víz alatt. Áram-
ütés veszélye áll fenn és kár kelet-
kezhet a készülékben. 

 Tisztítás előtt kapcsolja ki a készü-
léket és vegye ki az akkumulátort a 
készülékből. Áramütés veszélye!

Közvetlenülhasználatutántisztítsamega
készüléket. 

• Tisztítsamegatartályttisztavízzelés
közbenhasználjonegyénivédőeszkö-
zöket(pl.kesztyűt,védőszemüveget). 

Tisztítás belül:
 vízzel történő használat után
• Ürítsekiatartálytabetöltőnyíláson

keresztül és hagyja teljesen kiszáradni 
a tartályt.
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 növényvédő szerekkel történő 
használat után

• Tisztítsamegatartályttisztavízzelés
közbenhasználjonegyénivédőeszkö-
zöket(pl.kesztyűt,védőszemüveget). 
Ártalmatlanítsaafolyadékokatahasz-
náltvízbenoldódónövényvédőszer
gyártójánakutasításaiszerint.

Tisztítás kívül:
• Tisztítsamegakészüléketkívülrőlegy

nedvestörlőkendővel.Nehasználjon
tisztító-ésoldószert;ezekkárttehetnek
akészülékműanyagrészeiben.Ügyel-
jenarra,hogynekerüljönvízaké-
szülékbelsejébe.Növeliazáramütés
kockázatát,havízkerülazelektromos
kéziszerszámba.

Tisztítás, ha eltömődött a 
szórófúvóka
Haidegentárgyakrakódtaklea
szórófúvókában(8)ésaszórófúvókaeltö-
mődött,tisztítsamegazalábbiakszerint
(sohaneaszájávalfújjaki):
1. Távolítsaelamaradványokata

szórófúvóka(8)lyukábólegytűvel
vagyvékonydróttal.

2 Öblítsekiaszórófúvókáttisztavízzel.
3. Hagyjamegszáradniaszórófúvókát.

Tárolás

•Teljesenürítsekiavizetazakkumuláto-
rosnagynyomásúpermetezőből.

•Tároljaaszórólándzsátaszórófúvókával
(8)lefeléatartóba(6)helyezve.

•Afagytönkretesziazakkumulátoros
nagynyomásúpermetezőtésatartozé-
kokat,hanincskiürítvebelőleazösszes
víz.

•Tároljaakészüléketésatartozékokat
fagymentes,szárazésportólvédetthe-

lyiségben,gyermekektőlelzárva.
•Hosszabbtároláselőttvegyekiazakku-
mulátortakészülékből.

Üzembe helyezés tél után
•Ellenőrizzeazakkumulátornyílásokatés
aszórófúvókátesetlegesszennyeződés
tekintetébenésadottesetbentisztítsa
meg azokat.

•Teszteljearendszerésavízbemenet 
tömítettségét.

Szállítás

•Szállításelőttkapcsoljakiakészüléket
ésvegyekiazakkumulátortakészülék-
ből.

•Aszórólándzsaatartóban(6)szállítható
•Rögzítseakészüléketfelboruláséssérü-

lések ellen. 

Karbantartás

A készülék nem igényel karbantartást.

Eltávolításés 
környezetvédelem
Vegyekiazakkumulátortakészülékből
ésjuttassaelakészüléket,illetveacsoma-
golástkörnyezetbarátújrahasznosításra.
Azakkumulátorártalmatlanításáravonat-
kozóutasításokakülönhasználatiútmu-
tatóbantalálhatók.

 Elektromosgépeknemtartoznaka
háztartásihulladékba.Azáthúzott
kerekesszeméttárolószimbóluma
azt jelzi, hogy ezt a terméket élet-
ciklusavégénnemszabadaszoká-
sos háztartási hulladékkal ártalmat-
lanítani.
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Ártalmatlanítsaazakkumulátorokat
ahelyielőírásoknakmegfelelően.A
meghibásodottvagyelhasználódott
akkumulátorokat a  
2006/66/EKirányelvszerintújra
kellhasznosítani.Azakkumulátorokat
használtakkumulátorokgyűjtőhelyén
adhatjale,aholazokkörnyezetbarát
újrahasznosításrakerülnek.Érdeklődjöna
helyihulladékkezelőszolgáltatónálvagy
szervizközpontunkban.
Ártalmatlanítsaazakkumulátorokatle-
merültállapotban.Azjavasoljuk,hogy
takarjaleapólusokatragasztószalaggal
arövidzárlatellen.Nenyissafelazakku-
mulátort.

Pótalkatrészek/Tartozékok

Pótalkatrészeket és tartozékokat az alábbi honlapon rendelhet: 
www.grizzlytools.shop

Haesetlegproblémájaakadarendelésifolyamattalkapcsolatosan,kérjük,használjaa
kapcsolatfelvételiűrlapot.
Továbbikérdésekeseténforduljonaszervizközponthoz(lásda(z)213.oldalon).

 Poz. megnevezés ..................................................................Cikk-sz.
 9 hordozóheveder ...................................................... 91106073
 6 szórólándzsa-tartó..................................................... 91106071
 11 csavarosfedél .......................................................... 91106068
 1,2,3,7,8 szórólándzsapisztolymarkolattal,teljes ....................... 91110288
 15 akkumulátor-fedél ...................................................... 91106069

Kizárólagagyártóeredetipótalkatrészeithasználja.

Ne dobja az akkumulátort a háztar-
tásihulladékba,tűzbe(robbanásve-
szély)vagyvízbe.Asérültakkumulá-

torokkárttehetnekakörnyezetbenés
károsak lehetnek az egészségre, ha mérge-
zőgőzökésfolyadékokszivárognakkibe-
lőlük.

•Adjaleakészüléketésatöltőtegy
hulladékkezelőlétesítményben.Afelhas-
ználtműanyagésfémalkatrészekkülön
válogathatókésújrahasznosíthatók.
Ezzelkapcsolatbanérdeklődjönszerviz-
központunkban.

•Meghibásodottbeküldöttkészülékeártal-
matlanításátingyenelvégezzük.

•Ártalmatlanítsaafolyadékokatagyártó
utasításaiszerint.
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Atermékmegnevezése:
Akkus permetezo 12 V / 20 V

Gyártásiszám:
IAN 419699_2204

Aterméktípusa:
PDSA 20-Li B2
Agyártócégneve,címe,e-mailcíme:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762Großostheim
Germany
E-Mail:service@grizzlytools.de

Szervizneve,címe,telefonszáma:

SzervizMagyarország
Tel.:0680021225
E-Mail:grizzly@lidl.hu
W+TKörnyezetvédelmiésSzolgáltatóKft.
Dunapartalso138
2318 Szigetszentmárton 
Tel.:0624456672

Azimportáló/forgalmazóneveéscíme:

LidlMagyarországKereskedelmiBt.,H-1037Budapest,Rádlárok6.

1. AjótállásiidőaMagyarországterületén,LidlMagyarországKereskedelmiBt.üzle-
tébentörténtvásárlásnapjátólszámított3év,amelyjogvesztő.Ajótállásiidőafo-
gyasztórészéretörténőátadással,vagyhaazüzembehelyezéstaforgalmazó,vagy
annakmegbízottjavégzi,azüzembehelyezésnapjávalkezdődik.

2. Ajótállásiigényajótállásijeggyelés/vagyavásárlástigazolóblokkalérvényesíthe-
tő.Ajótállásijegyszabálytalankiállítása,vagyátadásánakelmaradásanemérinti
ajótállásikötelezettség-vállalásérvényességét.Kérjük,hogyavásárlástényénekés
időpontjánakbizonyításáraőrizzemegapénztárifizetésnélkapottjótállásijegyetés
avásárlástigazolóblokkot.

3. Avásárlástólszámítotthárommunkanaponbelülérvényesítettcsereigényeseténa
forgalmazókötelesaterméketkicserélni,feltévehaahibaarendeltetésszerűhasz-
nálatotakadályozza.Ajótállásijogokataterméktulajdonosakéntafogyasztó
érvé-nyesíthetiazáruházakban,valamintajótállásitájékoztatóbanfeltüntetettszervi-
zekben.(AmagyarPolgáriTörvénykönyvalapjánfogyasztónakminősülaszakmája,
önállófoglalkozásavagyüzletitevékenységekörénkívüleljárótermészetesszemély.)

 
Ajótállásidejealattafogyasztóhibásteljesítéseseténkérhetiatermékkijavítását,
kicserélését,vagyhaaterméknemjavíthatóvagycserélhető,vagyazaforgalma-
zónakaránytalantöbbletköltséggeljárna,illetveafogyasztókijavításhoz,kicseré-
léshezfűződőérdekealaposokmiattmegszűnt,árleszállítástkérhet,vagyelállhata
szerződéstőlésvisszakérhetiavételárat.Akijavítássoránatermékbecsakújalkat-
részkerülhetbeépítésre.

4. Afogyasztóahibafelfedezéséutánalehetőlegrövidebbidőnbelülkötelesahibát
bejelenteniésaterméketajótállásijogokérvényesítésecéljábólátadni.Ahibafel-fe-
dezésétőlszámítottkéthónaponbelülbejelentettjótállásiigénytidőbenközöltnekkell
tekinteni.Aközléselmaradásábóleredőkárértafogyasztófelelős.Ajótállásiigény

#



érvényesíthetőségénekhatáridejeatermék,vagyfődarabjánakkicseréléseeseténa
cserenapjánújraindul.

5. Arögzítettbekötésű,illetvea10kg-nálsúlyosabb,vagytömegközlekedésieszközön
nemszállíthatóterméketazüzemeltetéshelyénkellmegjavítani.Abbanazesetben,ha
ajavításahelyszínennemvégezhetőel,atermékki-ésvisszaszereléséről,valamint
szállításárólaforgalmazónakkellgondoskodnia.

6. Ajótállásnemállfenn,haahibaanemrendeltetésszerűhasználatból,átalakítás-ból,
helytelentárolásból,vagyahasználatiutasítástóleltérőkezelésből,vagybármelya
vásárlástkövetőbehatásbólfakad,vagyelemikárokozta,ésaztafor-galmazó,vagy
aszervizbizonyítja.Ajótállásnemvonatkozikamozgókopóalkat-részek(világítótes-
tek,gumiabroncsokstb.)rendeltetésszerűelhasználódására.Aszervizésaforgalma-
zóakijavítássoránnemfelelatermékenafogyasztóvagyharmadikszemélyekáltal
tároltadatokértvagybeállításokért.

7. Fogyasztóijogvitaeseténafogyasztóamegyei(fővárosi)kereskedelmiésiparkama-
rákmellettműködőbékéltetőtestületeljárásátiskezdeményezheti.

 
Ajótállásafogyasztótörvénybőleredőszavatosságijogaitésazokérvényesíthetősé-
gét nem érinti.

Kijavítástellenőrzőszelvény:
Ajótállásiigénybejelentésénekidőpontja: Ahibaoka:

Javításraátvételidőpontja: Ahibajavításánakmódja:

Afogyasztórészéretörténővisszaadásidőpontja:

Aszervizbélyegzője,keltésaláírás:

Kicseréléstellenőrzőszelvény:
Ajótállásiigénybejelentésénekidőpontja:

Kicserélésidőpontja:

Acserélőboltbélyegzője,keltésaláírás:
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 Hibakeresés

Probléma Lehetséges ok Hibaelhárítás

A készülék  
nem indul

Az akkumulátor (21) lemerült
Töltsefelazakkumulátort(vegyefigye-
lembeazakkumulátorésatöltőkülön
használatiútmutatóját)

Az akkumulátor (21) nincs 
behelyezve

Helyezze be az akkumulátort (lásd  
„Akkumulátorkivétele/behelyezése”)

Abe-/kikapcsoló(17)meg-
hibásodott Javításaszervizközpontban

Teletöltötttartály
ellenére a készü-
léknemvagy
csak alacsony 
teljesítménnyel
permetez

Aszórófúvóka(8)teljesen
vagy 
részbeneltömődött

Tisztítsamegaszórófúvókát

Afolyadéktúlsűrűésezért
nem alkalmas

Távolítsaelafolyadékot,tisztítsamega
szórólándzsátésatartályt

A motor hirtelen 
megáll

Az akkumulátor (21) leme-
rült Töltsefelazakkumulátort
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Predgovor

Čestitkeobnakupuvašenovenaprave.
Odločilistesezavisokokakovostenizde-
lek. 
Kakovostnapravejebilapreverjenamed
postopkomproizvodnjeinprikončnem
preverjanju,sčimerjezagotovljenopravil-
nodelovanjevašenaprave.

 Izdelkusopriloženanavodilaza
uporabo.Vsebujejopomembna

navodilagledevarnostiuporabeinodstra-
nitve.Preduporaboizdelkaseseznanitez
navodilizauporaboinvarnostniminavo-
dili.Izdelekuporabljajtezgoljnaopisani
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načininvnaštetenamene.
Navodilaskrbnoshraniteinpripredaji
napravetretjiosebipriložitetudivsodoku-
mentacijo.

Namenuporabe

Tlačnipršilnikjenamenjenzapršenje
vode,sredstevprotiplevelomintekočega
gnojilanazasebnempodročjuuporabe,
kotjevrt,hišaalirastlinjak.Tlačnipršilnik
niprimerenzapodročjaživil.
Boljgostotekočihtekočinnimogočepršiti.
Napravajetudipredvidenazapršenje
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številnihvodotopnihsredstevzazaščito
rastlin.
Tanapravaniprimernazaposlovno
uporabo.Priposlovniuporabigarancija
prenehaveljati.

Kotnepredvidenošeposebejveljapršenje:
- topil
- tekočinzvsebnostjotopil
- razkužil
- olj,maščob
- lakov,lazur
- sredstevzaimpregnacijo
- lahkovnetljivihtekočin
- jedkihtekočinkotkislinealilugi

Mladoletneosebeznapravonesmejo
delati – izjema so mladostniki nad 16 let, 
kiseusposabljajopodnadzorom.
Vsakadrugavrstauporabe,kivtehnavodi-
lihzauporaboniizrecnodovoljena,lahko
privededopoškodbnapraveinpredstavlja
resnonevarnostzauporabnika.
Uporabnikjeodgovorenzapoškodbedru-
gihosebinpovzročenomaterialnoškodo.
Proizvajalecneodgovarjazaškodo,nasta-
lozaradinenamenskealinapačneuporabe
naprave.
NapravajedelserijeX 12 V TEAMin
X 20 V TEAMznamkeParksideterjoje
mogočepoželjiuporabljatizakumulatorji
serijeX 12 V TEAMoz.X 20 V TEAM
znamke Parkside. Akumulatorje je 
dovoljenopolnitisamospolnilnikiserije
X 12 V TEAMoz.X 20 V TEAMznamke
Parkside.

Splošniopis

Slikovniprikaznajdetena
sprednjiinzadnjizloženistrani.

Obsegdobave

Orodjevzemiteizembalažeinpreverite,
alijepopolno

- Akumulatorskitlačnipršilnik
- Razpršilnacev
- Navodilazauporabo

 Napajalnik ni priložen!

Embalažoodstranitevskladuspredpisi.

Opisdelovanja

Zrazpršilnocevjojemogočevodov
posodinačrtnonanestinarastlineali
površine.
Napravajetudipredvidenazapršenje
številnihvodotopnihsredstevzazaščito
rastlin.
Opisedelovanjaupravljalnihdelovnajdete
spodaj.

Pregled

 1 Ročajpištole
 2 Sprožilnivzvod
 3 Kovinskacev
 4 Gibkacev
 5 Pritrditevpasa
 6 Držalorazpršilnecevi
 7 Razpršilnacev
 8 Pršilnašoba
 9 Nosilnipas
 10 Posoda
 11 Navojnazapora
 12 Nosilniročaj
 13 Vpenjalnamaticacevnega 

priključka
 14 Okrovvzmeti
 15 Pokrovakumulatorja
 16 Lestvica
 17 Stikalozavklop/izklop
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 18 PrikaznapolnjenostiLED
 19 Odprtinazaakumulator
 20 Tipkazasprostitev
 21 Akumulator

 22 Vpenjalnamaticapršilnecevi
 23 Spojnikos

24 Nastavitevdolžinenosilnega
pasa

25 Nastavekzaakumulator12V
 26 Nastavekzaakumulator20V

 27 Nadzorni gumb akumulatorja

Tehničnipodatki

Akumulatorski tlacni
pršilnik 12 V / 20 V ............PDSA 20-Li B2
Napetost

U1 ......................................... 20V  
U2 ......................................... 12V  

Črpalka:
Največjitlakpmaks. ..................1,5 bar 
Pretočnakapaciteta....350ml/min(voda)

Doseg: ...................................50–60 cm
Razpršilnikot ....................................45° 
Prostorninarezervoarja/
nazivnivolumenV ...........................5 L

Pršilni
volumen ....... 12minuttrajnegadelovanja,
.......................pri5lvsebinerezervoarja
Tehničnapreostalakoličina: ...........< 0,1 l 
Velikostodprtinfiltra .................... 1x1 mm
Teža(prazen,brezakumulatorja)

m0 .......................................... 1,85 kg
Teža(poln,brezakumulatorja): .....6,85 kg
Dovoljenatemperatura
delovanja: ..........................najv.40°C

Temperatura
(naprava+akumulator) ..........najv.50°C
postopekpolnjenja ..................4–40 °C

delovanje ........................... –20–50 °C
shranjevanje ...........................0–45 °C

Časdelovanja ............~ 100 min (2,0 Ah) 
Dolžinagibkecevi .........................1,2 m 
Kovinskarazpršilnacev ................. 60 cm
Vrstazaščite .................................... IPX1
Ravenoddajanjazvočnegatlaka

(Lp) ........................ 62,2 dB; Kp = 3 dB
Ravenzvočnegatlaka

(LpA) ....................... 57,2 dB; KpA= 3 dB 
Ravenzvočnemoči

(LWA) ..................... 77,2 dB; KWA= 3 dB
Vibracije(ah)
naročaju ...... 2,285 m/s2; K = 1,5 m/s2

Priuporabispametnimiakumulatorji
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)
Delovnafrekvenca/
frekvenčnipas ....... 2400–2483,5 MHz
Najv.močoddajanja ............≤20dBm

Uporabljajteizključnopriložene
šobeinfiltreoz.originalnipribor 
izspletnetrgovine.

Navedeneskupnevrednostitresljajevin
navedenevrednostiemisijhrupasobileiz-
merjenepostandardiziranempreizkusnem
postopkuinjihjemogočeuporabitiza
primerjavoelektričnegaorodjazdrugim
električnimorodjem.
Navedeneskupnevrednostitresljajevin
navedenevrednostiemisijhrupaselahko
uporabijozazačasnoocenoobremenitve.

Opozorilo: Vrednostivibracijin
emisijhrupalahkomeddejansko

uporaboelektričnegaorodjaodstopajood
navedenihvrednosti,odvisnoodnačina,
nakateregaseelektričnoorodjeupora-
blja,zlastiodvrsteobdelovanca.
Obremenitevzaradivibracijposkušajte
ohranjatičimmanjšo.Primeraukrepov
zazmanjšanjeobremenitvezvibracijami
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stanošenjerokavicpriuporabiorodjain
omejitevdelovnegačasa.Pritemjetreba
upoštevativsedeledelovnegacikla(na
primerčase,vkaterihjeelektričnoorodje
izklopljeno,intiste,vkaterihjesicervklo-
pljeno,vendardelujebrezobremenitve).

Časipolnjenja

NapravajedelserijeX 12 V TEAMin
X 20 V TEAMznamkeParksideterjoje
mogočepoželjiuporabljatizakumulatorji
serijeX 12 V TEAMoz.X 20 V TEAM
znamke Parkside. Akumulatorje je do-
voljenopolnitisamospolnilnikiserije
X 12 V TEAMoz.X 20 V TEAMznamke
Parkside.

Priporočamovam,datonapravoupo-
rabljateizključnoznaslednjimiakumu-
latorji20 V:PAP 20 B1,PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1
Priporočamovam,dateakumulatorjepol-
niteznaslednjimipolnilniki:PLG 20 A3,
PLG 20 C3,PDSLG 20 A1,PLG20A4,
Smart PLGS 2012 A1

Priporočamovamtudi,datonapravo
uporabljateizključnoznaslednjimi
akumulatorji12 V:PAPK 12 A3,
PAPK 12 B3,PAPK 12 D1
Priporočamovam,dateakumulatorjepol-
niteznaslednjimipolnilniki:PLGK 12 A2,
PLGK 12 B2,PDSLG 12 A2

Časpolnjenja 
(vminutah)

PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 
SmartPAPS 204 A1

SmartPAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 240

PLG 20 A2 45 60 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 120

PDSLG 20 A1 35 45 60 120
SmartPLGS 2012 A1 35 40 50 55

Časpolnjenja 
(vminutah)

PAPK 12 A1 
PAPK 12 A3 PAPK 12 A2

PAPK 12 B1 
PAPK 12 B2 
PAPK 12 B3

PAPK 12 D1

PLGK 12 A1 60 60 120 150

PLGK 12 A2 60 60 120 150

PLGK 12 B2 30 45 60 80
PDSLG 12 A1 
PDSLG 12 A2 30 45 60 80
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Varnostninapotki

Preberiteinupoštevajtenavodilaza
uporabo.Vprimerunestrokovnega

vzdrževanja,uporabeneprimernihsestav-
nihdelovinodstranitvevarnostnihnaprav
nimogočezagotovitivarnegadelovanja
naprave.Tolahkoprivededotelesnihpo-
škodb.

Slikovniznaki

Slikovne oznake na napravi

 Pozor!

Preberitenavodilazauporabo!

Nositezaščitnaočala.

Nositezaščitosluha.

Nositezaščitnerokavice.

Nositezaščitozadihalain
primernozaščitnoobleko.

Medpršenjemnajsevamne
približujejodrugeosebe.

 Električnenapravenespadajomed
gospodinjskeodpadke.

Prikaznapolnjenosti

 Mehkatipkazaaktiviranjeprikaza
napolnjenosti

Smerivrtenja
Navojnazapora

 Lestvicazalitre

Simboli v navodilih za uporabo

 Opozorilni simboli z napotki 
za preprečevanje poškodb in 
materialne škode. 

 Nevarnost poškodb zaradi 
električnega udara.

 Simbolzaobveznostznavedbamiza
preprečevanješkode.

 Obvestilnisimbolzinformacijami
zaboljšerokovanjeznapravo.

Splošnivarnostnipredpisiza
električnaorodja

 OPOZORILO! Preberite vsa 
varnostna opozorila, navo-
dila, ilustracije in tehnične 
podatke, s katerimi je opre-
mljeno to električno orodje. 
Neupoštevanjevarnostnihnavodil
inopozorillahkopovzročielektrični
udar,požarin/alitežkepoškodbe.

Varnostna navodila in opozorila 
shranite za prihodnjo uporabo.
Pojem,,električnoorodje”,uporabljenv
varnostnihnavodilih,senanašanaelektrič-
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naorodjaspriklopomnaomrežje(spri-
ključnimkablom)innaakumulatorskaelek-
tričnaorodja(brezpriključnegakabla).

1) VARnOST nA DELOVnEM MESTU

a) Poskrbite, da bo vaše delov-
no mesto vedno čisto in dobro 
osvetljeno. Neredalineosvetljena
delovnapodročjalahkopovzročijo
nezgode.

b) Električnega orodja ne upora-
bljajte v okolju, kjer obstaja ne-
varnost eksplozije in v katerem 
se nahajajo gorljive tekočine, 
plini ali prah. Električnaorodjapov-
zročajoiskrenje,zatosegorljivprah
aliparelahkovnamejo.

c) ne dovolite otrokom in drugim 
osebam, da bi se med delom 
približale električnemu orodju. 
Drugeosebelahkoodvrnejovašopo-
zornost in izgubili boste nadzor nad 
orodjem.

2) ELEKTRIČNA VARNOST:

a) Priključni vtič električnega orod-
ja mora ustrezati vtičnici. V no-
benem primeru vtiča ne smete 
spreminjati. Uporabaadapterskih
vtičevvkombinacijizzaščitnooze-
mljenimielektričnimiorodjinidovo-
ljena.Nespremenjenvtičinustrezna
vtičnicazmanjšujetanevarnostelektrič-
nega udara.

b) Izogibajte se telesnemu stiku 
z ozemljenimi površinami, na 
primer s cevmi, grelci, štedilniki 
in hladilniki. Čejeozemljenotudi
vašetelo,obstajapovečanotveganje
električnegaudara.

c) Električno orodje zavarujte pred 

dežjem in vlago. Vstopvodev
električnoorodjepovečujenevarnost
električnegaudara.

d) Električnega kabla ne upora-
bljajte za prenašanje ali obe-
šanje električnega orodja in ne 
vlecite vtiča iz vtičnice tako, da 
vlečete za kabel. Kabelzavarujte
predvročino,oljem,ostrimiroboviin
premikajočimisedeliorodja.Poško-
dovanalizavozlankabelpovečuje
nevarnostelektričnegaudara.

e) Če električno orodje uporabljate 
na prostem, uporabljajte samo 
podaljšek, kijeprimerenzadelo
naprostem.Uporabapodaljševalnega
kabla,kijeprimerenzauporabona
prostem,zmanjšujenevarnostelektrič-
nega udara.

f) Če se uporabi električnega orod-
ja v vlažnem okolju ni mogoče 
izogniti, uporabite zaščitno sti-
kalo za okvarne tokove.Uporaba
zaščitnegastikalazaokvarnetokove
zmanjšatveganjeelektričnegaudara.

3) VARnOST OSEB

a) Bodite zbrani in pazite, kaj de-
late. Dela z električnim orodjem 
se lotite razumno. Električnega
orodjaneuporabljajte,kosteutrujeni
alipodvplivommamil,alkoholaoziro-
mazdravil.Ensamtrenuteknepazlji-
vostipriuporabielektričnegaorodja
imalahkozaposledicoresnetelesne
poškodbe.

b) Uporabljajte osebno zaščitno 
opremo in vedno nosite zašči-
tna očala. Nošenjeosebnezaščitne
opreme,naprimernedrsečihzaščitnih
čevljev,zaščitnečeladealiglušnikov,
zmanjšujetveganjetelesnihpoškodb.
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c) Izogibajte se nenamernemu 
vklopu orodja. Preden električ-
no orodje priključite na elek-
trično omrežje, ga dvignete ali 
prenašate, se prepričajte, da je 
izključeno. Čeprinošenjuelektrične-
gaorodjadržiteprstnastikalualiče
vklopljenoorodjepriključitenaomrež-
je,lahkopridedonesreče.

d) Pred vklopom z električnega 
orodja odstranite nastavitvena 
orodja ali vijačni ključ. Orodje ali 
ključ,kisenahajanavrtečemsedelu
orodja,lahkopovzročitanezgodo.

e) Izogibajte se nenormalni telesni 
drži. Poskrbite za varno stojišče 
in ohranite ravnotežje. Tako boste 
lahkovnepričakovanisituacijibolje
obvladalielektričnoorodje.

f) Uporabljajte primerno obleko. 
Ne nosite širokih oblačil ali na-
kita. Lasje, oblačila in rokavice 
naj se ne približujejo premikajo-
čim se delom orodja.Premikajoči
se deli orodja lahko zagrabijo ohla-
pnoobleko,nakitalidolgelase.

g) Če je mogoče namestiti naprave 
za odsesavanje in prestrezanje 
prahu, jih namestite in zagoto-
vite njihovo pravilno uporabo. 
Česonavoljopriključkizaodsesava-
njeinlovilnikprahu,seprepričajte,da
sopravilnopriklopljeniindajihpravil-
nouporabljate.

h) Ne pustite se preslepiti lažnemu 
občutku varnosti in ne zane-
marjajte varnostnih navodil za 
električna orodja, tudi če po 
večkratni uporabi električno 
orodje dobro poznate. Nepazljivo
ravnanjelahkovnekajdelčkihsekun-
depovzročihudepoškodbe.

4) UPORABA In RAVnAnjE Z 
ELEKTRIČNIM ORODjEM

a) ne preobremenjujte orodja. 
Uporabljajte samo električno 
orodje, ki je predvideno za 
opravljanje določenega dela. Z 
ustreznimelektričnimorodjemboste
delaliboljeinvarnejevpredvidenem
območjuzmogljivosti.

b) Ne uporabljajte električnega 
orodja, ki ima pokvarjeno sti-
kalo. Električnoorodje,kiganimo-
žnovklopitialiizklopiti,jenevarnoin
gajetrebapopraviti.

c) Izvlecite vtič iz vtičnice in/ali 
odstranite akumulatorsko bate-
rijo, preden se lotite nastavitev 
orodja, zamenjate pribor ali od-
ložite orodje. Taprevidnostniukrep
onemogočanenamernizagonelektrič-
nega orodja.

d) Električno verižno orodje, ki ga 
ne uporabljate, shranjujte izven 
dosega otrok. Osebam, ki orodja 
nepoznajoalinisoprebraletehna-
vodil,nedovoliteuporabljatiorodja.
Električnaorodjasonevarna,čejih
uporabljajoneizkušeneosebe.

e) Električno orodje in vpenjalne 
nastavke skrbno negujte. Pre-
pričajte se, da gibljivi deli de-
lujejo brezhibno in da niso sti-
snjeni. Prav tako ne smejo biti 
zlomljeni ali poškodovani do te 
mere, da ovirajo delovanje ele-
ktričnega orodja. Pred ponovno 
uporabo je treba poškodovani 
del orodja popraviti.Vzrokza
številnenezgodesopravslabovzdrže-
vanaelektričnaorodja.

f) Rezalna orodja naj bodo ostra 
in čista. Skrbnonegovanarezalna
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orodjazostrimirobovisemanjzatika-
joinsolažjevodljiva.

g) Električno orodje, pribor, na-
stavke itd. uporabljajte v skla-
du s temi navodili. Pri tem upo-
števajte delovne pogoje in vrsto 
dela, ki ga nameravate opra-
vljati. Zaradiuporabeelektričnega
orodjavdruge,nepredvidenename-
ne,lahkonastanejonevarnesituacije.

h) Skrbite za to, da so ročaji in 
prijemalne površine suhi, čisti 
in brez olja ali masti. Spolzki 
ročaji in prijemalne površine ne 
omogočajo varne uporabe in 
nadzora nad električnim orod-
jem v nepredvidenih situacijah.

5) SKRBnO RAVnAnjE Z 
AKUMULATORSKIMI ORODjI In 
njIHOVA UPORABA

a) Akumulatorske baterije polnite 
samo v polnilnikih, ki jih pripo-
roča proizvajalec. Napolnilniku,
predvidenemzapolnjenjedoločenevr-
steakumulatorskihbaterij,lahkopride
dopožara,čegauporabitezapolnje-
njedrugihvrstakumulatorskihbaterij.

b) Za pogon električnih orodij upo-
rabljajte samo zanje predvidene 
akumulatorske baterije. Uporaba
drugačnihakumulatorskihbaterijlahko
povzročitelesnepoškodbeinpožar.

c) Akumulatorska baterija, ki ni 
v uporabi, ne sme priti v stik 
s pisarniškimi sponkami, ko-
vanci, ključi, žeblji, vijaki ali z 
drugimi kovinskimi predmeti, ki 
bi lahko povzročili premostitev 
kontaktov. Kratek stik med kontakti 
akumulatorskebaterijelahkopovzroči
opeklinealipožar.

d) Pri napačni uporabi lahko iz aku-
mulatorske baterije izteče tekoči-
na. Izogibajte se kontaktu z njo. 
Če vseeno pride do stika, prizade-
to mesto spirajte z vodo. Čepride
tekočinavoči,pospiranjupoiščitezdrav-
niškopomoč.Iztekajočatekočinalahko
povzročidraženjekožeinopekline.

e) Ne uporabljajte poškodovanih 
ali predelanih akumulatorskih 
baterij. Poškodovanealipredelane
akumulatorske baterije se lahko obna-
šajonepredvidljivoinpovzročijopožar,
eksplozijealipoškodbe.

f) Akumulatorskih baterij ne izpo-
stavljajte ognju ali previsokim 
temperaturam. Ogenjalitempera-
ture,višjeod130 °C,lahkopovzročijo
eksplozijo.

g) Upoštevajte vsa navodila za pol-
njenje in akumulatorske baterije 
ali akumulatorskega orodja 
nikoli ne polnite izven tempera-
turnega območja, navedenega v 
navodilih za uporabo. Nepravilno
polnjenjealipolnjenjeizvendovolje-
negatemperaturnegaobmočjalahko
uničiakumulatorskobaterijoinpoveča
nevarnostpožara.

6) SERVIS

a) Električno orodje lahko popra-
vlja samo usposobljen strokov-
njak, in to izključno z originalni-
mi nadomestnimi deli. Le tako bo 
tudivnaprejzagotovljenavarnaraba
električnegaorodja.

b) Poškodovanih akumulatorjev ne 
popravljajte. Kakršnakolipopravila
akumulatorskihbaterijlahkoizvaja
samoproizvajalecalinjegovipoobla-
ščeniserviserji.
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Varnostnanavodilaza tlačni
pršilnik

• Tlačnegapršilnikanepustitenasoncu.
• Tlačnipršilnikzaščititepredzmrzaljo.
• Pouporabigaizpraznite.
• Otroci,živaliinopazovalcinajsemu

nepribližujejo.
• Konapraveneuporabljate,jojetreba

odložititako,daninihčeogrožen.
• Napravozavarujteprednepooblašče-

nimdostopom.
• Napravouporabitesamo,česovsise-

stavnidelinepoškodovani.Šeposebej
boditepozornigledetesnjenjavseh
delovnaprave.

• Napravouporabljajtesamo,kojedo-
končnosestavljena.

• Kdordelaznapravo,morabitispočit,
zdravinvdobremstanju.Pozaužitju
alkohola,zdravilalidrog,kivplivajo
nasposobnostodzivanja,delazna-
pravonidovoljenoizvajati.

• Nikolinebrizgajtevsmeridrugihljudi
–nevarnosttelesnihpoškodb!

• Upoštevajtesmervetra!Razpršilnocev
vednodržitepredsabovsmerivetra.

• Previdnopripoledici,mokroti,snegu,
ledu,napobočjih,naneravnemterenu
itd.–nevarnostzdrsa!

• Boditepozorninaovire–nevarnost
spotikanja!

• Pravočasnosivzemitedelovnepremo-
re,dapreprečiteutrujenostinizčrpa-
nost–nevarnostnesreče!

• Delajtesamo,kojedovoljsvetlobein
vidljivosti.

• Delajteprevidno,neogrožajtedrugih.
• Nedelajtenalestviinnenanestabil-

nih mestih.
• Nedelajtevbližininapeljavpodelek-

tričnimtokom!Smrtnanevarnostzara-
dielektričnegaudara!

• Priuporabi,polnjenjuinčiščenju
napravenositeoblačilainopremov
skladuspredpisi.

• Dabipreprečilinevarnostpoškodbe
oči,nositetesnoprilegajočazaščitna
očalapostandarduEN166.Preverite
pravilnoprileganjezaščitnihočal.

• Delovnaoblekasevammoratesno
prilegatiinvasnesmeovirati.

• Zasvojolastnovarnostinvarnostdru-
gihvednoupoštevajtespodnjavarno-
stnanavodilainvprimerihnegotovosti
zanasvetvprašajtestrokovnjaka.Po
potrebiseudeležiteustreznegauspo-
sabljanjaovarniuporabinaprave.

• ne uporabljajte pribora, ki ga ni 
priporočilo podjetje PARKSIDE.  
Tolahkoprivededoelektričnegauda-
raalipožara.

• Preduporabozanaslednjesredstvoza
zaščitorastlinočistitecelotnonapravo.

• Delovnaoblačila,onesnaženassred-
stvizazaščitorastlin,takojzamenjaj-
te.

• Prinekaterihsredstvihzazaščitorastlin
jetrebanositizaščitnoobleko,nepre-
pustnozatekočine.

• Pridelihnadglavododatnonositeza
tekočineneprepustnopokrivaloglave.

• Nositerokavice,neprepustnezateko-
čineinsredstvazazaščitorastlin.

• Nositezaščitneškornjeznedrsečim
podplatom,neprepustnezatekočinein
sredstvazazaščitorastlin.

• Nikolinedelajtebosialivsandalih.
• Vdihavanjesredstevzazaščitorastlin

lahkoogrožazdravje.Zazaščitopred
zdravstvenimitežavamialialergičnimi
odzivinositeprimernozaščitodihal.

• Upoštevajtenavodilazauporabo
sredstevzazaščitorastlinindržavne
varnostnepredpise.

• Razpršilninastavekuporabljajtesamo
vdobroprezračeniokolici.
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• Meddelomzrazpršilnimnastavkom
ne jejte in ne kadite.

• Razpršilneganastavkaneusmerjajtev
odprtogenj.

• Upoštevajtekrajevnepredpise.
• Izogibajteseprostemutekunaprave.
• Upoštevajtenavodilaozaščitniopremi

vnavodilihzauporabosredstevza
zaščitorastlin. 
Popotrebinositezaščitnaočalainro-
kavicealidrugopriporočenozaščitno
opremo.

• Vrazpršilnemnastavkuneuporabljajte
toplih,jedkih,gorljivih,lužnihalitoplo-
tosproščajočihtekočin.

• Dlaniinrokmeddelovanjemnaprave
nepribližujtešobi.

• Čepridetevstikskemikalijami,ravnaj-
tevskladuznavodilinauporabljenem
izdelkuintakojpoiščitezdravniško
pomoč.

• Čemeduporabopridedonesreče
alimotnje,napravotakojizklopite.
Telesnepoškodbestrokovnooskrbite
alipoiščitezdravniškopomoč.Zaod-
pravljanjemotenjpreberitepoglavje
»Iskanjenapak«aliseobrnitenanašo
servisnoslužbo.

• Sredstvozazaščitorastlinzmešajte
točnoponavodilihproizvajalcain
upoštevajtenavodilazapolnjenjev
navodilihzauporabosredstvazaza-
ščitorastlin.

• Upoštevajtenavodila,priloženasred-
stvuzazaščitorastlin,dapreprečite
onesnaženjeokolja.

Preostalatveganja

Tudičetoelektričnoorodjeuporabljatev
skladuspredpisi,ševednoobstajajopre-
ostalatveganja.Vpovezaviskonstrukcijo
inizvedbotegaelektričnegaorodjalahko
nastopijonaslednjenevarnosti:

a. Poškodbepljuč,čenenositeprimerne
zaščitnemaske.

b. Stikznevarnimisnovmi.Razpršenima-
terialisolahkoškodljivi,česevdihajo,
zaužijejoalipridejovstikskožoin
očmi.Upoštevajtenavodilainnosite
primernozaščitnoopremo.

Upoštevajte varnostna navo-
dila in navodila za polnjenje 
ter pravilno uporabo v navo-

dilih za uporabo za akumulator in 
polnilnik serije (Parkside) 
X 20 V TeAm oz. X 12 V TeAm.  
Podroben opis postopka polnjenja 
in več informacij najdete v teh  
ločenih navodilih za uporabo.

Priprava

Opozorilo!  
Pred vsakim montažnim 
opravilom je napravo treba 
izklopiti in odstraniti akumu-
lator.

 Namestitevrazpršilne
cevi

• Vstaviterazpršilnocev(7)vspojnikos
(23)kovinskecevi(3)injoprivijtez
vpenjalnomatico(22).

Pozor! Obveznopreveritepovezave
gibkecevi. 
Morebitna mesta netesnosti je treba 
takojodpraviti.Doodpravenapra-
venidovoljenovečuporabljati.

 Razpršilnocevlahkozatransport
aliprineuporabivtaknetevdržalo
(6).
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 Namestitevnosilnega
pasa

Za delo brez utrujenosti lahko ob straneh 
posodepritrditenosilnipas(9).
1. Vtanamenodprtinenosilnegapasa

(9)potisnitečezpripomočekzapritrdi-
tevpasa(5)naobehstranehposode
(10).

2. Nastaviteželenodolžinopasaspomo-
čjopripomočkazanastavitevdolžine
(24). 
Zanajvečjeudobjeprinošenjupripo-
ročamo,dajepripomočekzapritrditev
pasa(5)navišinibokov,koimateno-
silnipas(9)čezramena.

Napravojesedajmogočepolegnosilnega
ročaja(12)prenašatitudiznosilnimpa-
som(9)čezramena.

 Polnjenjeposode

 Rezervoarjemogočenapolnitiz
vodoalizvodotopnimisredstviza
zaščitorastlin.

 Upoštevajtevarnostnanavodilain
navodilaproizvajalcaposebnega
sredstvazazaščitorastlin.Nosite
zaščitnoopremo,kijopriporoča
proizvajalec.

Previdno! Izvedite previdnostne 
ukrepe proti stiku z in/ali 
vdihavanju nevarnih snovi. Nosite 

primerno osebno zaščitno opremo v skladu 
z navodili proizvajalca sredstva za zaščito 
rastlin!

Previdno!  
Nedolivajtekislih,jedkihaligorlji-
vihtekočin.

Previdno!  Nedolivajtesredstevza
impregnacijoalirazkuževanje,la-
kov,lazur,masti,mineralniholjin
sintetičnoizdelaniholj.

Posodo(10)jemogočenapolnitiznajveč
5litrovtekočine.

1. Postavitetlačnopršilnonapravona
ravnopovršino.

2. Odvijtenavojnozaporo(11)vnaspro-
tni smeri urnega kazalca. 

 Dolijtetekočino.Pritemupoštevajte
lestvico(16)naposodi(10),dane
prekoračitenajvečjekoličinepolnjenja.

3. Pokoncupolnjenjaprivijtenavojno
zaporo(11)zobemarokamavsmeri
urnega kazalca. 

4. Preveritetrdnoprileganjenavojne 
zapore.

Zmešajtesamotolikotekočine, 
kotjepotrebujetezaopravilo.

Polnjenje akumulatorja

Predpolnjenjempočakajte,dase
segreti akumulator ohladi.  
Prikaznapolnjenostiakumulatorja

prinapraviprikazujestanjenapolnjenosti
akumulatorja (21).

1. Popotrebiakumulator(21)vzemiteiz
naprave.

2. Potisniteakumulator(21)vodprtinoza
polnjenjevpolnilniku.

3. Polnilnikpriključitenaelektričnovtičnico.
4. Popostopkupolnjenjapolnilnikločite

odomrežja.
5. Akumulator(21)vzemiteizpolnilnika.
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Uporaba

Previdno! Izvedite previdnostne 
ukrepe proti stiku z in/ali 
vdihavanju nevarnih snovi. Nosite 

primerno osebno zaščitno opremo v skladu 
z navodili proizvajalca sredstva za zaščito 
rastlin!

Pred vsako uporabo napravo pre-
verite glede vidnih pomanjkljivosti, 
npr. razpok. Poleg tega preverite 
tudi brezhibno delovanje šobe.

 Vstavljanje/
odstranjevanje
akumulatorja

Napravojemogočepolastniizbiri
uporabljatizakumulatorjiX 20 V TEAM  
aliX 12 V TEAM.

1.Odpritepokrovakumulatorjev(15)
navzgor.

2.Navoljosta2različnanastavkaza
akumulator. 
Zgornjinastavekzaakumulator(  25) 
jepredvidenzauporaboakumulatorja
12V. 
Spodnjinastavekzaakumulator(  26) 
jepredvidenzauporaboakumulatorja
20V.

3.Potisniteželeniakumulator(21)do
koncavustrezennastavek.Pritemse
slišnozaskoči.

4.Zaodstranjevanjeakumulatorja(21)iz
napravepritisnitetipkizasprostitev(20)
naakumulatorjuinakumulatorizvlecite.

 Prikaznapolnjenosti

Zapreverjanjenapolnjenostiakumulatorja
meddelovanjempritisnitenanadzorni
gumb akumulatorja (27).

LučkeLEDnadnjimsedajprikazujejo 
trenutnonapolnjenost:

zelena-rumena-rdeča – 
akumulatorjenapolnjen
rumena-rdeča – 
akumulatorjesamodelnonapolnjen
rdeča–akumulatorjeprazen
–akumulatornapolnite

 Vklop/izklop

Prepričajtese,dajeakumulatorpravilno
vstavljen.

1. Za vklopprestavitestikalozavklop/
izklop(17)napoložaj»I«. 

2. Za izklopprestavitestikalozavklop/
izklop(17)napoložaj »O«.

 Nastavitevšobe

Pršilnošobo(8)jemogočebrezstopenjsko
prestavljatiodpršilnemeglicedocurka.

• Obratvlevo,gledanosstraniuporab-
nika=pršilnameglica

• Priobračanjuvdesnocurekpostaja
vednoboljzgoščen.

Pozor:Pršilnošobo(8)jemogoče
tudiodviti,čejozavrtitepredalečv
desno

 Pršenje

Upoštevajte, da se lahko pri priti-
skanju sprožilnega vzvoda (2) na 
ročaju pištole (1) pojavijo sile po-
vratnega udarca. Ročaj pištole ve-
dno držite trdno. 
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Vednopršiteneposrednoinizključnona
rastlinealipredmete,kijihželitenapršiti.
Izberiteprimernonastavitevšobe,dapre-
prečiteškodozaokolje,uporabnikaali
neudeleženihoseb.

Naročajupištole(1)jemajhen
vzvod,kiblokirasprožilnivzvod(2)
intakoonemogočanenamerno

sprožitev.Zapršenjemoratemalivzvod
preklopitivsprožilnivzvod(2).

 Zagon pršenja
1. Zapršenjepritisnitesprožilnivzvod(2)

naročajupištole(1).

 Konec pršenja
2. Pospustitvisprožilnegavzvoda(2)se

pršilnicurekustavi.

Zavarujtesprožilnivzvod(2)pred
nenamernim zagonom, tako da od-
pretemalivzvodnasprožilnem

vzvodu(2)ingaprestaviteprotičrnemuro-
čajupištole(1).

 Trajno delovanje
1. Pritisnitesprožilnivzvod(2)protiroča-

jupištole(1).
2. Potisnitemalivzvodnasprožilnem

vzvodu(2)naprej,dasprožilnivzvod
(2)pritrditezaneprekinjenopršenje.

• Usmeritepršilnošobonapovršinoza
pršenjeinpritiskajtesprožilnivzvod
(2)naročajupištole(1)večsekund.

Čiščenje

 Naprave ne pobrizgajte z vodo in je 
ne čistite pod tekočo vodo. Obstaja 
nevarnost električnega udara in 
naprava bi se lahko poškodovala. 

 Pred čiščenjem napravo izklopite 
in vzemite akumulator iz naprave. 
Nevarnost električnega udara!

Napravoočistiteneposrednopovsaki
uporabi.

• Posodoočistitesčistovodoinpritem
nositeosebnozaščitnoopremo(npr.
rokavice,zaščitnaočala). 

Čiščenje notranjosti:
 po uporabi za vodo
• Izprazniteposodoskoziodprtinoza

dolivanjeinposodopustite,dasepo-
polnomaposuši.

 po uporabi za sredstva za 
zaščito rastlin

• Posodoočistitesčistovodoinpritem
nositeosebnozaščitnoopremo(npr.
rokavice,zaščitnaočala). 
Tekočineodstraniteponavodilihproi-
zvajalcauporabljenegavodotopnega
sredstvazazaščitorastlin.

Čiščenje zunanje strani:
• Zunanjostrannapraveočistitezvla-

žnokrpo.Neuporabljajtečistilalito-
pil;talahkopoškodujejoplastičnedele
naprave.Pazitenato,davnotranjost
napravenemoreprodretivoda.Vdor
vodevelektričnonapravopovečatve-
ganjeelektričnegaudara.

Čiščenje pri zamašeni pršilni šobi
Čebisevpršilnišobi(8)nabralitujkiin
bisepršilnašobazamašila,joočistite,kot
sledi(injenikolinespihajtezusti):
1. Očistiteostankeizluknjepršilnešobe

(8)zigloalitankožico.
2. Pršilnošoboočistitesčistovodo.
3. Pršilnošobopustite,daseposuši.
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Shranjevanje

•Izakumulatorskegatlačnegapršilnika
odstranitevsovodo.

•Shraniterazpršilnocevvtaknjenov
držalo(6),spršilnošobo(8)navzdol.

•Akumulatorskitlačnipršilnikinpribor
zmrzaluniči,čevodeiznjihne
odstranitevceloti.

•Napravoinpriborhranitevsuhem
prostoru,zaščitenempredzmrzaljoin
prahomterzunajdosegaotrok.

•Preddaljšimshranjevanjemvzemite
akumulatoriznaprave.

Začetek uporabe po preteku zime
•Preveriteodprtinezaakumulatorjein
pršilnošobogledemorebitneumazanije
injihpopotrebiočistite.

•Preveritesisteminvodnonapeljavo
glede tesnjenja.

Transport

•Predtransportomnapravoizklopiteiniz
nje odstranite akumulator.

•Razpršilnocevjemogočetransportirativ
držalu(6).

•Napravozavarujtepredprevrnitvijoin
poškodbami.

Vzdrževanje

Napravenitrebavzdrževati.

Odstranitev/varstvo
okolja
Odstraniteakumulatoriznapravein
poskrbitezarecikliranjenapravein
embalaženaokoljuprijazennačin.
Napotkezaodstranjevanjeakumulatorja
najdetevločenihnavodilihzauporabo.

 Električnihnapravneodvrzitemed
hišneodpadke.Simbolprečrtanega
smetnjakapomeni,dategaizdelka
pokoncunjegoveuporabnostini
dovoljenoodvrečimedgospodinjs-
keodpadke.

Odstraniteakumulatorjevskladuz
lokalnimipredpisi.Okvarjenealiiztrošene
akumulatorjejetrebavskladuzDirektivo 
2006/66/EGreciklirati.Oddajte
akumulatorje na zbirnem mestu za 
odpadnebaterijezaokoljskoprimerno
predelavo.Vzvezistempovprašajte
svojelokalnopodjetjezaodstranjevanje
odpadkovalinašoservisnoslužbo.
Akumulatorjeodstraniteizpraznjene.Pri-
poročamo,dapoleprelepitezlepilnim
trakomzazaščitopredkratkimstikom.
Akumulatorjaneodpirajte.

Akumulatorjanezavrzitemedgo-
spodinjskeodpadke,nemečitegav
ogenj(nevarnosteksplozije)aliv

vodo.Poškodovaniakumulatorjilahkoško-
dujejookoljuinvašemuzdravju,čeuhaja-
jostrupenihlapialitekočine.

•Napravoinpolnilnikoddajtepodjetju,ki
seukvarjazrecikliranjem.Uporabljene
plastičneinkovinskedelejemogoče
ločitipovrstahmaterialovinjihtako
reciklirati.Vzvezistempovprašajte
našoservisnoslužbo.

•Odstranjevanjevašihokvarjenih
poslanihnapravizvedemobrezplačno.

•Tekočineodstraniteponavodilih
proizvajalca.
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Nadomestni deli/Pribor

nadomestni deli in pribor so na voljo na spletni strani  
www.grizzlytools.shop

Čeimatetežavespostopkomnaročanja,uporabiteobrazeczastik. 
Čeimatedodatnavprašanja,seobrnitena»Service-Center«(glejtestran231).

 Pol. Oznaka ..........................................................Kataloška številka
 9 Nosilnipas .............................................................. 91106073
 6 Držalorazpršilnecevi................................................ 91106071
 11 Navojnazapora ....................................................... 91106068
 1,2,3,7,8 Kompletrazpršilnecevizročajempištole ..................... 91110288
 15 Pokrovakumulatorja .................................................. 91106069

Uporabljajteizključnooriginalnenadomestnedeleproizvajalca.

Odpravljanjenapak

Težava Morebiten vzrok Odpravljanje napak

Naprava 
senezažene

Akumulator(21)jeizpra-
znjen

Akumulatornapolnite(upoštevajteloče-
nanavodilazauporaboakumulatorja 
inpolnilnika)

Akumulator(21)nivstavljen Akumulatorvstavite(glejte»Vstavljanje/
odstranjevanjeakumulatorja«)

Stikalozavklop/izklop
(17)jeokvarjeno Popravilonajizvedeservisnaslužba

Napravaneprši
kljubnapolnjeni
posodialisamo
šibko

Pršilnašoba(8)jepopolno-
ma ali  
delnozamašena

Pršilnošoboočistite

Tekočinajepregostain
zatoneprimerna

Tekočinoodstranite,očistiterazpršilno
cevinposodo

Motor se nena-
domazaustavi Akumulator(21)jeprazen Akumulatornapolnite
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7. Vzrokizaokvarooziromanedelovanjeizdelkamorajobitilastnostistvarisamein
nevzroki,kisozunajproizvajalčeveoziromaprodajalčevesfere.Kupecnemore
uveljavljatizahtevkoviztegarancije,česenidržalpriloženihnavodilzasestavoin
uporaboizdelkaaličejeizdelekkakorkolispremenjenalinepravilnovzdrževan.

8. Jamčimoservisinrezervnedeleše3letapopretekugarancijskegaroka.
9. Obrabnidelioz.potrošnimaterialsoizvzetiizgarancije.
10.Vsipotrebnipodatkizauveljavljanjegarancijesenahajajonadvehločenihdoku-

mentih(garancijskilist,račun).
11.Tagarancijaproizvajalcaneizključujepravicpotrošnika,kiizhajajoizodgovornosti

prodajalcazanapakenablagu.

Prodajalec:
LidlSlovenijad.o.o.k.d.,Podlipami1,SI-1218Komenda
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Namjena 

Uređajzaraspršivanjeslužiza
raspršivanjevode,sredstavazasuzbijanje
korovaitekućihgnojivauprivatnom
područjuprimjenekaoštosuvrt,kuća
ilistaklenik.Uređajzaraspršivanjenije
prikladanzapodručjenamirnica.
Gustetekućinenemogubitiraspršivane.
Uređajjetakođernamijenjenzarasprši-
vanjevelikogbrojarazličitihsredstavaza
zaštitubiljakatopljivihuvodi.
Ovajuređajnijenamijenjenza
komercijalnuuporabu.Uslučaju
komercijalneuporabejamstvoprestaje
važiti.

Nenamjenskimseposebnosmatra
raspršivanje:
- Otapala
- Tekućinakojesadržeotapala
- Dezinfekcijskihsredstava
- Ulja,masnoća
- Lakova,lazura
- Sredstavazaimpregniranje
- lakozapaljivihtekućina
- nagrizajućihtekućinakaoštosukiseli-

neilužine

Maloljetnicinesmijuraditisuređajem
-sizuzetkommladihosobastarijihod
16godina,kojesepodučavajupod
nadzorom.
Ovajuređajnijeprikladanzaobrtničku
uporabu.Kodobrtničkeuporabegubise
garancija.
Svakokorištenjeudrugesvrhe,kojeuovoj
uputinijeizričitodozvoljeno,možeprou-
zrokovatikvarnauređajuidovestikorisni-
kauozbiljnuopasnost.

Poslužiteljilikorisnikjeodgovoranza
nesrećeilioštećenjadrugihljudiilinjihove
imovine.
Proizvođačnejamčizaoštećenja,kojasu
prouzrokovananenamjenskomuporabom
ilipogrešnimupravljanjem.
UređajjedioserijeParksideX 12 V TEAM
iX 20 V TEAMimožepremaizboru
bitipogonjenbaterijamaParksideserije
X 12 V TEAModn.X 20 V TEAM.Baterije
smijetepunitiisključivopunjačimaParkside
serijeX 12 V TEAModn.X 20 V TEAM.

Općiopis

Slikemožetepronaćinaprednjoj
istražnjojpreklopnojstranici.

Obimisporuke

Odpakirajteuređajiprovjeritedalijesve
kompletno.
- Baterijskiuređajzaraspršivanje
- Kopljezaraspršivanje:
- Naputkazaposluživanje

 Mrežni adapter nije uključen!

Propisnouklonitematerijalzapakiranje.

Opisfunkcioniranja

Kopljemzaraspršivanjemožetevodu
uspremnikuciljanonanositinabiljkeili
površine.
Uređajjetakođernamijenjenzarasprši-
vanjevelikogbrojarazličitihsredstavaza
zaštitubiljakatopljivihuvodi.
Funkcioniranjedijelovazarukovanje 
opisanojeuslijedećimpoglavljima.
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Prikaz

 1 Ručkapištolja
 2 Aktivacijskapoluga
 3 Metalnacijev
 4 Crijevo
 5 Učvršćenjepojasa
 6 Držačkopljazaraspršivanje
 7 Kopljezaraspršivanje
 8 Mlaznicazaraspršivanje
 9 Pojaszanošenje
 10 Spremnik
 11 Vijčanizatvarač
 12 Ručkazaprenošenje
 13 Steznamaticazapriključakcri-

jeva
 14 Opružnokućište
 15 Poklopacbaterije
 16 Skala
 17 Prekidačzauključivanje/isklju-

čivanje
 18 LED-pokazivačstanjanapunjeno-

sti
 19 Otvorzaprihvatbaterije
 20 Tipkazadeblokadu
 21 Baterija

22 Steznamaticacijevizarasprši-
vanje

 23 Spojnica

24 Podešavanjeduljinepojasaza
nošenje

25 Prihvatbaterije12V
 26 Prihvatbaterije20V

 27 Gumb za kontrolu baterije

Tehničkipodatci

Aku tlacna prskalica 
12 V / 20 V ........................PDSA 20-Li B2
Napon

U1 ......................................... 20V  
U2 ......................................... 12V  

Pumpa:
Maksimalnitlakpmaks ............1,5 bara 
Protočnikapacitet ......350ml/min(voda)

Domet: ...................................50-60cm
Kutraspršivanja ..................45°stupnjeva
Sadržajspremnika/nazivna
zapreminaV .....................................5 L
Zapreminaraspršivanja
...........................12minutatrajnipogon,
................... uzpunjenjespremnikaod5l
tehničkipreostalakoličina: ..............<0,1 l 
Širinaoknafiltra ......................... 1x1 mm 
Težina(upraznomstanju,
bez baterije) m0 .......................... 1,85 kg
Težina(upunomstanju,
bezbaterije): ..............................6,85 kg
dopuštenapogonska
temperatura: ........................ maks. 40 °C
Temperatura
(uređaj+baterija) ................maks. 50 °C
Postupakpunjenja ..................4-40 °C
Pogon ................................ -20-50 °C
Skladištenje ...........................0-45 °C

Vrijemerada ............ ~ 100 Min. (2.0 Ah) 
Dužinacrijeva ...............................1,2 m 
Metalnokoplje ............................. 60 cm
Vrstazaštite ..................................... IPX1
Razinazvučnogtlakaemisije

(Lp) .........................62,2 dB; Kp = 3 dB
Razinazvučnogtlaka

(LpA) .......................57,2 dB; KpA = 3 dB 
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Razinazvučnogučinka
(LWA) ......................77,2 dB; KWA= 3 dB

Vibracija(ah)
naručki .........2,285 m/s2; K = 1,5 m/s2

prilikomkorištenjasaSmartbaterijama
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)
Radnafrekvencija/pojas
frekvencije............ 2400-2483,5MHz
maks. snaga emitiranja ..........≤20dBm

Koristiteisključivoisporučene
mlazniceifiltre,odnosnoorigi-

nalnipriborizonlinetrgovine.

Navedeneukupnevrijednostivibracijai
navedenevrijednostiemisijebukeizmjere-
nesupremanormiranompostupkuimogu
sekoristitizameđusobnuusporedbuelek-
tričnihalata.
Navedeneukupnevrijednostivibracijai
navedenevrijednostiemisijebuketakođer
semogukoristitizauvodnuprocjenuizlo-
ženosti.

Upozorenje: Emisijebukeivibra-
cijamogutijekomstvarneuporabe

električnogalataodstupatiodnavedenih
vrijednosti,ovisnoonačinuuporabeelek-
tričnogalata,aposebnoonačinunakoji
seobrađujeizradak.
Pokušajteopterećenjeuslijedvibracijadr-
žatištojemogućemanje.Primjernemjere
zasmanjenjeopterećenjauslijedvibracija
sunošenjeradnihrukavicaprilikomupo-
rabealataiograničenjeradnogvremena.
Pritommorateobratitipozornostnasve
sastavnedijeloveciklusarada(primjerice
razdobljaukojimajeelektričnialatisklju-
čeniona,ukojimajeuključenaliradibez
opterećenja).

Vremenapunjenja

UređajjedioserijeParksideX 12 V TEAM
iX 20 V TEAMimožepremaizboru
bitipogonjenbaterijamaParksideserije
X 12 V TEAModn.X 20 V TEAM.Baterije
smijetepunitiisključivopunjačimaParkside
serijeX 12 V TEAModn.X 20 V TEAM.

Vrijeme(minute) PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 
SmartPAPS 204 A1

SmartPAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 240

PLG 20 A2 45 60 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 120

PDSLG 20 A1 35 45 60 120
SmartPLGS 2012 A1 35 40 50 55
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Vrijeme 
(minute)

PAPK 12 A1 
PAPK 12 A3 PAPK 12 A2

PAPK 12 B1 
PAPK 12 B2 
PAPK 12 B3

PAPK 12 D1

PLGK 12 A1 60 60 120 150

PLGK 12 A2 60 60 120 150

PLGK 12 B2 30 45 60 80
PDSLG 12 A1 
PDSLG 12 A2 30 45 60 80

PreporučujemoVamdaovajuređaj
pogoniteisključivosasljedećimbateri-
jamaod20V:PAP 20 B1,PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1
Preporučujemo,daovebaterijepuni-
tesljedećimpunjačima:PLG 20 A3,
PLG 20 C3,PDSLG 20 A1,PLG20A4,
Smart PLGS 2012 A1

Nadaljevampreporučujemodaovaj
uređajpogoniteisključivosasljedećim
baterijamaod12V:PAPK 12 A3,
PAPK 12 B3,PAPK 12 D1
Preporučujemo,daovebaterijepuni-
tesljedećimpunjačima:PLGK 12 A2,
PLGK 12 B2,PDSLG 12 A2

Sigurnosneupute

 OPREZ  UPOZOREnjE: 

Mogućnoststrujnogudara!
Neotvaratikućišteproizvoda!

Pročitajteipoštujteuputezaupora-
bu.Uslučajunestručnogodržava-

nja,uporabeneprikladnihgradbenihdije-
lovaiuklanjanjasigurnosnihuređajane
možesezajamčitisigurnauporabauređa-
ja.Tomožedovestidoozljedaosoba.

Simboli

Slikovne oznake na uređaju

 Pozor!

Pročitajteuputezauporabu!

Nositezaštitnenaočale

Nositezaštituzasluh

Nositezaštitnerukavice

Nositemaskuzazaštitudišnih
putovaiprikladnuzaštitnu

odjeću

Okolneosobedržitepodaljeza
vrijemeraspršivanja

 Električniuređajinespadajuu 
kućniotpad.

Pokazivačstanjanapunjenosti

 Softgumbzaaktiviranjepokazivača
stanjanapunjenosti
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Smjeroviokretanja
Vijčanizatvarač

 Skalasnavodimalitara

Simboli u Uputi 

 Znakovi opasnosti s podaci-
ma o zaštiti od materijalnih 
ili oštećenja osoba.

 Postoji opasnost od povreda 
uslijed strujnog udara. 

 Znakovinaredbespodacima 
ozaštitiodoštećenja.

 Znakoviupozorenjasinformacijama
zaboljepostupanjesuređajem.

Općesigurnosneuputeza
električnealate

 UPOZOREnjE! Pročitajte sve 
sigurnosne napomene, upute, 
ilustracije i tehničke podatke 
uz ovaj električni alat. Propusti
pripridržavanjusigurnosnihuputai
napomenamoguprouzrokovatielek-
tričniudar,požari/iliteškepovrede.

Sačuvajte sve sigurnosne upute i na-
pomene za budućnost. 
Pojam,,električnialat”,kojisekoristiu
Sigurnosnimuputamaodnosisenaelek-
tričnealatenamrežnipogon(smrežnim
kabelom)inaelektričnealatenaakumula-
torskipogon(bezmrežnogkabela).

1) SIGURnOST nA RADnOM MjESTU

a) Održavajte svoje radno područje 
čisto i dobro osvijetljeno. Neured-
nostilineosvijetljenaradnapodručja
mogudovestidonesreća.

b) Nemojte raditi električnim alatom 
u okolini, u kojoj prijeti opasnost 
od eksplozije, u kojoj se nalaze 
zapaljive tekućine, plinovi ili pra-
šine.Električnialatiproizvodeiskre,
kojemoguzapalitiprašinuilipare.

c) Udaljite djecu i ostale osobe, 
za vrijeme uporabe električnog 
alata. UslučajuometanjaVimožete
izgubitikontrolunaduređajem.

2) ELEKTRIČNA SIGURNOST

a) Priključni utikač električnog ala-
ta mora odgovarati u utičnicu. 
Utikač se ni u kom slučaju ne 
smije mijenjati. nemojte koristiti 
adapterske utikače zajedno sa 
zaštitno uzemljenim električnim 
alatima. Nepromijenjeniutikačii
odgovarajućeutičnicesmanjujurizikod
električnogudara.

b) Izbjegavajte kontakt tijela s uze-
mljenim površinama npr. kod 
cijevi, radijatora, štednjaka i 
hladnjaka. Postojipovećanirizikod
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električnogudara,kadajeVašetijelo
uzemljeno. 

c) Udaljite električni alat od kiše i 
vlage.Prodiranjevodeuelektričnialat
povećavarizikodelektričnogudara.

d) nemojte nesvrsishodno koristiti 
kabel za nošenje, vješanje elek-
tričnog alata ili izvlačenje utika-
ča iz utičnice. Kabel udaljite od 
topline, ulja, oštrih rubova ili po-
kretnih dijelova uređaja. Oštećeni
iliisprepletenikablovipovećavajurizik
odelektričnogudara.

e) Ako radite električnim alatom 
na otvorenom, koristite samo 
produžne kablove, koji su tako-
đer prikladni za vanjsko područ-
je.Primjenaprodužnogakabelakojije
prikladanzavanjskopodručjesmanju-
jerizikodelektričnogudara.

f) Ako pogon električnog alata u 
vlažnom okruženju ne možete 
izbjeći, koristite zaštitnu fido 
sklopku. Uporaba fido sklopke uma-

njuje rizik od strujnog udara. 

3) SIGURnOST OSOBA

a) Pudite pažljivi, pazite na to, što 
radite i razumno krenite na po-
sao električnim alatom. Nemojte 
koristiti električni alat, ako ste 
umorni ili pod utjecajem droga, 
alkohola ili lijekova. Jedan trenutak 
nepažnjepriuporabielektričnogalata
možedovestidoozbiljnihpovreda.

b) Nosite osobnu zaštitnu opremu 
i uvijek zaštitne naočale.Nošenje
osobnezaštitneopreme,kaoneklizaju-
ćesigurnosnecipele,zaštitnakacigaili

zaštitasluhasmanjujerizikodpovreda.
c) Izbjegavajte nenamjeravano 

puštanje u pogon. Provjerite, da 
je električni alat isključena, prije 
nego što ju priključite na napa-
janje strujom, uzmete ili nosite. 
AkoViprinošenjuelektričnpgalata
držiteprstnasklopkiiliuključenuređaj
priključitenanapajanjestrujom,to
možedovestidonesreća.

d) Odstranite alate za podešavanje 
ili ključeve za vijke, prije nego 
što uključite električni alat. Jedan 
alatiliključ,kojisenalazinanekomro-
tirajućemdijeluuređaja,možedovesti
dopovreda.

e) Izbjegavajte nenormalno drža-
nje tijela. Pobrinite se za sigurno 
stajalište i u svako doba održa-
vajte ravnotežu.TakoVimožete
boljekontroliratielektričnialatuneoče-
kivanimsituacijama.

f) Nosite prikladnu odjeću. Nemoj-
te nositi široku odjeću ili nakit. 
Odmaknite kosu, odjeću i ruka-
vice od pokretnih dijelova. Pokret-
nidijelovimoguzahvatitiširokuodjeću,
nakit ili dugu kosu. 

g) Ako je moguće montirati usisi-
vač i sustav za prihvat prašine, 
potrebno ih je priključiti i isprav-
no koristiti. Uporabausisivačamože
smanjitiizloženostprašini.

h) ne dajte se zavarati i nemojte 
misliti da ste iznad sigurnosnih 
pravila za električne alate, čak i 
ako ste se nakon česte uporabe 
upoznali s električnim alatom. 
Nesavjesneradnjemoguudjelićuse-
kundeuzrokovatiozbiljneozljede.
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4) PRIMjEnA I POSTUPAnjE S OM 
LANČANOM PILOM

a) Nemojte preopteretiti uređaj. Za 
svoj posao koristite za to odre-
đeni električni alat. Odgovarajućim
električnimalatomViraditeboljei
sigurnijeunavedenompodručjusnage.

b) Nemojte koristiti električni alat, 
čija je sklopka u kvaru.Električni
alat,kojisevišenemožeuključitiili
isključiti,opasanjeimorasepopraviti.

c) Izvucite utikač iz utičnice i/ili 
izvadite bateriju prije nego za-
počnete podešavati uređaj, mi-
jenjati pribor ili odložite uređaj. 
Ovamjeraoprezasprečavanenamje-
ravanistartelektričnogalata.

d) Čuvajte nekorišteni električni alat  
izvan dometa djece. ne dopusti-
te da uređaj koriste osobe, koje 
nisu upoznate s njim ili nisu pro-
čitale ove Upute.Električnialatisu
opasni,akoihkoristeneiskusneosobe.

e) Električni alat i uporabni alat pa-
žljivo održavajte. Kontrolirajte, 
funkcioniraju li pokretni dijelovi 
besprijekorno i da nisu zaglavlje-
ni, jesu li dijelovi puknuti ili tako 
oštećeni, da je ugrožena funkcija 
električnog alata.  Prije uporabe 
uređaja dajte oštećene dijelove 
na popravak. Uzrokmnogihnesreća
sulošeodržavanielektričnialati.

f) Rezne alate održavajte oštre i 
čiste. Brižljivo održavani rezni 
alati s oštrim reznim rubovima 
manje se zaglavljuju i lakše se 
vode. Koristiteelektričnialat,pribor,
pogonskealateitd.uskladusovim

Uputama.Pritomeuzmiteuobzir
radneuvjeteidjelatnostkojasemora
izvršiti.Uporabaelektričnogalataza
drugeprimjeneosimpredviđenihmože
dovestidoopasnihsituacija.

g) Koristite električnu lančanu 
pilu, pribor, pogonske alate itd. 
u skladu s ovim Uputama. Pri 
tome uzmite u obzir radne uvje-
te i djelatnost koja se mora izvr-
šiti. Uporabaelektričnelančanepile
zadrugeprimjeneosimpredviđenih
možedovestidoopasnihsituacija.

h) Ručke i njihove površine odr-
žavajte suhima, čistima i bez 
tragova ulja ili masti. Skliskeručke
ipovršinenedopuštajusiguranradi
kontroluelektričnogalatauneočekiva-
nim situacijama.

5) BRIžLjIVO POSTUPANjE I UPO-
RABA UREĐAjA ZA PUNjENjE

a) Punjače punite samo u uređaji-
ma za punjenje, koje proizvođač 
preporuči.Zauređajzapunjenje,
kojijepogodanzaodređenuvrstupu-
njača,postojiopasnostodpožara,ako
seonprimjenjujesdrugimpunjačima.

b) U električnim alatima koristite 
samo za njih predviđene punja-
če. Uporabadrugihpunjačamožedo-
vestidopovredaiopasnostiodpožara.

c) Udaljite punjač koji se ne koristi 
od spajalica, kovanica, ključeva, 
čavala, vijaka ili drugih sitnih 
metalnih predmeta, koji bi mogli 
prouzrokovati premošćenje kon-
takata.Kratkispojizmeđukontakata
punjačamožeimatizaposljedicuope-
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klineilipožar.
d) Kod pogrešne primjene može is-

curiti tekućina iz punjača. Izbjega-
vajte kontakt s njom. Kod slučaj-
nog kontakta isperite vodom. Ako 
tekućinauđeuoči,dodatnopotražite
liječničkupomoć.Iscurenatekućina
punjačamožedovestidonadraživanja
kožeiliopeklina.

e) Ne koristite oštećene ili izmi-
jenjene baterije. Oštećeneiliiz-
mijenjenebaterijemoguseponašati
nepredvidljivoiuzrokovatipožar,ek-
splozijuiliozljede.

f) Baterije ne izlažite vatri ili viso-
kim temperaturama. Vatrailitem-
peratureiznad130 °Cmoguuzrokovati
eksplozije.

g) Slijedite sve upute za punjenje 
i baterije ili alat na baterije 
nikada ne punite izvan tempe-
raturnog područja navedenog 
u uputama. Nepravilnopunjenjeili
punjenjeizvandopuštenogtempera-
turnogpodručjamožeuništitibaterijui
povećatiopasnostodpožara.

6) SERVIS

a) Dajte svoj električni alat na 
popravak samo kvalificiranom 
stručnom osoblju i samo s ori-
ginalnim rezervnim dijelovima. 
Takoseosiguravazadržavanjesigurno-
stielektričnogalata.

b) Nikada ne popravljajte oštećene 
baterije. Svakoodržavanjebaterijatre-
baobavitiproizvođačiliovlašteniservis.

Sigurnosneuputezauređaje
zaraspršivanje

• Neostaviteuređajzaraspršivanjeda
stoji na suncu.

• Uređajzaraspršivanjezaštititeod
mraza.

• Ispraznitenakonuporabe.
• Djecu,životinjeigledaocedržite 

podalje.
• Akonekoristiteuređaj,morategaod-

ložititakodanitkonebudeugrožen.
• Uređajzaštititeodneovlaštenogdo-

hvata.
• Uređajuradpustite,kadasusvi

gradbenidijelovineoštećeni.Posebno
obratitepozornostnazaptivanjesvih
dijelovauređaja.

• Uređajemraditesamoukompletno
montiranom stanju.

• Tkoradiovimuređajem,morabiti
odmoren,zdraviudobromstanju.
Nakon konzumacije alkohola, droga ili 
lijekovakojiutječunasposobnostrea-
giranja,nesmijeteraditisuređajem.

• Nikadaneprskajteusmjerudrugih
osoba-opasnostodozljeđivanja!

• Pazitenapravacpuhanjavjetra!
Kopljezaraspršivanjeuvijekdržiteu
smjeruprotivnomsmjeruvjetrauodno-
su na korisnika.

• Oprezuslučajuskliskogtla,vlage,
snijega,leda,napadinama,neravnom
tluitd-opasnostodklizanja!

• Pazitenaprepreke-opasnostodprote-
panja!

• Pravovremenopravitepauzeuradu,
dabistespriječilizamoriiscrpljenost-
opasnostodnesreća!
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sredstvazazaštitubiiljaka.
• Nositezaštitnečizmekojenepropu-

štajutekućineikojesuotpornena
sredstvazazaštitubiiljakateimaju
protukliznepotplate.

• Nikadaneraditebosiiliusandalama.
• Udisanjesredstavazazaštitubiljaka

možebitištetnopozdravlje.Usvrhu
zaštitezdravljailizaštiteodalergijskih
reakcijanositeprikladnuzaštitudišnih
putova.

• Obratitepozornostnauputezaupo-
rabusredstvazazaštitubiljakaina
propisespecifičnenazemljuprimjene
sredstva.

• Nastavakzaraspršivanjekoristite
samoudobroprozračenomokruženju.

• Netrebatejestiipitidokraditenastav-
komzaraspršivanje.

• Nastavakzaraspršivanjeneusmjerite
premaotvorenojvatri.

• Pridržavajtesemjesnihpropisa.
• Izbjegavajteprazanhoduređaja.
• Obratitepozornostnanapomeneza

zaštituuokviruuputazauporabusred-
stvazazaštitubiljaka. 
Akojepotrebnonositezaštitnenao-
čaleirukaviceilidrugupreporučenu
zaštitnuopremu.

• Unastavkuzaraspršivanjenekoristite
tople,nagrizajuće,zapaljive,lužinaste
ilizagrijavajućetekućine.

• Držitešakeirukedaljeodmlaznice
dokuređajradi.

• Kadadođeteukontaktskemikalijama,
postupajtesukladnonaputcimanave-
denimnaodgovarajućemproizvodui
neodložnozatražiteliječničkisavjet.

• Uslučajunezgodeilismetnjetijekom
radauređajtrebaodmahisključiti.

• Raditesamouzodgovarajućeosvjetlje-
njeividljivost.

• Raditepažljivo,neugrožavajtedruge
osobe.

• Neraditenaljestvamanitinanestabil-
nim mjestima.

• Neraditeublizinistrujnihvodova!
Opasnostpoživotuslijedstrujnoguda-
ra!

• Prilikomuporabe,punjenjaičišćenja
uređajanositepropisnuodjećuiopre-
mu. 

• Dabistesmanjiliopasnostozljede
očiju,nositeuskoprianjajućezaštitne
naočalesukladnonormiEN166.
Obratitepozornostnaispravanpolo-
žajzaštitnihnaočala.

• Radnaodjećamorabitipripijenaine
smijevasometati.

• ZaVašusigurnostisigurnostdrugih
uvijekuvažitesigurnosnenapomenei
uslučajudvojbezatražitesavjetstruč-
njaka.Popotrebiprođiteprikladnupo-
dukuosigurnomposluživanjuuređaja.

• ne koristite pribor koji nije pre-
poručio PARKSIDE. Tomožedovesti
dostrujnogudarailipožara.

• Izmeđuzamjenarazličitihsredstava
zazaštitubiljakaočistitecjelokupan
uređaj.

• Radnuodjećuonečišćenusredstvomza
zaštitubiljakaodmahzamijenite.

• Kodnekihsredstavazazaštitubiljaka
moratenositizaštitnoodijelokojene
propuštatekućine.

• Kodradovaiznadglaveuztonosite
pokrivačglavekojinepropuštatekući-
ne.

• Nositezaštitnerukavicekojenepro-
puštajutekućineikojesuotpornena
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Propisnosepobrinitezaozljedeilipo-
tražiteliječničkupomoć.Zaotklanjanje
smetnjiuradupročitajtepoglavlje„Tra-
ženjeproblema“ilikontaktirajtenaš
Servisnicentar.

• Miješajtesredstvozazaštitubiljaka
točnopremanavodimaproizvođačai
poštujtenapomenezapunjenjenave-
deneuuputamazauporabusredstva
zazaštitubiljaka.

• Obratitepozornostnanapomeneprilo-
ženesredstvuzazaštitubiljaka,kako
bistespriječilikontaminacijuokoliša.

Preostali rizici

Ikadaovajelektričnialatpropisnopo-
služujete,uvijekpostojepreostalirizici.
Sljedećeopasnostimogunastatizbogkon-
strukcijeiizvedbeovogaelektričnogalata:
a. Oštećenjepluća,ukolikosenenosi

prikladnazaštitnamaska.
b. Kontaktsopasnimtvarima.Raspršiva-

netvarimogubitištetne,akoihudi-
šete,gutateiliakodospijuukontakts
kožomiočima.Slijediteuputeinosite
prikladnuzaštitnuopremu.

Obratite pozornost na sigur-
nosne napomene i napomene 

za punjenje i ispravnu uporabu, 
koje su u uputama za uporabu 
Vaše baterije i Vašeg punjača serije 
(Parkside) X 20 V TeAm, odn. 
X 12 V TeAm navedene. Detaljan 
opis postupka punjenja i dodatne 
informacije možete pronaći u ovim 
zasebnim uputama za uporabu.

Priprema

Upozorenje! Prije svih radova 
montaže uređaj trebate is-
ključite i bateriju izvaditi.

 Montažakopljaza
raspršivanje

• Kopljezaraspršivanje(7)uvediteu
spojnicu(23)metalnecijevi(3)izavr-
nitepomoćusteznematice(22).

Pozor! Obaveznoprovjeritespojeve
crijeva.Eventualnamjestapropušta-
njamorateodmahotkloniti.Do
tadauređajvišenekoristite.

 Zatransportiliuslučajunekorište-
njakopljezaraspršivanjemožete
utaknutiudržač(6).

 Montažapojasaza
nošenje

Zaradbezzamaranjamožetenastrana-
maspremnikaukačitipojaszanošenje(9).
1. Utusvrhugurniteotvorepojasazano-

šenje(9)prekodržačapojasa(5)na
objestranespremnika(10).

2. Podesiteželjenuduljinupojasapomo-
ćupodešivačaduljine(24). 
Zaoptimalankomfornošenjapreporu-
čujemo,dasedržačpojasa(5)nalazi
navisinikukova,kadapojaszanoše-
nje(9)nositeprekoramena.

Uređajsadamožeteosimpomoćuručke
zaprenošenje(12)nositiprekoramena
pojasomzanošenje(9).
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 Punjenjespremnika

 Spremnikmožetenapunitivodom
ilisredstvimazazaštitubiljakatopi-
vimuvodi.

 Pridržavajtesesigurnosnihnapo-
menainapomenaproizvođača
sredstvazazaštitubiljaka.Nosite
zaštitnuopremukojujepreporučio
proizvođač.

Oprez! Poduzmite mjere opreza za 
slučaj kontakta sa opasnim tvarima 

i/ili za slučaj udisanja opasnih tvari. 
Nosite prikladnu osobnu zaštitu koja 
odgovara napomenama proizvođača 
sredstva za zaštitu biljaka!

Oprez!  Neumetajtetekućinekoje
sadržekiseline,kojenagrizajuili
kojesuzapaljive.

Oprez!  Nesipajtesredstvazaim-
pregniranjeilidezinfekciju,lakove,
lazure,masnoće,mineralnauljaili
sintetičkiproizvedenaulja.

Spremnik(10)možetenapuniti 
maksimalnos5litaratekućine.

1. Postaviteuređajzaraspršivanjena
ravnupovršinu.

2 Odvrnitezatvarač(11)usmjeruprotiv-
nom smjeru kazaljke sata. 

 Sipajtetekućinu.Utusvrhuobratite
pozornostnaskalu(16)navedenuna

spremniku,danebisteprekoračilimak-
simalnukoličinupunjenja.

3. Nakonuspješnogpunjenjazatvarač
(11)zavrniteobjemarukamausmjeru
kazaljke na satu. 

4. Provjeritečvrstonasjedanjezatvarača.

Zamiješajtesamotolikotekućine,koli-
kovamjepotrebnozauporabu.

Punjenje baterije

Zagrijanubaterijuprijepunjenja
ostavitedaseohladi. 

Pokazivačstanjanapunjenostinauređaju
pokazujestanjenapunjenostibaterije(21).

1. Akojepotrebno,bateriju(21)izvadite
izuređaja.

2. Gurnitebateriju(21)uotvorzapunje-
njenapunjaču.

3. Priključitepunjačnazidnuutičnicu.
4. Nakonuspješnogpunjenjaodvojite

punjačsmreže.
5. Povlačenjemizvaditebateriju(21)iz

punjača.

Pogon

Oprez! Poduzmite mjere opreza za 
slučaj kontakta sa opasnim tvarima 

i/ili za slučaj udisanja opasnih tvari. 
Nosite prikladnu osobnu zaštitu koja 
odgovara napomenama proizvođača 
sredstva za zaštitu biljaka!

Uređaj prekontrolirajte prije svake 
uporabe i ustanovite očigledne ne-
dostatke, npr. pukotine. Također 
prekontrolirajte besprijekornu funk-
ciju mlaznice.
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 Vađenje/umetanje
baterije

Uređajpoizborumožetepogonitisa
X 20 V TEAMiliX 12 V TEAMbaterijama.

1.Preklopitepoklopacbaterije(15)prema
gore.

2.Postoje2različitaprihvatabaterije. 
Gornjiprihvatbaterije(  25) 
namijenjenjezauporabu12Vbaterije. 
Donjiprihvatbaterije(  26) namijenjen 
jezauporabu20Vbaterije.

3.Gurniteželjenubateriju(21)sasvimu
željeniprihvat.Čujnoćeuleći.

4.Zavađenjebaterije(21)izuređaja
pritisnitetipkezadeblokadu(20)na
baterijiipovlačenjemizvaditebateriju.

Pokazivačstanja
napunjenosti

Dabistepunjenjebaterijetijekomrada
provjerili,pritisnitegumbzakontrolubate-
rije (27).

LEDindikatori,kojisenalazeiznadnjega,
sadaprikazujuaktualnostanjenapunjenosti:

zeleno-žuto-crveno
-baterijanapunjena
žuto-crveno
-baterijadjelimičnonapunjena
crveno
-baterijaprazna-molimonapunitebateriju

 Uključivanje/
isključivanje

Provjeritejelibaterijaispravnoumetnuta.

1. Za uključivanjepostaviteprekidač
zauključivanje/isključivanje(17)u
poziciju„I“. 

2. Za isključivanjepostaviteprekidač
zauključivanje/isključivanje(17)u
poziciju„O“.

 Podešavanjemlaznice

Mlaznicazaraspršivanje(8)možebiti
bezstupanjskipodešavanaodmaglicepa
do mlaza.

• Polazećiodkorisnikaokreniteulijevu
stranu = izlazi maglica

• Okretanjemudesnustranumlazposta-
jesvevišepunktualan.

Pozor:mlaznicuzaraspršivanje
(8)možeteiodvrnuti,akojepreda-
leko okrenete u desnu stranu

 Prskanje

Obratite pozornost na to, da prili-
kom pritiskanja aktivacijske poluge 
(2) na ručki pištolja (1) može doći 
do sile povratnog udara. Uvijek čvr-
sto držite ručku pištolja. 

Uvijekprskajteneposrednoiisključivona
biljkeilinaobjektenakojetrebateprskati.
Dabisteizbjeglioštećenjeokoliša,osobe
kojarukujeuređajemilidrugihosoba,iza-
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beriteodgovarajućepodešenjemlaznice.

Naručkipištolja(1)senalazimala
poluga,kojaaktivacijskupolugu(2)

blokiraprotivneželjenogpritiskanja.Za
raspršivanjemoratemalupolugupreklopiti
uaktivacijskupolugu(2).

 Pokretanje raspršivanja
1. Zaprskanjepritisniteaktivacijskupolu-

gu(2)naručkipištolja(1)

 Zaustavljanje raspršivanja
2. Nakonpuštanjaaktivacijskepoluge(2)

mlazraspršivanjaprestajeizlaziti.

Osigurajteaktivacijskupolugu(2)od
neželjeneaktivacijetako,štoćete

malupolugicunaaktivacijskojpoluzi(2)isklo-
pitiipostavitipremacrnojručkipištolja(1).

 Trajni pogon
1. Pritisniteaktivacijskupolugu(2)naruč-

kupištolja(1).
2. Pritisnitemalupolugunaaktivacijskoj

polugi(2)premanaprijed,dabiste
aktivacijskupolugu(2)blokiralizakon-
tinuiranoraspršivanje.

• Usmjeritemlaznicuzaraspršivanje
napovršinunakojuprskateipritisnite
aktivacijskupolugu(2)naručkipištolja
(1) nekoliko sekundi. 

Čišćenje

 Ne prskajte uređaj vodom i ne čistite 
ga pod mlazom tekuće vode. Postoji 
opasnost od strujnog udara i uređaj 
bi mogao biti oštećen. 

 Isključite uređaj i izvadite bateriju 
iz uređaja, prije nego što vršite 
čišćenje uređaja. Opasnost od 
strujnog udara!

Uređajočistiteneposrednonakonsvake
uporabe.

• Očistitespremnikbistromvodom
koristećiosobnuzaštitnuopremu(na
primjerrukavice,zaštitnenaočale). 

Čišćenje unutrašnje:
 nakon korištenja s vodom
• Ispraznitespremnikprekootvoraza

punjenjeiostavitespremnikdasepot-
punoosuši.

 nakon korištenja sa sredstvima 
za zaštitu biljaka

• Očistitespremnikbistromvodom
koristećiosobnuzaštitnuopremu(na
primjerrukavice,zaštitnenaočale). 
Zbrinitetekućinepremanaputcima
proizvođačasredstvazazaštitubiljaka
topivoguvodi.

Čišćenje vanjsko:
• Očistiteuređajizvanavlažnomkrpom.

Nekoristitedeterdžentenitiotapala
jermoguoštetitiplastičnedijelove
uređaja.Pazitedavodanedospijeu
unutrašnjostuređaja.Prodiranjevode
uelektričnialatpovećavarizikodstruj-
nog udara.

Čišćenje u slučaju začepljene 
mlaznice za raspršivanje
Akosuseumlaznicizaraspršivanje(8)
nakupilastranatijelaizačepilamlaznicu,
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očistitejenasljedećinačin(nikadaustima
nepropuhujte):
1. Osloboditeotvorumlaznicizaraspr-

šivanje(8)iglomilitankomžicomod
naslaga. 

2 Isperitemlaznicuzaraspršivanje 
bistromvodom.

3. Ostavitedasemlaznicaza 
raspršivanjeosuši.

Skladištenje

•Uređajzaraspršivanjepotpuno
isprazniteodvode.

•Čuvajtekopljezaraspršivanjeudržaču
(6),mlaznicomzaraspršivanje(8)
okrenutompremadolje.

•Uređajzaraspršivanjeipriborćeuništiti
mraz,akoneispraznitesvuvoduiznjih.

•Uređajiopremučuvajteuprostoriji
zaštićenojodmraza,kojajesuhai
zaštićenaodprašine,teizvandohvata
djece.

•Prijedužegskladištenjaizvaditebateriju
izuređaja.

Uključivanje nakon zime
•Provjeriteotvorezaumetanjebaterija
imlaznicuzaraspršivanjeiustanovite
eventualnaonečišćenja,teistepo
potrebiočistite.

•Provjeritezaptivanjesustavaidovoda
vode.

Transport

•Isključiteuređajiizvaditebaterijuprije
transportaizuređaja.

•Kopljezaraspršivanjemožebiti
transportiranoudržaču(6)

•Uređajosigurajteodprevrtanjai
oštećenja.

Održavanje

Uređajnetrebaodržavati.

Odlaganje/Zaštita 
okoliša

Izvaditebaterijeizuređajaiuređaj,
baterijuiambalažureciklirajtena
ekološkiprihvatljivnačin.Napomeneza
zbrinjavanjebaterijemožetepronaćiu
odvojenimuputamazauporabu.

 Uređajinespadajuukućnosmeće.
Simbolprekriženekante

zasmećeznačidaseovajproizvod
nakonistekauporabnogroka
nesmijezbrinutiskućnimotpadom.

Baterijezbrinitepremalokalnimpropisima.
Defektneiliistrošenebaterijemorajusu-
kladno smjernici  
2006/66/EZbitireciklirane.Baterije
predajtenasabirnommjestuzabaterije,
gdjećeseekološkiispravnoreciklirati.Za
pitanjaseobratitelokalnompoduzećuza
zbrinjavanjeotpadailinašemservisnom
centru.Baterijezbriniteuispražnjenom
stanju.Preporučamodapoloveprekrijete
ljepljivomtrakomusvrhuzaštiteodkratkog
spoja.Neotvarajtebateriju.

Baterijunebacajteukućniotpad,u
vatru(opasnostodeksplozije)iliu
vodu.Oštećenebaterijemogu

oštetitiokolišizdravljeljudiuslijedistje-
canjaotrovnihplinovailitekućina.
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•Uređajipunjačpredajtenamjestu
zaprikupljanjesekundarnihsirovina.
Korišteniplastičniimetalnidijelovi
moguseodvojitiinatajnačinzasebno
reciklirati.Zapitanjaseobratitenašem
servisnomcentru.

•Poslaneneispravneuređajezbrinutćemo
bez naknade.

•Zbrinitetekućinepremanaputcima
proizvođača.

Garancija

Poštovanikupci,
Vidobivatenaovajuređajgarancijuod
3 godineoddatumakupnje.Uslučajunedo-
statakaovogaproizvoda,Vamapripadaju
zakonskapravapremaprodavačuproizvo-
da.Ovazakonskapravaneograničavajuse
našomdoljenavedenomgarancijom.

Garancijski uvjeti 
Garancijskirokpočinjesdatumomkupnje.
Molimo,dobročuvajteoriginalniblagaj-
ničkiračun.Ovajdokumentpotrebanje
kaodokazkupnje.
Ukoliko u roku od tri godine od datuma 
kupnjeovogaproizvodanastaneneka
greškamaterijalailiproizvodnje,mitaj
proizvodzaVasbesplatno–premanašem
izboru–popravimoilizamijenimo.Predu-
vjetzaovugarancijskuusluguje,daseu
rokuodtrigodinepriložitajpokvareniure-
đajidokazokupnji(blagajničkiračun)te
upisanomoblikukratkoopiše,učemuse
sastoji nedostatak i kada je nastao.  
Akojekvarpokrivennašomgarancijom,
Vidobivatenatragpopravljeniilinovipro-
izvod.Spopravkomilizamjenomproizvo-
danezapočinjenovigarancijskiperiod.

Garancijski period i zakonska  
prava na nedostatak 
Garancijskiperiodseneprodužavajam-
stvom.Tovrijediizazamijenjeneipoprav-
ljenedijelove.Oštećenjainedostacikoji
eventualnopostojevećprikupnji,moraju
seprijavitiodmahnakonraspakiranja.
Popravcikojinastanuposlijeistekagaran-
cijskogperiodapodliježuplaćanju.

Opseg garancije 
Uređajjebrižljivoproizvedenpremastro-
gimsmjernicamaokvalitetiiprijeisporuke
jesavjesnoispitan.

Jamstvovrijediisključivozagreškeu
materijaluiliuizradi.Ovojamstvosene
odnosinadijeloveuređaja,kojisuizloženi
normalnomtrošenjuistogasemogusma-
tratipotrošnimdijelovima,nitinaoštećenje
lomljivihdijelova.
Ovojamstvopropada,kadadođedoošte-
ćenjailinenamjenskeuporabeuređajaili
kadasenevršiodržavanjeproizvoda.To 
vrijedi i za štete izazvane vodom, mrazom, 
munjom, požarom ili pogrešnim transpor-
tom.Zanamjenskuuporabuuređajamora-
tetočnopoštivatisvenaputkenavedeneu
uputamazauporabu.Namjenskeuporabe
iradnje,kojeseuuputamazauporabu
izričitonepreporučujuilinakojeseupo-
zorava,obaveznotrebateizbjegavati.
Uređajjenamijenjensamozaprivatnu,ane
zakomercijalnuuporabu.Uslučajuzloupo-
rabnoginestručnogrukovanja,primjenesile
izahvata,kojenijeizvršilanašaautorizirana
servisnaispostava,jamstvopropada.
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Obavljanje garancijskog slučaja 
KakobismoomogućilibrzuobraduVašihže-
lja,molimopridržavajtesesljedećihuputa:
•Molimo,zasveupitepripremite
blagajničkiračuniidentifikacijskibroj
(IAN 419699_2204)kaodokazkupnje.

• Brojartiklamolimopronađitenapločici
snatpisom,gravuri,nanaslovnomlistu
VašeUpute(doljelijevo)ilikaonalje-
pnicunapoleđiniilidonjojstrani.

• Ukolikonastanugreškefunkcijeiliostali
nedostaci,najprijekontaktirajtedolje
navedenoServisnoodjeljenjetelefo-
nomiliputeme-maila.Zatimćetedobi-
tidaljnjeinformacijeoobavljanjuVaše
reklamacije. 

• Proizvodkojismatratepokvarenim,Vi
možeteposlijedogovorasnašomSluž-
bomzakupce,uzprilaganjedokazao
kupnji(blagajničkiračun)ipodatka,u
čemusesastojinedostatakikadajena-
stao,bezplaćanjapoštarineposlatina
Vamapriopćenuadresuservisa.Kako
bismoizbjegliproblemeokoprijema
idodatnetroškove,obveznokoristite
samoonuadresu,kojaVamjepriopće-
na.Provjerite,daseotpremaneizvrši
bezplaćenihtroškovadostave,kaoglo-
maznaroba,expressilidrugispecijalni
teret.Molimo,pošaljiteuređajuključu-
jućisvedijelovepriboraisporučenepri
kupnjiipobrinitesezadovoljnusigur-
nosttransportnogpakiranja.

Serviszapopravke

Vimožetedatinalogzaizvršenjepoprava-
ka,kojinepodliježugarancijiunašojSer-
visnojposlovniciuzobračunusluge.Ona
ćeVamradoizraditiPredračuntroškova.
Mimožemoobraditisamooneuređaje,
kojisepošaljudovoljnozapakiraniifran-
kirani. 
Pozor:Molimo,pošaljiteunašuServisnu
poslovnicusvojuređajočišćenisnapome-
nomnavrstukvara.
Uređajiposlanibezplaćenihtroškovadosta-
ve–kaoglomaznaroba,expressilisdru-
gimspecijalnimteretom–nećebitiprimljeni.
MivršimobesplatnouklanjanjeVaših 
pokvarenihuređaja.

Service-Center

HR  Servis Hrvatska
  Tel.:0800777999
  E-Mail:grizzly@lidl.hr
  IAN 408538_2207

Proizvođač

Molimoobratitepozornost,dasljedeća
adresanijeadresaservisa.Najprijekon-
taktirajtegorenavedeniServisnicentar.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
DE-63762Großostheim
Njemačka
www.grizzlytools.de
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Rezervnidijelovi/pribor

Zamjenske dijelove i opremu na raspolaganju stoje na stranici  
www.grizzlytools.shop

 
Ukolikoimateproblemespostupkomnarudžbe,molimokoristiteobrazaczakontakt.
Uslučajudodatnihpitanjaseobratite”Service-Center”(vidistranicu249).

 Pos. Oznaka .............................................................. Br. artikla
 9 Pojaszanošenje ....................................................... 91106073
 6 Držačkopljazaraspršivanje ...................................... 91106071
 11 Vijčanizatvarač ....................................................... 91106068
 1,2,3,7,8 Kopljezaraspršivanjesručkompištolja,kompletno ...... 91110288
 15 Poklopacbaterije ...................................................... 91106069

Koristiteisključivooriginalnerezervnedijeloveodproizvođača.

A Traženjegreške

Problem Mogući uzrok Otklanjanje smetnji

Uređaj 
nepokrećese

Baterija(21)jeispražnjena
Napunitebateriju(pridržavajtese
posebnihuputazauporabubaterijei
punjača)

Baterija (21) nije umetnuta Umetanjebaterije(vidi„Vađenje/ume-
tanje baterije“)

Prekidačzauključivanje/
isključivanje(17)jeneisp-
ravan

Popravakmoraobavitiservisnicentar

Usprkosnapun-
jenomspremniku
uređajnevrši
raspršivanjeili
samo sa slabom 
snagom

Mlaznicazarasprskavanje
(8)sasvimili 
djelomičnozačepljena

Očistitemlaznicuzaraspršivanje

Tekućinajepregustaizbog
toganeprikladna

Uklonitetekućinu,očistitekopljeza
raspršivanjeispremnik

Motor se naglo 
zaustavlja Baterija(21)prazna Napunitebateriju
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Introducere

FelicităripentruachiziţianouluiDvs.apa-
rat.Aţiluatodecizieînţeleaptăşiaţiachi-
ziţionatunprodusvaloros.
Acestaparatafostverificatdinpunctde
vederecalitativîntimpulproducţieişia
fostsupusunuicontrolfinal.Astfel,capa-
citateafuncţionalăaaparatuluiDvs.afost
garantată.

Traducerea Declaraţiei Originale 
de Conformitate CE ..................323
Schemă de explozie .................327

Scoaterea/montarea 
acumulatorului .............................. 263
Indicatorstaredeîncărcare ............ 264
Pornire/oprire ............................... 264
Reglarea duzei ............................. 264
Pulverizare ................................... 264

Curățarea ................................265
Depozitarea .............................265
Transport ...................................... 266
Întreținerea ................................... 266

Reciclare/Protecţia  
mediului înconjurător ...............266
Garanţie ..................................267
Reparaţii-Service ......................268
Service-Center ..........................268
Importator ...............................268
Piese de schimb/Accesorii ........269
Identificare defecţiuni ...............269

Manualuldeoperareesteparte 
integrantăaacestuiprodus.Acesta

includeinstrucţiuniimportantedespre
siguranţă,utilizareşieliminare.Înaintede
aîncepesăfolosiţiaparatul,familiarizaţi-vă
cutoateinstrucţiunileprivindoperareaşi
siguranţa.Folosiţiaparatuldoarînconfor-
mitatecumanualuldeoperareşidoarîn
scopurilerecomandate.Menţineţimanualul
încondiţiicorespunzătoareşi,odatăcu
transmitereainstalaţieicătreterţi,predaţişi
toatădocumentaţiaaferentă.
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Domeniuldeaplicare

Pulverizatorulsubpresiuneesteutilizat
pentrupulverizareaapei,aerbicidelorşia
îngrăşămintelorlichideînscopuriprivate,
cumarfigrădinile,caselesauserele.
Pulverizatorulsubpresiunenuestepotrivit
pentruindustriaalimentară.
Lichidelemaivâscoasenupotfi
pulverizate.Aparatuleste,deasemenea,
destinatpulverizăriiuneimultitudinide
agențideprotecțieaplantelor,solubiliîn
apăsauapă.
Acestaparatnuestedestinatpentruuz
industrial.Folosireaaparatuluiînscop
industrialarecarezultatpierdereagaranției.

Înspecial,pulverizareanuesteconsiderată
afiînconformitatecuutilizareaprevăzută:
- Solvenți
- lichidecareconținsolvenți
- Dezinfectanți
- Uleiuri,grăsimi
- Lacuri,glazuri
- Agențideimpregnare
- lichideuşorinflamabile
- lichidecorozive,cumarfiaciziisau

alcalii

Minoriinuauvoiesălucrezecuaparatul
-cuexcepțiatinerilordepeste16anicare
suntinstruițisubsupraveghere.
Oricealtăutilizare,carenuestemenţiona-
tăînacestghid,poateduceladeteriora-
reaaparatului,aceastagenerândunrisc
măritpentruutilizator.
Operatorulsauutilizatorulesteresponsabil
pentruaccidentelesaudaunelecauzate
altorpersoanesauasuprabunuriloraces-
tora.Fabricantulnuesteresponsabilpentru

daunele cauzate de utilizarea necores-
punzătoaresaudeoperareaincorectăa
aparatului.
AparatulfacepartedinseriaX12V
TEAMşiX20VTEAMdelaParksideşi
poatefiutilizatopționalcuacumulatoridin
seriaX12VTEAMsauX20VTEAMde
laParkside.Acumulatoriipotfiîncărcați
numaicuîncărcătoareledinseriaX12V
TEAMsauX20VTEAMdelaParkside.

Descrieregenerală

Figurileseregăsescpeprimaşi
peadouapaginăpliantă.

Inventardelivrare

Despachetaţiaparatulşiverificaţiconţinutul.
- Pulverizatorsubpresiune, 

cu acumulator
- Lancedepulverizare:
- Instrucţiunideutilizare

 Componenta de rețea nu este 
inclusă!

Reciclaţiînmodcorespunzătorambalajul.

Descrierea modului de 
funcţionare

Cuajutorullanceidepulverizare,apa
dinrecipientpoatefidistribuităînmod
specificpeplantesausuprafețe.Aparatul
este,deasemenea,destinatpulverizării
uneimultitudinideagențideprotecțiea
plantelor,solubiliînapăsauapă.
Funcţiaunităţiidecomandăseregăseşteîn
descrierileurmătoare.
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Priviredeansamblu

 1 Mânertippistol
 2 Pârghiededeclanşare
 3 Țeavămetalică
 4 Furtun
 5 Fixarea centurii
 6 Suportpentrulanceade 

pulverizare
 7 Lancedepulverizare
 8 Duzădepulverizare
 9 Cureadeumăr
 10 Rezervor
 11 Capaccufilet
 12 Mânerdesusținere
 13 Piulițădestrângerea 

racorduluipentrufurtun
 14 Carcasăcuarc
 15 Capac-acumulator
 16 Scală
 17 Întrerupătordepornire/oprire
 18 IndicatorLEDdestaredeîncăr-

care
 19 Compartimentulpentru 

acumulatori
 20 Tastădedeblocare
 21 Acumulator

22 Piulițădefixareatubului 
depulverizare

 23 Fiting

24 Reglarealungimiicureleideumăr

25 Suportdeacumulator12V
 26 Suportdeacumulator20V

 27 Butonul de control al  
acumulatorului

Date tehnice

Pulverizator cu presiune și 
acumulator 12 V / 20 V ......PDSA 20-Li B2
Tensiune

U 1 ........................................ 20V  
U 2 ........................................ 12V  

Pompă:
Presiuneamaximăpmax ............1,5 bar 
Capacitateadedebit ..350ml/min(apă)

Zonadeacțiune: ......................50-60cm
Unghiuldepulverizare ............. 45° Grad 
Capacitatearezervorului/volumul
nominalV .........................................5 L
Volumuldepulverizare
...........12minutedefuncționarecontinuă,
................cuumplerearezervoruluide5l
reziduuritehnice: ...........................<0,1 l 
Dimensiuneaochiurilorde
plasăafiltrului ............................ 1x1 mm 
Greutate(gol,fărăacumulator)m0 1,85 kg
Greutate(plin,fărăacumulator): ...6,85 kg
temperaturadefuncționare
admisă: ............................... max. 40 °C
Temperatură
(aparat+acumulator) ............ max. 50 °C
Procesdeîncărcare ..................4-40°C
Funcționarea ........................ -20-50°C
Depozitarea ............................0-45°C

Duratădefuncționare .~ 100 min. (2.0 Ah) 
Lungimea furtunului ........................1,2 m 
Lancemetalică.............................. 60 cm
Tipdeprotecție ............................... IPX1
Niveluldepresiuneacusticădeemisie

(L p) .......................62,2 dB; K p = 3 dB
Niveldepresiuneacustică

(L  pA) ....................57,2 dB; K pA = 3 dB 
Niveldeputereacustică

(L WA) ...................77,2 dB; K WA = 3 dB
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Vibrație(ah)
la mâner ......2,285 m/s 2; K = 1,5 m/s 2

atuncicândseutilizeazăcuacumulatori
Smart 
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)
Frecvențadelucru/bandadefrecvență ..
2400-2483,5MHz
Putereamaximădeemisie........ ≤20dB

Utilizaținumaiduzeleşifiltrele 
furnizate sau accesoriile originale 

din magazinul online.

Valoriletotalespecificatealevibrațieişi
aleemisiilordezgomotaufostmăsurate
înconformitatecuoprocedurădeverifi-
carestandardizatăşipotfiutilizatepentru
comparareauneiunelteelectricecuoaltă
unealtă.
Valoriletotalespecificatealevibrațiilorşi
valorilespecificatealeemisiilordezgomot
potfiutilizateşipentruestimareaprelimi-
narăasarcinii.

Avertizare: Emisiiledevibrațiişi
dezgomotpotdiferidevalorilein-

dicateîntimpulutilizăriipropriu-ziseascu-
leielectrice,înfuncțiedefelulşimodulîn
caresculaelectricăesteutilizată,îndeo-
sebicetipdepiesăesteprelucrată.
Încercațisămenținețisolicitareacauzată
devibrațiilaniveleminime.Unexemplu
demăsuricaretrebuieluateînscopul
reduceriiefortuluicauzatdevibrațiieste
purtareamănuşilordeprotecțiepetimpul
folosiriisculeişireducereatimpuluide
lucru.Trebuieluateînconsideraretoate
părțilecicluluideexploatare(deexemplu
momenteleîncaresculaelectricăestede-
cuplatăşiceleîncare,deşiestecuplată,
funcționeazăfărăsarcină).

Timpiideîncărcare

AparatulfacepartedinseriaX12V
TEAMşiX20VTEAMdelaParksideşi
poatefiutilizatopționalcuacumulatoridin
seriaX12VTEAMsauX20VTEAMde
laParkside.Acumulatoriipotfiîncărcați
numaicuîncărcătoareledinseriaX12V
TEAMsauX20VTEAMdelaParkside.

Timpdeîncărcare
(minute)

PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 
SmartPAPS 204 A1

SmartPAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 240

PLG 20 A2 45 60 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 120

PDSLG 20 A1 35 45 60 120
SmartPLGS 2012 A1 35 40 50 55
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Timpde
încărcare(minute) PAPK 12 A1 

PAPK 12 A3 PAPK 12 A2
PAPK 12 B1 
PAPK 12 B2 
PAPK 12 B3

PAPK 12 D1

PLGK 12 A1 60 60 120 150

PLGK 12 A2 60 60 120 150

PLGK 12 B2 30 45 60 80
PDSLG 12 A1 
PDSLG 12 A2 30 45 60 80

Vărecomandămsăfolosițiacestaparat
numaicuurmătoareleacumulatoarereîn-
cărcabilede20V:PAP 20 B1,PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1

Vărecomandămsăîncărcațiaceştiacumu-
latoriexclusivcuurmătoareleîncărcătoare:
PLG 20 A3,PLG 20 C3,PDSLG 20 A1,
PLG20A4,Smart PLGS 2012 A1

Înplus,vărecomandămsăfolosiți
acestaparatnumaicuurmătorii
acumulatorireîncărcabilide12V:
PAPK 12 A3,PAPK 12 B3,PAPK 12 D1
Vărecomandămsăîncărcațiaceşti
acumulatoriexclusivcuurmătoarele
încărcătoare:PLGK 12 A2,PLGK 12 B2,
PDSLG 12 A2

Sicherheits hinweise

Citițişirespectațiinstrucțiunilede
utilizare.Întreținereanecorespunză-

toare,utilizareadecomponentenepotrivite
şiînlăturareadispozitivelordesiguranță
nupotgarantaoutilizaresigurăaaparatu-
lui.Acestlucrupoateducelavătămăricor-
porale.

Simboluri

Pictograme pe aparat

Atenție!

Citițiinstrucțiuniledeoperare!

Purtațiochelarideprotecție

Purtațioprotecțiepentruauz

Purtațimănuşideprotecție

Purtațimascăpentruprotecția
respirațieişiîmbrăcămintede

protecțieadecvată

Ținețiladistanțăpersoaneledin
jurîntimpulpulverizării

 Aparateleelectricenutrebuie
eliminateîngunoiulmenajer.

Indicatorstaredeîncărcare

 Butonsensibilpentruaactiva
indicatorulstăriideîncărcare
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Sensuriderotație
Capaccufilet

 Indicarealitruluipescală

Simboluri folosite

 Semnale de pericol cu date 
referitoare la prevenirea acci-
dentării persoanelor  
sau daunelor materiale. 

 Există risc de leziuni  
corporale prin şoc electric.

 Semnaledeinterdicţiecudate
referitoarelaprevenireadaunelor
materiale.

 Indicatoarecudatedespre 
operareafacilăaaparatului.

Instrucţiunigeneralede
siguranţăpentruutilajele
electrice

 AVERTIZARE! Citiţi toate indica-
ţiile de siguranţă, instrucţiunile 
şi toate imaginile şi datele 
tehnice, cu care este prevăzu-
tă această unealta electrică. 

Nerespectareainstrucţiunilordesigu-
ranţăşiaprevederilorghiduluipoate
cauzaproducereadeşocelectric,
incendiuşi/sauleziunigrave.

Toate instrucţiunile de siguranţă şi 
ghidurile trebuie menţinute în bună 
stare, pentru a putea fi oricând ac-
cesate. Termenul,,Utilajelectric”,folosit
îninstrucţiuniledesiguranţă,sereferăla
utilajelealimentatedelareţea(cucablul
dereţea)şilautilajelealimentateprinacu-
mulator(fărăcabludereţea).

1) SIGURANţA LA LOCUL DE MUNCă:

a)  Menţineţi curăţenia şi o bună 
iluminare a locului de muncă. 
Dezordineasaulocurileneiluminatepot
cauzaaccidentedemuncă.

b) Nu operaţi utilajul electric în zone 
cu risc de explozie, în care se află 
fluide, gaze sau prafuri inflama-
bile. Utilajeleelectriceproducscântei,
carepotaprindeprafulsauaburii.

c) Menţineţi la distanţă copiii şi 
orice alte persoane atunci când 
lucraţi cu utilajul electric. În cazul 
devierilor,puteţipierdecontrolulasupra
utilajului.

2) SIGURANţă ELECTRICă:

a) Ştecherul utilajului electric tre-
buie introdus în priză. Ştecherul 
nu trebuie modificat sub nicio 
formă. Nu folosiţi fişe adaptoare 
împreună cu utilajele electrice cu 
împământare. Ştecherelenemodi-
ficateşiprizeleadecvatediminuează
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risculdeşocelectric.
b) Evitaţi contactul direct cu supra-

faţele împământate cum sunt 
cele ale ţevilor, dispozitivelor de 
încălzire, cuptoarelor şi frigide-
relor.ÎncazulîncareşicorpulDvs.
esteprotejatprinlegarelapământ,
apareunrisculmajordeşocelectric.

c) Nu expuneţi utilajul electric în 
condiţii de ploaie sau umezeală. 
Infiltrăriledeapăîntr-unastfeldeutilaj
crescrisculdeşocelectric.

d) Nu vă folosiţi de cablu pentru a 
deplasa sau suspenda utilajul 
electric, şi nici pentru a scoate 
ştecherul din priză. Cablul trebuie 
menţinutdepartedesurseledecăldură,
uleiuri,marginiscuţitesaucomponente
mobile.Cabluriledeterioratesauîncur-
catemărescrisculdeşocelectric.

e) Atunci când folosiţi utilajul elec-
tric în aer liber, utilizaţi numai 
cabluri prelungitoare care sunt 
adecvate şi pentru activităţile 
desfăşurate în exterior. Folosirea 
unuiastfeldecabluprelungitordiminu-
eazărisculdeşocelectric.

f) Dacă funcționarea sculei electrice 
în mediu umed nu poate fi evi-
tată, utilizați un întrerupător de 
protecție pentru curent rezidual. 
Utilizareaunuiîntrerupătordeprotecție
pentrucurentrezidualreducerisculunei
electrocutări.

3)  SIGURANţA PERSOANELOR:

a) Fiţi atenţi la acţiunile pe care le 
întreprindeţi atunci când lucraţi 
cu utilajul electric, aveţi grijă să 

fiţi raţional atunci când mergeţi 
la lucru. Nu folosiţi utilajul elec-
tric dacă sunteţi obosit sau sub 
influenţa unor droguri, medica-
mente sau a alcoolului. Un mo-
mentdeneatenţieînfolosireautilajului
electricestesuficientpentruacauza
leziunicorporalegrave.

b) Folosiţi echipamentul personal 
de protecţie şi ochelari de pro-
tecţie în permanenţă. Purtarea 
echipamentuluipersonaldeprotecţie,
cumsuntbocanciianti-derapanţi,casca
sauechipamentuldeprotecţieauditivă,
diminueazărisculdeleziunicorporale.

c) Evitaţi pornirea accidentală a 
utilajului electric. Înainte de a 
ridica, trage sau conecta utilajul 
electric la sursa de alimentare cu 
curent, asiguraţi-vă mai întâi că 
acesta este deconectat. Menţinerea
degetuluipecomutatorsauconectarea
utilajuluipornitlasursadealimentare
cucurent,întimpcetrageţiutilajulelec-
tric/ţineţidegetul,suntacţiunicarepot
cauza accidente.

d) Îndepărtaţi instrumentele de re-
glare sau cheile franceze înainte 
de a porni utilajul electric. Un 
instrumentsauocheiefranceză,aflate
într-unadincomponentelerotativeale
utilajului,potcauzaleziunicorporale.

e) Menţineţi o poziţie normală a 
corpului. Adoptaţi o poziţie sigu-
ră şi menţineţi un echilibru con-
stant. Astfelveţiputeacontrolamai
bineutilajulelectric,încazulîncare
survinsituaţiineprevăzute.

f) Purtaţi îmbrăcăminte adecvată. 
Nu purtaţi rochii largi sau biju-
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terii. Menţineţiodistanţăapreciabilă
faţădeutilajulelectric,astfelîncât
părul,haineleşipantofiisănupoată
fiprinşidecomponentelemobileale
acestuia.Îmbrăcămintealargă,bijute-
riilesaupantofiipotfiprinseîncompo-
nentele mobile ale utilajului electric.

g) Dacă pot fi montate dispozitive 
de aspirare şi de captare a pra-
fului, acestea trebuie ataşate 
şi utilizate corect. Utilizarea unui 
dispozitivdeaspirareaprafuluipoate
reducepericlitărileprovocatedepraf.

h) Nu vă bazaţi pe o falsă siguran-
ţă şi nu ignoraţi regulile privind 
siguranța aparatelor electrice, 
chiar dacă sunteţi familiarizat cu 
unealta electrică după utilizarea 
repetată a acesteia.Manipularea
neatentăpoatecauzavătămărigrave
înzecimidesecundă.

4) UTILIZAREA ŞI TRATAMENTUL 
SCULEI ELECTRICE:

a) Nu supra-sollicitaţi aparatul. Fo-
losiţi doar utilajul electric special 
dedicat activităţii Dvs. Folosind 
utilajulelectricadecvat,veţilucramai
bineşimaisigurînintervaleledesarci-
nămenţionate.

b) Nu folosiţi un utilaj electric al că-
rui comutator este defect. Un utilaj 
electriccarenumaipoatefipornitsau
opritestepericulosşi,deaceea,trebu-
iesăfiepredatspreafireparat.

c) Scoateţi ştecherul din priză 
înainte de a efectua lucrări de 
reglare a utilajului, de a înlocui 
accesoriile sau de a depozita 

utilajul. Aceastămăsurădeprecauţie
împiedicăpornireaaccidentalăautila-
jului electric.

d) Utilajele electrice neutilizate tre-
buie menţinute în afara accesu-
lui copiilor. Nupermiteţicautilajul
electricsăfieoperatdepersoane
nefamiliarizate cu utilajul sau care nu 
aucititmanualuldeoperareaacestu-
ia.Utilajeleelectricesuntpericuloase
atuncicândsuntfolositedepersoane
neexperimentate.

e) Îngrijiţi în mod corespunzător 
utilajul electric. Verificaţi funcţio-
narea ireproşabilă a componen-
telor mobile, dacă acestea sunt 
blocate, dacă există componente 
rupte sau astfel deteriorate încât 
să afecteze în mod negativ func-
ţionarea utilajului electric. Predaţi
componenteledeterioratesprerepa-
rare,înaintedeafolosiutilajul.Multe
accidenteaucaşicauzăcomponente
electriceprostreparate.

f) Instrumentele de tăiere trebuie 
menţinute ascuţite şi curate. In-
strumenteledetăierecorespunzătorîn-
grijiteşicumarginiascuţiteseblochea-
zămairarşisuntmaiuşordeoperat.

g) Folosiţi utilajul electric, acceso-
riile, utilajele auxiliare etc. co-
respunzător acestor instrucţiuni. 
Ţineţicontdecondiţiiledelucruşide
activitateacetrebuieprestată.Utilizarea
utilajuluielectricînaltescopuridecâtcel
prevăzutpoategenerasituaţiiriscante.

h) ţineţi aparatul de suprafeţele 
izolate de prindere, atunci când 
efectuaţi lucrări, la care sculele 
utilizate pot întâlni cabluri de 
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curent ascunse. Contactul cu un ca-

blu aflat sub tensiune poate încărca şi 
părţile metalice ale aparatului şi poate 
conduce la un şoc electric.

5) UTILIZAREA ŞI MANIPULAREA 
SCULEI CU ACUMULATOR

a) Pentru încărcarea acumulatoa-
relor folosiți numai încărcătoare 
recomandate de fabricant. Prin 
folosireaunuiîncărcătordestinatunui
anumittipdeacumulatorpentruaîn-
cărcaalteacumulatoare,existăpericol
de incendiu.

b) Din acest motiv, sculele electrice 
trebuie folosite numai cu acumu-
latoarele prevăzute pentru aces-
tea. Folosireaaltoracumulatoarepoate
cauzaleziunişipericoldeincendiu.

c) Nu păstrați bateriile nefolosite 
aproape de agrafe de birou, 
monede, chei, cuie, şuruburi sau 
alte obiecte metalice, care ar 
putea şunta contactele. Scurtcircu-
itareacontacteloracumulatoruluipoate
cauza arsuri sau foc.

d) În caz de utilizare incorectă, din 
baterie se poate scurge lichid. 
Evitați contactul cu acesta. În caz 
de contact accidental, spălați cu 
apă. În caz de contact cu ochii 
spălați şi consultați un medic. 
Lichidulscursdinacumulatorpoatecau-
zairitareapieliisauarsuri.

e) Nu folosiţi niciun acumulator 
deteriorat sau modificat. Acumula-
torulmodificatsaudeterioratsepoate
comportaînmodneprevăzutşipoate
conducelafoc,exploziesaupericolde

vătămare.
f) Nu expuneţi un acumulator la 

foc sau la temperaturi prea ri-
dicate. Foculsautemperaturipeste
130 °Cpotcauzaoexplozie.

g) Urmaţi toate instrucţiunile pri-
vind încărcarea şi nu încărcaţi 
niciodată acumulatorul sau scula 
cu acumulator înafara intervalu-
lui de temperatură specificat în 
instrucţiunile de utilizare. Încăr-
careagreşităsauîncărcareaînafara
intervaluluidetemperaturăadmispoate
distrugeacumulatorulşimăripericolul
de incendiu.

6) SERVICE:

a) Moto-fierăstrăul electric trebuie 
să fie reparat doar de persoa-
ne special calificate iar în acest 
scop trebuie folosite doar piese 
de schimb originale. Astfel este ga-
rantatămenţinereasiguranţeiutilajului
electric.

b) Nu întreţineţi niciodată acumula-
toare deteriorate.Toateîntreţinerile
deacumulatoaretrebuiesăaibălocnu-
maidecătreproducătorsaudecentrele
deasistenţătehnicăautorizate.

Instrucțiunidesiguranță
pentrupulverizatoarelesub
presiune

• Nulăsațipulverizatorulsubpresiunela
soare.

• Protejațipulverizatorulsubpresiune
împotrivaînghețului.

• Asegolidupăutilizare.
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• Nulucrațiînapropiereafirelorsub
tensiune! Pericol de moarte din cauza 
şocurilorelectrice!

• Purtațiîmbrăcăminteşiechipament
adecvatatuncicândutilizați,umplețişi
curățațiaparatul.

• Pentruareducepericolulderănirea
ochilor,purtațiochelarideprotecție
apropiați,înconformitatecustandar-
dulEN166.Asigurați-văcăochelarii
deprotecțiesepotrivesccorect.

• Haineledelucrutrebuiesăsepotri-
veascăbineşinutrebuiesăvăîncur-
ce.

• Pentrusiguranțadumneavoastrăşi
acelorlalți,respectațiîntotdeauna
instrucțiuniledesiguranțăşicereți
sfatulunuiprofesionistdacănusunteți
sigur.Dacăestenecesar,urmațicursuri
deformarecorespunzătoareprivind
funcționareaînsiguranțăaaparatului.

• Nu utilizați accesorii care nu au 
fost recomandate de PARKSIDE. 
Acestlucrupoateconducelaşocelec-
tric sau foc.

• Curățațiîntregulaparatîntreschimba-
readiferitelorprodusedeprotecțiea
plantelor.

• Schimbațiimediathaineledelucru
murdaredepesticide.

• Pentruuneleprodusedeprotecțiea
plantelor,trebuiesăsepoarteuncos-
tumdeprotecțieetanşlalichide.

• Atuncicândlucrați,purtațipecap,de
asemenea,ocascădeprotecțieetanşă
la lichide.

• Purtațimănuşirezistentelalichide,
caresuntinsensibilelapesticide.

• Purtațicizmedeprotecțierezistentela
lichide,cutălpiantiderapante,caresă

• Ținețiladistanțăcopiii,animaleleşi
persoanelecareasistă.

• Atuncicândaparatulnuesteutilizat,
acestatrebuiestaționatînaşafelîncât
sănupunăînpericolpenimeni.

• Asigurațiaparatulîmpotrivaaccesului
neautorizat.

• Punețiaparatulînfuncțiunenumai
dacăniciunadintrecomponentenu
estedeteriorată.Acordațioatenție
deosebităetanşeitățiituturorpieselor
aparatului.

• Utilizațiaparatulnumaiatuncicând
estecompletasamblat.

• Ceicarelucreazăcuaparatultrebuie
săfieodihniți,sănătoşişiînformă
bună.Nufolosițiaparatuldupăceați
consumat alcool, medicamente sau 
droguricarevăafecteazăcapacitatea
dereacție.

• Nupulverizaținiciodatăîndirecțiaal-
torpersoane-pericoldeaccidentare!

• Ținețicontdedirecțiavântului!Țineți
întotdeaunalanceadepulverizarecu
fațaspreoperator.

• Avețigrijăîncondițiidealunecare,
umezeală,zăpadă,gheață,pepante,
terenaccidentatetc.–pericoldealu-
necare!

• Atențielaobstacole-pericoldeîmpie-
dicare!

• Luațipauzelatimpdelaloculde
muncăpentruapreveniobosealaşi
epuizarea–pericoldeaccidentare!

• Lucraținumaiîncondițiibunedelumi-
năşivizibilitate.

• Lucrațicuprudență,nu-ipunețiînperi-
colpeceilalți.

• Nulucrațipeoscară,nulucrațiînlo-
curi instabile.
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fieinsensibilelaagențiideprotecțiea
plantelor.

• Nulucraținiciodatădesculțsaucusan-
dale.

• Inhalareapesticidelorpoatefipe-
riculoasăpentrusănătate.Purtațio
protecțierespiratorieadecvatăpentru
avăprotejaîmpotrivadaunelorpentru
sănătatesauareacțiiloralergice.

• Respectațiinstrucțiuniledeutilizarea
produsuluideprotecțieaplantelorşi
prevederiledesiguranțăspecificefie-
căreițări.

• Utilizațiadaptorulpentrustropitnumai
înzonăbineventilată.

• Numâncațişinubețiîntimpullucrului
cuadaptorulpentrustropit.

• Nuîndreptațiadaptorulpentrustropit
pefocdeschis.

• Respectațiprevederilelocale.
• Evitațicaaparatulsăfuncționezeîngol.
• Respectațiinstrucțiunileprivindechi-

pamentuldeprotecțiedininstrucțiunile
deutilizareaprodusuluideprotecțiea
plantelor. 
Încazcăestenecesar,purtațiochelari
deprotecțieşimănuşisauunaltechi-
pamentdeprotecțierecomandat.

• Nuutilizațiînadaptorulpentrustropit
niciunlichidcald,coroziv,inflamabil,
detipulleşieisaugeneratordecăldură.

• Ținețimâinileşibrațeledepartede
duzăatuncicândaparatulesteîn
funcțiune.

• Dacăintrațiîncontactcusubstanțe
chimice,acționațicorespunzător
instrucțiunilordepeprodusulutilizatşi
consultațiimediatmedicul.

• Dacăîntimpulfuncționăriiarelocun
accidentsauodefecțiune,oprițiime-

diataparatul.Îngrijițirănileînmodco-
respunzătorsaucerețiajutormedical.
Pentruremediereadefecțiunilorcitiți
capitolul„Detectareadefecțiunilor”sau
contactațiserviciulnostrudeasistență
tehnică.

• Amestecațiprodusuldeprotecție
aplantelorexactînconformitate
cuinstrucțiunileproducătoruluişi
respectațiinstrucțiuniledeumpleredin
instrucțiuniledeutilizarealeprodusului
deprotecțieaplantelor.

• Respectațiinstrucțiunilefurnizateîmpre-
unăcuprodusuldeprotecțieaplan-
telorpentruaprevenicontaminarea
mediului. 

Riscuri reziduale

Chiardacăoperațiaceastăsculăelectrică
conformspecificațiilor,existăîntotdeauna
riscurireziduale.Potapăreaurmătoarele
pericoleînlegăturăcumodulconstructiv
şivariantadeexecuțieaacesteiscule
electrice:
a. Afecțiunipulmonare,dacănusepoar-

tăprotecțierespiratorieadecvată.
b. Contactulcusubstanțepericuloase.

Materialelepulverizatepotfinoci-
vedacăsuntinhalate,înghițitesau
intrăîncontactcupieleasauochii.
Respectațiinstrucțiunileşipurtațiechi-
pamentdeprotecțieadecvat.

Respectați instrucțiunile de 
siguranță și indicațiile privind 

încărcarea și utilizarea corectă, 
care sunt specificate în 
instrucțiunile de utilizare ale  
acumulatorului dumneavoastră 
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(Parkside) X 20 V TeAm, bzw.  
X 12 V TeAm. O descriere detalia-
tă privind procesul de încărcare și 
alte informații puteți găsi în aceste 
instrucțiuni de utilizare separate .

Pregătirea

Avertizare!  
Înainte de orice operațiune 
de asamblare, opriți aparatul 
şi scoateți acumulatorul.

 Montajul lancei de 
pulverizare

• Introducețilanceadepulverizare(7)în
piesadelegătură(23)ațeviimetalice
(3)şiînşurubați-obinecupiulițade
strângere (22).

Atenție! Asigurați-văcăațiverificat
conexiunile furtunurilor.  
Oricescurgeretrebuiereparată
imediat.Pânăatunci,aparatulnu
vamaifiutilizat.

 Pentrutransportsauatuncicândnu
esteutilizată,lanceadepulverizare
poatefiintrodusăînsuport(6).

 Montajul curelei de 
umăr

Ocureadeumăr(9)poatefiagățatăpe
părțilelateralealerecipientuluipentrulu-
crulfărăoboseală.
1. Pentruafaceacestlucru,glisațigăurile

cureleideumăr(9)pestedispozitivul
defixareacurelei(5)depeambele

părțialerecipientului(10).
2. Reglațilungimeadorităacureleicu

ajutoruldispozitivuluidereglarealun-
gimii (24). 
Pentruunconfortdetransportoptim,
serecomandăcaataşamentulcurelei
(5)săfielanivelulşolduluiatuncicând
purtațicureaua(9)peumăr.

Aparatulpoatefiacumtransportatpe
umărcuajutorulcureleideumăr(9),în
plusfațădemâneruldetransport(12).

 Alimentareaaparatului

 Rezervorulpoateşiumplutcuapă
sauagențideprotecțieaplantelor,
solubiliînapă.

 Respectațiinstrucțiuniledesiguranță
şiindicațiileproducătoruluiagentului
deprotecțieaplantelor.Purtațiechi-
pamentuldeprotecțierecomandat
deproducător.

Precauție! Luați măsuri de precauție 
împotriva contactului cu și/sau 

inhalării de substanțe periculoase. Purtați 
echipament individual de protecție 
adecvat, în conformitate cu instrucțiunile 
producătorului produsului de protecție a 
plantelor!

Precauție!  
Nuumplețiculichideacide,corozi-
vesauinflamabile.

Precauție!  Nuumplețicuagențide
impregnaresaudezinfectanți,la-
curi, glazuri, unsori, uleiuri minera-
leşiuleiuriprodusesintetic.
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Recipientul(10)poatefiumplutcumaxi-
mum 5 litri de lichid. 

1. Aşezațipulverizatorulsubpresiunepe
osuprafațăplană.

2 Rotițicapaculcuşurub(11)însens
inversacelordeceasornic. 

 Secompleteazălichidul.Respectați
scala(16)deperecipient(10)pentru
anudepăşicantitateamaximădeum-
plere.

3. Dupăumplere,înşurubațicapaculcu
şurub(11)însensulacelordeceasor-
nic cu ambele mâini. 

4. Verificațietanşeitateacapaculuicu
şurub.

Amestecațidoaratâtdemultlichid
câtaveținevoiepentruaplicare.

Încărcareaacumulatorului

Lăsațiunacumulatorîncălzitsăse
răceascăînainteaîncărcării. 

Indicatorulstăriideîncărcaredepeaparat
semnalizeazăstareadeîncărcareaacu-
mulatorului (21).

1. Scoatețiacumulatorul(21)dinaparat,
dacăestecazul.

2. Glisațiacumulatorul(21)înfantade
încărcareaîncărcătorului.

3. Conectațiîncărcătorullaopriză.
4. Dupăîncheiereaprocesuluideîncărca-

redeconectațiîncărcătoruldelarețea.
5. Scoatețiacumulatorul(21)dinîncărcă-

tor.

Funcționarea

Precauție! Luați măsuri de precauție 
împotriva contactului cu și/sau 

inhalării de substanțe periculoase. Purtați 
echipament individual de protecție 
adecvat, în conformitate cu instrucțiunile 
producătorului produsului de protecție a 
plantelor!

Înainte de fiecare utilizare, verificați 
dacă aparatul prezintă defecte evi-
dente, de exemplu crăpături. 
Verificați, de asemenea, buna 
funcționare a duzei.

  Scoaterea/montarea 
acumulatorului

Aparatulpoatefuncționafiecu
acumulatoriX 20 VTEAMfieX 12 VTEAM.

1.Rabatațicapaculacumulatorului(15).
2.Există2suporturidiferitepentru

acumulatori. 
Suportulsuperioralacumulatorului 
( 25)estedestinatutilizăriicu
acumulatorulde12V. 
Suportulinferioralacumulatorului 
( 26)estedestinatutilizăriicu
acumulatorulde20V.

3.Introducețicompletacumulatoruldorit
(21)înlocaşulcorespunzător.Acestase
înclicheteazăcuzgomot.

4. Pentru a scoate acumulatorul (21) din 
aparat,apăsațibutoanelededeblocare
(20)depeacumulatorşitrageți-lafară.
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 Indicator stare de 
încărcare

Pentruaverificagraduldeîncărcareaacu-
mulatoruluiîntimpulfuncționării,apăsați
butonul de control al acumulatorului (27).

LED-urilededeasupraacestuiaindică
acumstareaactualădeîncărcare:

verde-galben-roşu-acumulatorîncăr-
cat
galben-roşu-acumulatorîncărcatdoar
parțial
roşu-Acumulatordescărcat-vărugămsă
încărcațiacumulatorul

 Pornire/oprire

Asigurați-văcăacumulatorulesteintrodus
corect.

1. Pentru a porni,aducețicomutatorulde
pornire/oprire(17)înpoziția„I“. 

2. Pentru a opri,aducețicomutatorulde
pornire/oprire(17)înpoziția„O“.

 Reglarea duzei

Duzadepulverizare(8)estereglabilăîn
modcontinuudelapulverizarecubrumă
la jet.

• Întoarcereasprestângaatuncicând
esteprivitdinspreutilizator=pulveri-
zarecubrumă

• Laîntoarcereaspredreapta,fasciculul
devinedinceîncemaiprompt.

Atenție:putețideşurubaşiduzade
pulverizare(8)dacăorotițiprea
multspredreapta

 Pulverizare

Fiți atenți la faptul că pot apărea 
efecte de recul atunci când apăsați 
pârghia de declanșare (2) de pe 
mânerul tip pistol (1). Țineți întot-
deauna strâns mânerul tip pistol (). 

Pulverizațiîntotdeaunadirectşiexclusiv
peplantelesauobiectelecareurmeazăsă
fiestropite.Pentruaevitadauneleaduse
mediului,operatoruluisaupersoanelor
aflateînapropiere,setațiduzalaovaloa-
readecvată.

Existăomicăpârghiepemânerul
tippistol(1)careblocheazăpâr-

ghiadedeclanşare(2)împotrivaapăsării
neintenționate.Pentruapulveriza,trebuie
săpliațipârghiamicăînpârghiadeelibe-
rare (2).

 Începeți pulverizarea
1.Pentruapulveriza,apăsațipârghiade

declanşare(2)depemânerultippistol(1)

 Opriți pulverizarea
2.Dupăceseelibereazăpârghiade

declanşare(2),pulverizareaoțeluluise
opreşte.

Asigurațipârghiadedeclanşare(2)
împotrivaacționăriineintenționate

prinrabatareapârghieimicidepepâr-
ghiadedeclanşare(2)şiplasareaaceste-
iapemânerulnegrutippistol(1).
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 Regim de funcționare continuă
1. Presațipârghiadedeclanşare(2)îm-

potrivamâneruluitippistol1).
2. Presațipârghiamicădepepârghiade

declanşare(2)înaintepentruabloca
pârghiadedeclanşare(2)pentrupul-
verizarecontinuă.

• Îndreptațiduzadepulverizarespre
suprafațacareurmeazăsăfiepulveri-
zatăşiapăsațipârghiadedeclanşare
(2)depemânerultippistol(1)timpde
câtevasecunde.

Curățarea

 Nu stropiți aparatul cu apă și nu 
îl curățați sub jet de apă. Există 
pericol de electrocutare iar aparatul 
se poate deteriora. 

 Opriți aparatul înaintea curățării și 
scoateți acumulatorul din aparat. 
Pericol de electrocutare!

Curățațiaparatulimediatdupăfiecare
utilizare. 

• Curățațirecipientulcuapăcuratăfo-
losindechipamentdeprotecțieperso-
nală(deexemplu,mănuşi,ochelaride
protecție). 

Curățarea interioară:
 după utilizarea cu apă
• Golițirecipientulprinorificiuldeum-

plereşilăsațirecipientulsăseusuce
complet.

 după utilizarea cu produse de 
protecție a plantelor

• Curățațirecipientulcuapăcuratăfo-
losindechipamentdeprotecțieperso-
nală(deexemplu,mănuşi,ochelaride
protecție). 
Eliminațilichideleconforminstrucțiunilor
producătoruluiagentuluideprotecțiea
plantelor,solubilînapăutilizat.

Curățarea exterioară:
• Curățațiparteaexterioarăaapara-

tuluicuocârpăumedă.Nuutilizați
detergențisausolvenți;aceştiapotata-
capieseledinmaterialplasticaleapa-
ratului.Avețigrijăsănuajungăapăîn
interiorulaparatului.Pătrundereaapei
într-unaparatelectriccreşterisculde
electrocutare.

Curățarea atunci când duza de 
pulverizare este înfundată
Dacăs-auacumulatcorpuristrăineînduza
depulverizare(8)şiaceastaesteblocată,
curățați-odupăcumurmează(nusuflați
niciodatăcugura):
1. Eliberațiorificiuldinduzadepulveri-

zare (8) de reziduuri cu un ac sau o 
sârmăsubțire.

2 Clătițiduzadepulverizarecuapăcu-
rată.

3. Lăsațiduzadepulverizaresăseusuce.

Depozitarea

•Golițipulverizatorulsubpresiuneal
acumulatoruluicompletdeapă.

•Depozitațilanceadepulverizare
introdusăînsuport(6)cuduzade
pulverizare(8)îndreptatăînjos.
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•Pulverizatorulsubpresiunecu
acumulatorşiaccesoriilevorfidistruse
deînghețdacănusuntcompletgolitede
apă.

•Depozitațiaparatulşiaccesoriileîntr-o
încăpereferitădeîngheț,uscatăşiferită
deprafşidepartedeaccesulcopiilor.

•Înaintededepozitarepetimpîndelungat,
scoatețiacumulatoruldinaparat.

Punerea în funcțiune după iarnă
•Verificațidacăcompartimentele
acumulatorilor,precumşiduzade
pulverizaresuntmurdareşicurățați-le
dacăestenecesar.

•Testațisistemulşiconductadealimentare
cuapăpentruavedeadacăexistă
scurgeri.

Transport

•Oprițiaparatulşiscoatețiacumulatorul
dinaparatînaintedea-ltransporta.

•Lanceadepulverizarepoatefi
transportatăînsuport(6)

•Asigurațiaparatulîmpotrivarăsturnăriişi
adeteriorării.

Întreținerea

Aparatulnunecesităîntreținere.

Reciclare/Protecţia 
mediuluiînconjurător

Scoatețiacumulatoruldinaparatşi
predațiaparatulşiambalajullauncentru
dereciclareecologică.Indicațiiprivind
eliminareaacumulatoruluigăsițiîn
instrucțiuniledeutilizareseparate.

 Dispozitiveleelectricenutrebuie
aruncateîndeşeurilecasnice.
Simbolulcoşuluidegunoibarat
înseamnăcăacestprodusnutrebu-
ieeliminatîmpreunăcudeşeurile
menajerelasfârşituldurateisalede
utilizare.

Eliminațiacumulatoareleînconformitatecu
prevederilelocale.Acumulatoareledefecte
sauconsumatetrebuiesăfiereciclate
conformDirectivei 
2006/66/CE.Predațiacumulatoarelela
unpunctdecolectareabateriiloruzate,
unde acestea sunt reciclate ecologic. 
Consultațiînacestscopunitatealocalăde
eliminareadeşeurilorsaucentrulnostrude
service.
Eliminațiacumulatoriiînstaredescărcată.
Vărecomandămsăacoperițipoliicuban-
dăadezivăpentruapreveniscurtcircuitul.
Nudeschidețiacumulatorul.

Nuaruncațiacumulatorulîngunoiul
menajer,înfoc(pericoldeexplozie)
sauînapă.Acumulatoriideteriorați

potafectasănătateaşimediuldacăseema-
năsausescurgvaporisaulichidetoxice.

•Predațiaparatulşiîncărcătorulunui
centrudereciclare.Pieseledinplastic
şimetalutilizatepotfisortateseparatşi
predateastfelînvederearevalorificării.
Apelațiînacestscoplacentrulnostrude
service.

•Efectuămgratuiteliminareaaparatelor
defectecarenesuntexpediate.

•Eliminațilichideleconforminstrucțiunilor
producătorului.
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Garanţie

Stimatăclientă,stimateclient,
Pentruacestaparatveţiprimi3anidega-
ranţie,deladataachiziţiei.
Încazulîncareaparatulestedeteriorat,
aveţidreptullegaldeasolicitacompen-
sareaprejudiciilordecătrecomerciantul
produsului.Acestedrepturilegalenusunt
limitatedegaranţiaoferitădenoişipre-
zentatăînceleceurmează.

Clauze de garanţie
Termenulgaranţieiîncepedeladataachi-
ziţionăriiaparatului.Vărugămsăpăstraţi
încondiţiicorespunzătoarebonuldecasă
original.Acestdocumentestesolicitatcaşi
dovadăaachiziţiei.
Dacă,peparcursulatreianidinmomentul
achiziţiei,aparevreodaunămaterialăsau
defabricaţie,produsulvafireparatsauîn-
locuitgratuit–laalegereanoastră.Servici-
ileprestateînperioadagaranţieipresupun
ca,încadrultermenului-de-trei-ani,săfie
prezentateaparatuldefectşidovadaachi-
ziţiei(bonuldecasă)şisăsedescriepe
scurtînceconstăşicândaapărutdauna.
Dacădefectulesteacoperitdegaranţie,
veţiprimifieprodusulreparatfieunulnou.
Timpuldenefuncţionaredincauzalipsei
deconformitateapăruteîncadrulterme-
nuluidegaranţieprelungeştetermenulde
garanţielegalădeconformitateşicelal
garanţieicomercialeşicurge,dupăcaz,
dinmomentullacareafostadusălacu-
noştinţavânzătoruluilipsadeconformitate
aprodusuluisaudinmomentulprezentării
produsuluilavânzător/unitateaservice
pânălaaducereaprodusuluiînstarede
utilizarenormalăşi,respectiv,alnotificării

înscrisînvederearidicăriiprodusuluisau
predăriiefectiveaprodusuluicătreconsu-
mator. 
Produseledefolosinţăîndelungatăcareîn-
locuiescproduseledefecteîncadrulterme-
nuluidegaranţievorbeneficiadeunnou
termendegaranţiecarecurgedeladata
preschimbăriiprodusului.

Perioada de garanţie şi dreptul la 
repararea prejudiciului
Perioadadegaranţienuseprelungeştedupă
ceaceastaexpiră.Acestlucruestevalabil
şipentrucomponenteleînlocuiteşireparate.
Esterecomandabilcaeventualeledauneşi
lipsurisăfiecomunicateimediatdupăachi-
ziţie.Dupăexpirareagaranţiei,reparaţiile
necesaresuntrealizatecontra-cost.

Conţinutul garanţiei
Aparatulestefabricatînconformitatecu
standardedecalitatefoarteînalteşieste
testatîndetaliuînaintedelivrare.

Dreptullagaranţieestevalabilpentruero-
rilematerialesaudefabricaţie.Această
garanţienuacoperăcomponentealepro-
dusuluicaresuntexpuseunuigradnormal
deuzurăşicare,dinacestmotiv,potfi
consideratecapiesedeschimbşinicidau-
neleproduseasupracomponentelorfragile
Aceastăgaranţieesteanulatădacăprodu-
sulafostdeteriorat,folositnecorespunză-
torsaudacănuafostsupuslucrărilorde
mentenanţă.Pentruagarantaoutilizare
corespunzătoaeaprodusuluitrebuiesă
respectaţiinstrucţiuniledinmanualulde
operare.Trebuieneapăratevitateaceledo-
meniideaplicareşiacţiunicaresuntcon-
tra-indicatesauasupracăroraavertizează
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manualul de utilizare.
Produsultrebuiesăfiefolositdoarpentruuz
privat,nuindustrial.Garanţiaesteanulată
încazuluneimanipulăriabuzivesauneco-
respunzătoare,alfolosiriiforţeişiîncazul
intervenţiilorcarenuaufostefectuatede
departamentulnostruautorizatdeservice.

Executarea garanţiei
Pentruagarantaoprocesarerapidăa
cazuluiDvs.,vărugămsărespectaţiurmă-
toareleinstrucţiuni:
•Păstraţibonuldecasăşinumărul

articolului (IAN 419699_2204)caşi
dovadăaachiziţieiprodusului.

• Numărularticoluluiesteînscrispeplă-
cuţadefabricaţie.

• Dacăaparerorifuncţionalesaualte
lipsuri,contactaţiimediat,telefonic sau 
prine-mail,departamentuldeservice
menţionatmaijos.Veţiprimiinformaţii
suplimentarereferitoarelamodalitatea
desoluţionareareclamaţieiDvs.

• Produsulevaluatcafiinddefect,în
urmaconsultăriicuserviciulnostru
derelaţiicuclienţii,poatefiexpediat
gratuitcătredepartamentuldeservice
indicatdenoi,odatăcudovadaachi-
ziţiei(bonuldecasă)şicuodeclaraţie
încaredescrieţiînceconstăşicând
aapărutdefecţiunea.Pentruaevita
problemelederecepţionareşicosturile
suplimentare,esteobligatoriusăfolosiţi
doaradresapoştalăfurnizatădenoi.
Asiguraţi-văcăpachetulnuesteexpe-
diatcuplataladestinatar,prinSperr-
gut,Expresssaualţifurnizorispeciali.
Vărugămsăincludeţişiaccesoriile
primiteînmomentulachiziţieişifolosiţi
unambalajsuficientdesolid.

Reparaţii-Service

Lucrăriledereparaţiineincluse în garanţie 
pot fi executate,contra-cost,îndeparta-
mentulnostrudeservice.Înacestsens,
vomfiîncântaţisăvătransmitemoofertă
depreţ.
Putemprelucradoaraparatecareaufost
predatesuficientdebineambalateşicare
poartăînsemnelepoştei.
Atenţie:Vărugămsăcurăţaţiaparatulîna-
intedeani-ltransmiteşisăataşaţionotă
referitorladefecţiuneaîncauză.
Aparateletransmiseprinserviciicuplata
ladestinatarsauprinSperrgut,Express
saualţifurnizorispecialinusuntacceptate.
Reciclareaaparatelorstricatepredatede
Dvs.sefaceînmodgratuit.

Service-Center

RO  Service România 
Tel.:0800896637 
E-Mail:grizzly@lidl.ro 
IAN 419699_2204

Importator

Vărugămsăţineţicontdefaptulcăurmă-
toareaadresănuesteunadeservice.Con-
tactaţidoarcentruldeservicemenţionat
mai sus.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762Großostheim
GERMANIA
www.grizzlytools.de
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Piese de schimb/Accesorii

Piese de schimb şi accesorii sunt disponibile pe site-ul  
www.grizzlytools.shop

Dacăvețiaveaproblemecuprocesuldecomandă,vărugămsăutilizațiformularulde
contact.Pentruîntrebărisuplimentarevărugămsăvăadresațicătre„Service-Center“
(vezipagina268).

 Pos. Descriere ....................................................... nr. articol
 9 Cureadeumăr ......................................................... 91106073
 6 Suportpentrulanceadepulverizare ............................ 91106071
 11 Capaccufilet ........................................................... 91106068
 1,2,3,7,8 Lancedepulverizarecumânertippistol,completă ....... 91110288
 15 Capac-acumulator ..................................................... 91106069

Utilizațiexclusivpiesedeschimboriginaledelaproducător.

A Identificaredefecţiuni

Problemă Cauză posibilă Soluție

Aparatul 
nuporneşte

Acumulator(21)descărcat
Încărcațiacumulatorul(respectați
instrucțiuniledeutilizareseparatepentru
acumulatorşiîncărcător)

Acumulatorul (21) nu este 
montat

Montațiacumulatorul(asevedea„Scoa-
terea/montareaacumulatorului”)

Întrerupătoruldepornire/
oprire(17)estedefect Repararedecătrecentruldeservice

Înciudarecipi-
entuluiumplut,
aparatulnu
pulverizeazăsau
pulverizează
cu randament 
scăzut

Duzadepulverizare(8)
estecompletsau 
parțialblocată

Curățareaduzeidepulverizare

Lichidpreadensşi,prin
urmare,inadecvat

Îndepărtațilichidul,curățațilanceade
pulverizareşirecipientul

Motorul se 
opreştebrusc Acumulator (21) gol Încărcareacumulator
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Увод

Сърдечно Ви честитим закупуването 
на Вашия нов уред. По такъв начин 
Вие сте избрали един висококачествен 
продукт. По време на производството 
уредът е проверяван за качество и е 
подложен на крайна проверка. Така 
функционалната пригодност на Вашия 
уред е гарантирана. 

Съдържание
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Изваждане/поставяне на  
акумулатора .................................. 282
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извънгаранционно обслужване ... 287

Сервизно обслужване .................... 287

Вносител .......................................... 287

Резервни части/Принадлежности 288
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 Ръководството за експлоатация 
е неразделна част от продукта. 

То съдържа важни указания за безо-

пасността, употребата и изхвърляне-

то. Преди употребата на продукта се 
запознайте с всички указания за об-

служване и инструкции за безопасност. 
Използвайте продукта само съгласно 
описанието и за посочените области 
на употреба. Пазете упътването добре 
и когато предавате продукта на трети 
лица, предавайте заедно с него и всич-

ки документи.
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Предназначение

Пръскачката служи за пръскане на 
вода, средства за борба с плевели и 
течни торове за лична употреба, напр. 
в градината, къщата или оранжерията. 
Пръскачката не е подходяща за 
хранителни продукти. 
По-бавно течащи течности не могат да 
се разпръскват. 
Уредът е предназначен също за пръ-

скане на множество водоразтворими 
препарати за растителна защита.
Този уред не е подходящ за търговска 
употреба. При професионална 
употреба, гаранцията е невалидна. 

За неправилно се счита по-специално 
пръскането на:
- разтворители 
- съдържащи разтворители течности
- дезинфекционни средства
- масла, греси
- бои, лакове
- импрегниращи средства
- лесно запалими течности
- корозивни течности като киселини 

или основи

Непълнолетни лица не трябва да 
работят с уреда – изключение правят 
младежите над 16 години, които се 
обучават под контрол.
Всяка друга употреба, която не е изрич-

но разрешена в настоящото упътване, 
може да предизвика повреди на уреда 
и да представлява сериозна опасност 
за ползвателя. Уредът не е подходящ за 
стопанска употреба.
Операторът или ползвателят е отгово-

рен за злополуки или вреди на други 
хора или тяхната собственост. 
Производителят не носи отговорност за 
щети в резултат на неправилна употре-

ба или грешно обслужване.
Уредът е част от серия X 12 V TEAM 
и X 20 V TEAM на Parkside и може 
да работи по избор с акумулатори от 
серията X 12 V TEAM или X 20 V TEAM 
на Parkside. Акумулаторите трябва 
да се зареждат само със зарядни 
устройства от серията X 12 V TEAM или 
X 20 V TEAM на Parkside.

Общо описание

Фигури ще намерите върху 
предната и задната 

разгъваща се страница.

Обем на доставката

Извадете уреда внимателно от опаков-

ката и проверете, дали следните части 
са налице.

- Акумулаторна пръскачка
- Струйник
- Ръководство за употреба

 Мрежовият адаптер не се 
предоставя!

Изхвърлете надлежно опаковъчния  
материал.

Описание на функцията

С помощта на струйника водата в 
резервоара може да се разпръсне 
целенасочено към растения или 
повърхности.
Уредът е предназначен също 
за пръскане на множество 
водоразтворими препарати за 
растителна защита.
Вижте функцията на частите за обслуж-

ване от следващите описания.
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Преглед

 1 Пистолетна дръжка
 2 Пусков лост
  3 Метална тръба
 4 Маркуч
 5 Закрепване на колана
  6 Държач струйник
 7 Струйник
 8 Разпръскваща дюза
  9 Колан за носене
 10 Резервоар
 11 Винтова капачка
 12 Дръжка за носене
 13 Фиксираща гайка връзка за 

маркуч
 14 Пружина
 15 Капак на акумулатора
 16 Скала
 17 Превключвател за включване/

изключване
 18 Светодиоден индикатор за 

състоянието на зареждане
 19 Отделение за поставяне на 

акумулатор
 20 Бутон за деблокиране
 21 Акумулатор

 22 Фиксираща гайка разпръсква-

ща тръба
 23 Свързваща част

 24 Регулиране на дължината ко-

лан за носене

 25 Държач за акумулатор 12V
 26 Държач за акумулатор 20V

 27 Бутон за проверка на акуму-

латора

Технически данни

Акумулаторна пръскачка 
12 V / 20 V ........................PDSA 20-Li B2
Напрежение

U1 .............................................. 20 V  

U2 .............................................. 12 V  

Помпа:
Максимално налягане p max ....1,5 bar 
Дебит ........................ 350 ml/min (вода) 

Радиус на действие: ............... 50-60 cm 
Ъгъл на пръскане .............................. 45° 

Съдържание на резервоара/
Номинален обем V .............................5 L

Обем на пръскане ..................12 минути 
непрекъснат режим на работа, 
...................при 5 l напълнен резервоар 
Техническо остатъчно 
количество: ..................................... <0,1 l 
Размер на отворите на 
филтъра ........................................ 1x1 mm
Тегло (празна, без акумулатор) 

m0 ................................................1,85 kg
Тегло (пълна, без акумулатор): .6,85 kg
Допустима работна 
температура: ........................макс. 40 °C
Температура 
(уред + акумулатор) ............. макс. 50 °C

Процес на зареждане ............ 4 - 40 °C

Експлоатация ...................... -20 - 50 °C

Съхранение ........................... 0 - 45 °C

Работно време ........ ~ 100 мин. (2.0 Ah) 
Дължина маркуч .............................1,2 m 
Метален струйник .........................60 cm
Вид защита ...................................... IPX1
Ниво на емисионно звуково налягане

(Lp) .......................... 62,2 dB; Kp = 3 dB
Ниво на звуково налягане 

(LpA) ........................ 57,2 dB; KpA = 3 dB 
Ниво на звукова мощност 

(LWA) ....................... 77,2 dB; KWA= 3 dB
Вибрации (ah)
на ръкохватката 2,285 m/s2; K = 1,5 m/s2
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когато се използва с акумулатори Smart 
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)

Работна честота/Честотен 
диапазон.................2400 - 2483,5 MHz
Макс. предавателна мощност  ≤ 20 dB

Използвайте само доставените 
дюзи и филтри или оригинални 
принадлежности от онлайн мага-

зина.

Посочените общи стойности на вибра-

циите и посочените стойности на шумо-

вите емисии са измерени по стандар-

тизиран метод на изпитване и могат да 
бъдат използвани за сравнение на един 
електрически инструмент с друг.
Посочените общи стойности на ви-

брациите и посочените стойности на 
шумовите емисии могат също да се 
използват за предварителна оценка на 
натоварването. 

Предупреждение: Емисиите на 
вибрациите и шума по време на 

действителната употреба на електроин-

струмента могат да се различават от 
посочените стойности в зависимост от 
начина, по който се използва електро-

инструментът, както и в зависимост от 
това, какъв вид детайл се обработва.  
Опитайте се да поддържате натоварва-

нето в резултат на вибрации възможно 
най-ниско. Примерни мерки за намаля-

ване на натоварването от вибрации са 
носенето на ръкавици при използване 
на инструмента и ограничението на ра-

ботното време. При това следва да се 
вземат под внимание всички етапи на 
работния цикъл (напр. време, в което 
електрическият инструмент е изключен, 
и време, когато е включен, но работи 
без натоварване).

Времена за зареждане

Уредът е част от серия X 12 V TEAM 
и X 20 V TEAM на Parkside и може да 
работи по избор с акумулатори от се-

рията X 12 V TEAM или X 20 V TEAM 
на Parkside. Акумулаторите трябва 
да се зареждат само със зарядни ус-

тройства от серията X 12 V TEAM или 
X 20 V TEAM на Parkside.

Препоръчваме Ви да използвате 
този уред само със следните акуму-

латори 20 V: PAP 20 B1, PAP 20 B3, 
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1
Препоръчваме Ви да зарежда-

те тези акумулатори със следните 
зарядни устройства: PLG 20 A3, 
PLG 20 C3, PDSLG 20 A1, PLG 20 A4, 
Smart PLGS 2012 A1

Освен това Ви препоръчваме 
да използвате този уред само 
със следните акумулатори 12 V: 
PAPK 12 A3, PAPK 12 B3, PAPK 12 D1
Препоръчваме Ви да зареждате тези 
акумулатори със следните зарядни 
устройства: PLGK 12 A2, PLGK 12 B2, 
PDSLG 12 A2
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Време за зарежда-

не (минути)
PAP 20 A1 

PAP 20 B1 PAP 20 A2
PAP 20 A3 

PAP 20 B3 

Smart PAPS 204 A1
Smart PAPS 208 A1

PLG 20 A1 

PLG 20 A4 

PLG 20 C1
60 90 120 240

PLG 20 A2 45 60 80 165

PLG 20 A3 

PLG 20 C3 35 45 60 120

PDSLG 20 A1 35 45 60 120
Smart 
PLGS 2012 A1 35 40 50 55

Време за 
зареждане 
(минути)

PAPK 12 A1 

PAPK 12 A3 PAPK 12 A2
PAPK 12 B1 

PAPK 12 B2 

PAPK 12 B3
PAPK 12 D1

PLGK 12 A1 60 60 120 150

PLGK 12 A2 60 60 120 150

PLGK 12 B2 30 45 60 80

PDSLG 12 A1 

PDSLG 12 A2 30 45 60 80

Предназначение

Прочетете и спазвайте ръковод-

ството за експлоатация. При не-

правилна поддръжка, използване на 
неподходящи компоненти и сваляне на 
предпазните съоръжения не може да 
се гарантира безопасна употреба на 
уреда. Това може да причини наранява-

ния на хора.

Символи

Пиктограми върху уреда

 Внимание!

 Прочетете ръководството за 
експлоатация!

 Носете предпазни очила

 Носете антифони

 Носете предпазни ръкавици

Носете маска за респира-

торна защита и подходящо 
защитно облекло

 Дръжте стоящите наоколо лица 
далеч при пръскането

 Електроуредите не се изхвърлят 
с битовите отпадъци. 
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 Индикатор за състоянието на 
зареждане

 Бутон за активиране на 
индикатора за състоянието на 
зареждане

Посоки на въртене
Винтова капачка

 Скала в литри

Символи в упътването

 Знаци за опасност с данни за 
предотвратяване на персонал-
ни или материални щети.  

 Съществува опасност от  
наранявания в резултат на  
токов удар.

 Заповеден знак с данни за пре-

дотвратяване на щети.

 Указателни знаци с информация 
за по-добра работа с уреда.

Общи инструкции за безо-
пасност за ел. инструменти

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Прочетете 
всички указания за безопас-
ност, инструкции, фигури и 
технически данни, с които е 
снабден електроинструментът. 
Пропуските при спазването на 
инструкциите за безопасност и 
указанията могат да предизвикат 
удар от ток, пожар и /или тежки 
наранявания.

Пазете всички инструкции за безопас-
ност и указания за бъдеща употреба.
Използваното в инструкциите за безопас-

ност понятие „електрически инструмент” 
се отнася за електрически инструменти, 
които работят в мрежата (с мрежов ка-

бел) и за акумулаторни електрически 
инструменти (без мрежов кабел).

1) БЕЗОПаСНОСТ На РаБОТНОТО 
МяСТО:

a) Поддържайте вашето работно 
място чисто и добре осветено. 
Липсата на ред или неосветените 
работни участъци може да доведат 
до злополуки.

б) Не работете с електрическия ин-
струмент във взривоопасна сре-
да, в която има горими течности, 
газове или прах. Електрическите 
инструменти произвеждат искри, 
които могат да запалят праха или 
парите.

в) Дръжте децата и другите лица 
далече по време на употреба на 
електрическия инструмент. При 
отклоняване на вниманието можете 
да загубите контрол над уреда.
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2) ЕлЕкТРИЧЕСка БЕЗОПаСНОСТ:

a) Свързващият щепсел на електри-
ческия инструмент трябва да съ-
ответства на контакта. Щепселът 
в никакъв случай не бива да се 
променя. Не използвайте щепсе-
ли с адаптер със заземени елек-
трически инструменти. Непроме-

нените щепсели и съответстващите 
контакти намаляват риска от удар 
от ток.

б) Избягвайте телесен контакт със 
заземените повърхности на тръ-
би, нагреватели, печки и хладил-
ници. Съществува повишен риск от 
удар от ток, ако тялото ви се зазе-

ми.
в) Пазете електрическия инстру-

мент от дъжд или влага. Проник-

ването на вода в електрическия 
инструмент повишава риска от удар 
от ток.

г) Не използвайте кабела, за да но-
сите електрическия инструмент, 
да го закачвате или за да изтегля-
те щепсела от контакта. Дръжте 
кабела далече от топлина, масло, 
остри ръбове или движещи се 
части на уреда. Повредените или 
усукани кабели повишават риска от 
удар от ток.

д) когато работите с електрическия 
инструмент на открито, използ-
вайте само удължители, които са 
подходящи за употреба навън. 
Употребата на удължител, подхо-

дящ за употреба на открито, нама-

лява риска от удар от ток.
е) ако се налага използване на 

електроинструмента във влажна 
среда, използвайте предпазен 
прекъсвач за защита от утечни 
токове. Използването на предпазен 

прекъсвач за защита от утечни то-

кова намалява риска от токов удар

3) БЕЗОПаСНОСТ На хОРаТа:

a) Бъдете внимателни, внимавайте 
какво правите и подхождайте 
разумно към работата с електри-
ческия инструмент. Не използ-
вайте електрическия инструмент, 
ако сте уморени или сте под 
въздействието на наркотици, ал-
кохол или медикаменти. Един мо-

мент невнимание при употребата на 
електрическия инструмент може да 
доведе до сериозни наранявания.

б) Носете лични предпазни сред-
ства и винаги защитни очила. 
Носенето на лични предпазни сред-

ства като неплъзгащи се защитни 
обувки, защитна каска или защита 
за слуха намалява риска от нараня-

вания.
в) Избягвайте нежеланото пускане 

в експлоатация. Уверете се, че 
електрическият инструмент е 
изключен преди да го свържете 
с електрозахранването, да го 
вземете или носите. Ако при но-

сене на електрическия инструмент 
държите пръста на прекъсвача или 
свържете уреда към електрозахран-

ването, когато е включен, това може 
да доведе до злополуки.

г) Преди да включите електрическия 
инструмент, махнете регулиращи-
те инструменти или гаечни ключо-
ве. Инструментът или ключът, който 
се намира на въртяща се част на 
уреда, може да предизвика нараня-

вания.
д) Избягвайте необичайни поло-

жения на тялото. Осигурете 
стабилна стойка и поддържайте 
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равновесие по всяко време. Така 
можете по-добре да контролирате 
електрическия инструмент в неочак-

вани ситуации.
е) Носете подходящо облекло. Не 

носете широки дрехи или бижута. 
Дръжте косата, дрехите и ръка-
виците далече от движещите се 
части. Широките дрехи, бижутата 
или дългите коси могат да бъдат 
захванати от движещите се части.

ж) При възможност за монтиране на 
прахоизсмукващи и прахоулавя-
щи приспособления, те трябва 
да се поставят и да се използват 
правилно. Употребата на прахоиз-

смукващи приспособления може да 
намали вредата от праха.

з) Не си внушавайте фалшиво 
чувство за сигурност и не се 
отклонявайте от правилата за 
безопасност при използване на 
електроинструменти, също и ко-
гато след многократна употреба 
сте добре запознати с електро-
инструмента. Невнимателното 
боравене може да доведе до тежки 
наранявания в рамките на части от 
секундата.

4) УПОТРЕБа И ТРЕТИРаНЕ На 
ЕлЕкТРИЧЕСкИя ИНСТРУМЕНТ:

a) Не претоварвайте уреда. За вашата 
работа използвайте само предназ-
начен за нея електрически инстру-
мент. С подходящия електрически 
инструмент ще работите по-добре и 
по-безопасно в съответната област.

б) Не използвайте електрически ин-
струмент с дефектен прекъсвач. 
Електрически инструмент, който не 
може да се включва или изключва, 
е опасен и трябва да се ремонтира.

в) Преди да предприемете настрой-
ки на уреда, да сменяте части 
на работния инструмент или да 
оставяте настрани електроинстру-
мента, издърпайте щепсела от 
контакта и/или отстранете сваля-
щата се батерията. Тази предпазна 
мярка предотвратява нежелания 
старт на електрическия инструмент.

г) Съхранявайте електрическия ин-
струмент, който не се използва, 
недостъпен за деца. Не разреша-
вайте на лица, които не са запоз-
нати с уреда или не са прочели 
указанията, да използват уреда. 
Електрическите инструменти са 
опасни, когато се използват от нео-

питни лица.
д) Поддържайте старателно елек-

троинструмента и работния ин-
струмент. Преди да използвате 
уреда дайте повредените части на 
ремонт. Редица злополуки се дължат 
на недостатъчна поддръжка на елек-

трическите инструменти.
е) Поддържайте режещите инстру-

менти остри и чисти. Грижливо 
поддържаните режещи инструменти 
с остри режещи ръбове заяждат по-
малко и се водят по-лесно.

ж) Използвайте електрическия ин-
струмент, принадлежностите, ра-
ботните инструменти и др. според 
тези указания. При това вземете 
предвид условията на работа и 
дейността, която трябва да се 
извърши. Употребата на електриче-

ския инструмент за цели, различни 
от предвидените, може да доведе до 
опасни ситуации.

з) Поддържайте дръжките и повърх-
ностите за хващане сухи и чисти 
от масло и грес. Плъзгащите се 
дръжки и повърхности за хващане 
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не позволяват сигурна работа и 
контрол на електроинструмента в 
непредвидени ситуации.

5) ВНИМаТЕлНа РаБОТа С И УПО-
ТРЕБа На акУМУлаТОРНИ ИН-
СТРУМЕНТИ

a) Зареждайте батериите само в 
зарядни устройства, които са 
препоръчани от производителя. 
Съществува опасност от пожар, ако 
зарядното устройство, подходящо 
за определен вид батерии, се из-

ползва с други батерии.
б) В електрическите инструменти 

използвайте само предвидените 
за тях батерии. Употребата на дру-

ги батерии може да причини нара-

нявания и опасност от пожар.
в) Дръжте батерията, която не се 

използва, далече от канцеларски 
кламери, монети, ключове, пи-
рони, винтове или други дребни 
метални предмети, които биха 
могли да предизвикват свързване 
накъсо на контактите. Свързването 
накъсо на контактите на батерията 
може да предизвика изгаряния или 
запалване.

г) При неправилна употреба от ба-
терията може да изтече течност. 
Избягвайте контакта с нея. При 
случаен контакт изплакнете с 
вода. ако течността влезе в очи-
те, потърсете допълнителна ле-
карска помощ. Изтичащата течност 
от батерията може да предизвика 
кожни раздразнения или изгаряния.

д) Не използвайте повредени или 
променени батерии. Повредените 
или променени батерии могат да 
имат неочаквано поведение и да 
доведат до пожар, експлозия или 

опасност от нараняване.
е) Не излагайте батерията на огън 

или прекалено високи температу-
ри. Огън или температури над 130 
°C могат да причинят експлозия.

ж) Спазвайте всички инструкции 
за зареждане и никога не зареж-
дайте батерията или инструмен-
та с батерия извън рамките на 
посочения в ръководството за 
експлоатация температурен ди-
апазон. Погрешно зареждане или 
зареждане извън рамките на допус-

тимия температурен диапазон може 
да разруши батерията и да увеличи 
опасността от пожар.

6) СЕРВИЗ:

a) Давайте вашия електрически 
инструмент за ремонт само от 
квалифицирани специалисти 
и само с оригинални резервни 
части. Така се гарантира запазване 
на безопасността на електрическия 
инструмент.

б) Никога не ремонтирайте повре-
дени батерии. Всички ремонти на 
батериите трябва да се извършват 
от производителя или оторизирани 
сервизи.

Указания за безопасност на 
пръскачки

• Не оставяйте пръскачката на слън-

це.
• Пазете пръскачката от замръзване.
• Изпразнете след употреба.
• Дръжте деца, животни и странични 

лица далеч.
• Ако уредът не се използва, то тряб-

ва да бъде спряно така, че никой да 
не бъде застрашен. 
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• Защитете уреда срещу неоторизи-

ран достъп.
• Пускайте уреда в експлоатация 

само ако всички компоненти не са 
повредени. Обърнете особено вни-

мание на херметичността на всички 
части на уреда.

• Работете с уреда само когато е на-

пълно сглобен.
• Този, който работи с уреда, трябва 

да е отпочинал, здрав и в добра 
форма. Не работете с уреда след 
прием на алкохол, лекарства или 
наркотични вещества, които увреж-

дат способността за реакция.
• Никога не пръскайте по посока на 

други хора – опасност от нараняване!
• Обърнете внимание на посоката 

на вятъра! Дръжте струйника към 
потребителя от страната, от която 
духа вятърът.

• Бъдете внимателни на хлъзгави, 
мокри, заснежени и заледени тере-

ни, по склонове, по неравни терени 
и др. – опасност от подхлъзване!

• Внимавайте за препятствия - опас-

ност от стъпване!
• Правете своевременно работни по-

чивки, за да предотвратите умора и 
изтощение – риск от злополуки!

• Работете само при добри условия 
на осветеност и видимост. 

• Работете внимателно, не застраша-

вайте другите.
• Не работете върху стълба и на нес-

табилни места.
• Не работете в близост до електри-

чески проводници! Опасност за жи-

вота от токов удар!
• Носете подходящо облекло и обо-

рудване, когато използвате, пълни-

те и почиствате уреда. 
• За да намалите риска от нараня-

ване на очите, носете плътно при-

лепнали предпазни очила съгласно 
стандарт EN 166. Уверете се, че 
предпазните очила са поставени 
правилно.

• Работното облекло трябва да е 
плътно прилепнало и да не пречи.

• За целта за Вашата безопасност и 
безопасността на трети лица винаги 
спазвайте инструкциите за безопас-

ност и, ако имате колебания, попи-

тайте някой специалист за съвет. 
Ако е необходимо, преминете под-

ходящо обучение за безопасното 
обслужване на уреда.

• Не използвайте аксесоари, които 
не се препоръчват от PARKSIDE. 
Това може да доведе до токов удар 
или пожар.

• Между смяната на различни препа-

рати за растителна защита почисте-

те целия уред.
• Незабавно сменете работното об-

лекло, замърсено с препарати за 
растителна защита.

• За някои препарати за растителна 
защита трябва да се носи непропуск-

лив на течности предпазен костюм.
• При работи над височината на 

главата носете допълнително неп-

ропусклива на течности защита за 
главата.

• Носете непропускливи на течности 
ръкавици, които са устойчиви на 
препарати за растителна защита.

• Носете непропускащи течности за-

щитни ботуши, които са устойчиви 
на пестициди и имат неплъзгащи се 
подметки.

• Никога не работете боси или със 
сандали.

• Вдишването на препарати за расти-

телна защита може да бъде опасно 
за здравето. Носете подходяща ре-

спираторна защита, за да се пред-
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пазите от увреждане на здравето 
или алергични реакции. 

• Спазвайте указанията в инструкциите 
за употреба на препарата за рас-

тителна защита и специфичните за 
страната разпоредби за безопасност.

• Използвайте приставката за пръ-

скане само в добре проветрена зао-

бикаляща среда.
• Не яжте и не пийте по време на ра-

бота с приставката за пръскане.
• Не насочвайте приставката за пръ-

скане към открит огън.
• Спазвайте местните предписания.
• Избягвайте работа на празен ход на 

уреда.
• Спазвайте указанията за защитното 

оборудване в инструкцията за упо-

треба на препарата за растителна 
защита. 
Ако е необходимо, носете предпаз-

ни очила и ръкавици или друго пре-

поръчано предпазно оборудване.
• В приставката за пръскане не 

използвайте топли, корозивни, за-

палими, основни или генериращи 
топлина течности.

• Дръжте дланите и ръцете си далеч 
от дюзата, когато уредът работи

• Ако осъществите контакт с химика-

лите, действайте според инструкци-

ите върху използвания продукт и не-

забавно потърсете лекарски съвет.
• При настъпване на инцидент или 

повреда по време на експлоатация 
на уреда, той трябва веднага да 
бъде изключен. Погрижете се 
правилно за нараняванията или 
намерете лекар. За отстраняване 
на повреди прочетете глава 
„Търсене на неизправности“ или се 
свържете с нашия сервизен център.

• Смесвайте препарата за растител-

на защита точно според данните на 

производителя и спазвайте указани-

ята за пълнене, посочени в инструк-

цията за употреба на препарата за 
растителна защита.

• Спазвайте указанията, доставени с 
препарата за растителна защита, за 
да избегнете замърсяване на окол-

ната среда. 

Остатъчни рискове

Дори и при употреба съгласно ука-

занията на този електроуред, винаги 
остават остатъчни рискове. Следните 
опасности могат да настъпят във връз-

ка с изпълнението и изработването на 
този електроуред:
а. Увреждания на белите дробове, ако 

не се носи подходяща защитна мас-

ка.
б. Контакт с опасни вещества. Аеро-

золните материали могат да бъдат 
вредни при вдишване, поглъщане 
или контакт с кожата или очите. 
Спазвайте инструкциите и носете 
подходящи предпазни средства.

Спазвайте указанията за 
безопасност и указания-
та за зареждане и пра-
вилна употреба, посоче-
ни в ръководството за 
експлоатация на акуму-
латора и зарядното ус-
тройство от серия 
(Parkside) X 20 V TEAM 
или X 12 V TEAM. Под-
робно описание на про-
цеса на зареждане и до-
пълнителна информация 
ще намерите в настоящо-
то отделно ръководство 
за потребителя.
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Подготовка

Предупреждение!  
Преди каквито и да било мон-
тажни работи уредът трябва 
да бъде изключен и акумула-
торът да бъде изваден.

 Монтаж на струйника

• Вкарайте струйника (7) в свързва-

щата част (23) на металната тръба 
(3) и го завинтете с фиксиращата 
гайка (22).

Внимание! Задължително прове-

рете съединенията на маркучите.  
Евентуалните течове трябва не-

забавно да се отстранят. Дотога-

ва уредът не трябва да се из-

ползва.

 При транспортиране или когато 
не се използва, струйникът може 
да се сложи в държача (6).

 Монтаж на колана за 
носене

За да работите без да се изморите, 
отстрани на резервоара може да бъде 
окачен колан за носене (9).
1. За тази цел избутайте отворите на 

колана за носене (9) през закрепва-

нето на колана (5) от двете страни 
на резервоара (10).

2. Настройте желаната дължина на 
колана с помощта на регулирането 
на дължината (24). 
За оптимален комфорт при носене 
се препоръчва закрепването на 
колана (5) да е на височината на 
хълбока, когато носите колана за 
носене (9) през рамото.

Уредът може да се носи допълнително 
за дръжката за носене (12) с колана за 
носене (9) през рамото. 

 Пълнене на резервоара

 Резервоарът може да бъде на-

пълнен с вода или с водоразтво-

рими препарати за растителна 
защита.

 Спазвайте указанията за без-

опасност и указанията на про-

изводителя на препарата за 
растителна защита. Носете пре-

поръчаното от производителя 
предпазно оборудване.

Повишено внимание! Вземете 
предпазни мерки срещу 
контакт с и/или вдишване на 

опасни вещества. Носете подходящи 
лични предпазни средства съгласно 
инструкциите на производителя на 
препарата за растителна защита!

Повишено внимание!  
Не пълнете киселинни, корозив-

ни или запалими течности. 

Повишено внимание!  Не пъл-

нете импрегниращи или дезин-

фекционни средства, бои, лако-

ве, греси, минерални масла и 
синтетични масла.

Резервоарът (10) може да се напълни с 
максимум 5 литра течност. 

1.  Поставете пръскачката върху равна 
повърхност. 

2 Завъртете винтовата капачка (11) 
обратно на часовниковата стрелка. 
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 Напълнете течността. За целта 
обърнете внимание на разположе-

ната на резервоара (10) скала (16), 
за да превишите максималното ко-

личество за пълнене.
3. След напълване завийте винтова-

та капачка (11) по часовниковата 
стрелка с двете ръце. 

4. Проверете дали винтовата капачка 
е здраво закрепена.

Смесвайте само толкова течност, 
колкото Ви е необходима за  
употреба.

Зареждане на акумулатора

Оставете загрелия акумулатор 
да се охлади преди зареждане.  
Индикаторът за състоянието на 

зареждане на уреда показва степента 
на зареждане на акумулатора (21).

1. Ако е нужно, извадете акумулатора 
(21) от уреда.

2. Вкарайте акумулатора (21) в отвора 
за зареждане на зарядното устрой-

ство. 
3. Включете зарядното устройство в 

контакта. 
4. След процеса на зареждане изключе-

те зарядното устройство от мрежата.
5. Извадете акумулатора (21) от заряд-

ното устройство.

Експлоатация

Повишено внимание! Вземете 
предпазни мерки срещу 
контакт с и/или вдишване на 

опасни вещества. Носете подходящи 
лични предпазни средства съгласно 
инструкциите на производителя на 
препарата за растителна защита!

Проверете уреда преди всяка 
употреба за очевидни дефе-
кти, като напр. пукнатини. Про-
верете също правилното 
функциониране на дюзата.

 Изваждане/поставяне на 
акумулатора

Уредът може да се използва по избор 
с акумулатори X 20 V TEAM или 
X 12 V TEAM .

1. Вдигнете капака на акумулатора 
(15).

2. Има 2 различни държача за 
акумулатор. 
Горният държач за акумулатор  
(  25) е предназначен за 
използването на акумулатор 12 V. 
Долният държач за акумулатор  
(  26) е предназначен за 
акумулатора 20 V.

3. Вкарайте желания акумулатор (21) 
докрай в съответния държач. Той се 
фиксира с осезаемо щракване.

4. За изваждане на акумулатора (21) 
от уреда натиснете бутоните за 
деблокиране (20) върху акумулатора 
и извадете акумулатора.

  Индикатор за 
състоянието на 
зареждане

За да проверите заряда на акумулато-

ра по време на работа, натиснете буто-

на за проверка на акумулатора (27).

Светодиодите над него показват теку-

щата степен на зареждане:



283

BG

зелено-жълто-червено - зареден аку-

мулатор
жълто-червено - частично зареден 
акумулатор
червено - изтощен акумулатор - заре-

дете акумулатора

 Включване/Изключване

Уверете се, че акумулаторът е поставен 
правилно.

1. За включване поставете 
превключвателя за включване/
изключване (17) на позиция „I“. 

2. За изключване поставете 
превключвателя за включване/
изключване (17) на позиция „O“.

 Настройка на дюзата

Разпръскващата дюза (8) може да се ре-

гулира безстепенно от мъгла до струя.

• Завъртете наляво, погледнато от 
потребителя = мъгла

• При завъртане надясно струята ста-

ва все по-прецизна. 

Внимание: разпръскващата 
дюза (8) може и да се развие, 
ако я завиете прекалено надясно

 Пръскане

Имайте предвид, че при натис-
кане на пусковия лост (2) на 
пистолетната дръжка (1) може 
да възникне откат. Винаги 
дръжте здраво пистолетната 
дръжка. 

Винаги пръскайте директно и само към 
растенията или обектите, които трябва 
да бъдат напръскани. За да избегнете 
увреждане на околната среда, опера-

тора или страничните лица, изберете 
подходяща настройка на дюзата.

На пистолетната дръжка (1) има 
малко лостче, което блокира пу-

сковия лост (2) срещу случайно 
натискане. За пръскане трябва да вдиг-
нете малкото лостче в пусковия лост (2).

 Стартиране на пръскането
1. За пръскане натиснете пусковия 

лост (2) на пистолетната дръжка (1)

 Спиране на пръскането
2. След пускане на пусковия лост (2) 

струята спира.

Обезопасете пусковия лост (2) 
срещу случайно пускане в екс-

плоатация, като отворите малко-

то лостче на пусковия лост (2) и го пос-

тавите обратно на черната пистолетна 
дръжка (1).

 Непрекъснат режим на работа
1. Натиснете пусковия лост (2) към пи-

столетната дръжка (1).
2. Натиснете малкото лостче на пуско-

вия лост (2) напред, за да фиксира-

те пусковия лост (2) за непрекъсна-

то пръскане.

• Насочете разпръскващата дюза 
към повърхността за пръскане и 
натиснете пусковия лост (2) на пи-

столетната дръжка (1) за няколко 
секунди. 
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Почистване

 Не измивайте уреда с вода и 
не го почиствайте под течаща 
вода. Съществува опасност от 
токов удар и уредът може да се 
повреди. 

 Преди почистване изключете 
уреда и извадете акумулатора 
от уреда. Опасност от токов 
удар!

Почиствайте уреда непосредствено 
след всяка употреба. 

• Почиствайте резервоара с чиста 
вода, използвайки лични предпазни 
средства (напр. ръкавици, предпаз-

ни очила).  

Почистване отвътре:
 след употреба с вода
• Изпразнете резервоара през отвора 

за пълнене и оставете резервоара 
да изсъхне напълно.

 след употреба с препарати за 
растителна защита

• Почиствайте резервоара с чиста 
вода, използвайки лични предпазни 
средства (напр. ръкавици, предпаз-

ни очила).  
Изхвърлете течностите съгласно 
инструкциите на производителя на 
използвания водоразтворим препа-

рат за растителна защита.

Почистване отвън:
• Почистете уреда отвън с влажна 

кърпа. Не използвайте препарати 
за почистване или разтворители; те 
биха могли да увредят пластмасо-

вите части на уреда. Внимавайте 

за това, във вътрешността на уреда 
да не може да попадне вода. Про-

никването на вода в електроуреда 
повишава риска от токов удар.

Почистване при запушена 
разпръскваща дюза
Ако в разпръскващата дюза (8) са се 
натрупали чужди тела и разпръсква-

щата дюза е запушена, почистете я по 
следния начин (никога не я продухвай-

те с уста):
1. Освободете отвора в разпръсква-

щата дюза (8) от остатъци с помо-

щта на игла или тънка тел. 
2 Изплакнете разпръскващата дюза с 

чиста вода.
3. Оставете разпръскващата дюза да 

изсъхне. 

Съхранение

• Изпразнете акумулаторната 
пръскачка напълно от водата.

• Съхранявайте струйника прибран в 
държача (6), с разпръскващата дюза 
(8) надолу. 

• Акумулаторната пръскачка и 
принадлежностите ще бъдат 
унищожени от замръзване, ако не 
бъдат напълно източени от водата.

• Съхранявайте уреда и 
принадлежностите в сухо помещение, 
защитено от измръзване и прах, и 
далеч от обсега на деца.

• Преди по-продължително съхранение 
извадете акумулатора от уреда.

Пускане в употреба след зимата
• Проверете отделенията 

за акумулаторите, както и 
разпръскващата дюза, за евентуални 
замърсявания и, ако е необходимо, 
ги почистете.
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• Тествайте системата и захранването 
с вода за течове.

Транспорт

• Изключете уреда и извадете 
акумулатора от уреда преди 
транспортиране.

• Струйникът може да се транспортира 
в държача (6)

• Подсигурете уреда срещу 
преобръщане и повреди. 

Поддръжка

Уредът не се нуждае от поддръжка.

Изхвърляне/Защита на 
околната среда
Извадете акумулатора от уреда и 
предайте уреда и опаковката за 
екологосъобразно рециклиране. 
Указания за изхвърляне на акумулатора 
ще намерите в отделното ръководство 
за експлоатация.

 Електрическите уреди не бива да 
се изхвърлят като битови отпадъци. 
Сим-волът на зачеркнатата кофа 
за отпа- дъци означава, че в края 
на своя полезен живот този продукт 
не трябва да се изхвърля заедно с 
битовите отпадъци.

Изхвърлете акумулаторите съгласно 
местните предписания. Дефектни или 
употребявани акумулатори трябва да 
се рециклират  
съгласно Директива 2006/66/EO. 
Предайте акумулаторите в пункт 
за събиране на стари акумулатори, 
където те ще бъдат рециклирани по 
щадящ околната среда начин. За целта 

попитайте Вашата местна фирма 
за събиране на отпадъци или наш 
сервизен център.
Изхвърляйте акумулаторите в разре-

дено състояние. С цел защита от късо 
съединение препоръчваме да покриете 
полюсите с лепенки. Не отваряйте аку-

мулатора.

Не изхвърляйте акумулатора в 
битовите отпадъци, в огън (опас-

ност от експлозия) или във вода. 
Повредени акумулатори могат да на-

вредят на околната среда и вашето 
здраве, ако излизат отровни изпарения 
или течности.

• Предайте уреда и зарядното 
устройство на пункт за вторични 
суровини. Използваните пластмасови 
и метални части могат да бъдат 
разделени по видове и така да бъдат 
предадени за рециклиране. За целта 
попитайте нашия сервизен център.

• Ние ще извършим безплатно 
изхвърлянето на Вашите повредени 
уреди, които ни изпратите.

• Изхвърлете течностите съгласно 
инструкциите на производителя.

Гаранция

Уважаеми клиенти, 
за този уред получавате 3 години гаран-

ция от датата на покупката. В случай на 
несъответствие на продукта с договора 
за продажба Вие имате законно право 
да предявите рекламация пред про-

давача на продукта при условията и в 
сроковете, определени в глава трета, 
раздел II и ІІІ и глава четвърта от Зако-

на за предоставяне на цифрово съдър-

жание и цифрови услуги и за продажба 
на стоки (ЗПЦСЦУПС)*. 
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Вашите права, произтичащи от посоче-

ните разпоредби, не се ограничават от 
нашата по-долу представена търговска 
гаранция, не са свързани с разходи за 
потребителите и независимо от нея 
продавачът на продукта отговаря за 
липсата на съответствие на потреби-

телската стока с договора за продажба 
съгласно ЗПЦСЦУПС. 

Гаранционни условия 

Гаранционният срок е 3 години от датата 
на получаване на стоката. Пазете добре 
оригиналната касова бележка. Този до-

кумент е необходим като доказателство 
за покупката. Ако в рамките на три годи-

ни от датата на закупуване на този про-

дукт се появи дефект на материала или 
производствен дефект, продуктът ще 
бъде безплатно ремонтиран или заме-

нен. Гаранцията предполага в рамките 
на тригодишния гаранционен срок да се 
представят дефектният уред, касовата 
бележка (касовият бон), както и всички 
други документи, установяващи наличи-

ето на дефект и писмено да се обясни в 
какво се състои дефектът и кога е въз-

никнал. Ако дефектът е покрит от наша-

та гаранция, Вие ще получите обратно 
ремонтирания или нов продукт. В случай 
на замяна на дефектна стока първо-

началните гаранционен срок и гаран-

ционни условия се запазват. В случай 
на ремонт на дефектна стока, срокът 
на ремонта се прибавя към гаранцион-

ния срок. За евентуално наличните и 
установени повреди и дефекти още при 
покупката трябва да се съобщи веднага 
след разопаковането. Евентуалните 
ремонти след изтичане на гаранционния 
срок са срещу заплащане. 
Ремонтът или замяната на продукта не 
пораждат нова гаранция. 

Обхват на гаранцията

Уредът е произведен грижливо според 
строгите изисквания за качество и до-

бросъвестно изпитан преди доставка. 

Гаранционната услуга важи единствено 
за материални дефекти и производстве-

ни грешки. Тази гаранция не покрива 
части от уреда, които са предмет на нор-

мално износване и следователно може 
да се считат за износващи се части.
Тази гаранция отпада, ако уредът е бил 
повреден, бил е използван неправилно 
или не е бил поддържан. Също така за 
щети поради вода, студ, светкавица и 
пожар или грешен транспорт. За правил-

ното използване на уреда всички посо-

чени в ръководството за експлоатация 
инструкции трябва да се спазват точно. 
Предназначения и действия, които не 
са препоръчани в ръководството за екс-

плоатация или за които е предупредено 
изрично, задължително трябва да се 
избягват.
Уредът е предназначен само за лична, 
а не за търговска употреба. Гаранцията 
отпада в случай на злоупотреба и не-

правилно боравене, използване на сила 
и интервенции, които не са били извър-

шени от нашия оторизиран сервиз.

Процедура при гаранционен случай
За да се гарантира бърза обработка 
на Вашия случай, следвайте следните 
указания:
• За всички запитвания подгответе ка-

совата бележка и идентификацион-

ния номер (IAN 419699_2204) като 
доказателство за покупката.

• Вземете артикулния номер от фа-

бричната табелка. 
•  При възникване на функционални 

или други дефекти първо се свърже-
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те по телефона или чрез имейл с до-

лупосочения сервизен отдел. След 
това ще получите допълнителна ин-

формация за уреждането на Вашата 
рекламация. 

•  След съгласуване с нашия сервиз 
можете да изпратите дефектния 
продукт на посочения Ви адрес на 
сервиза безплатно за Вас, като при-

ложите касовата бележка (касовия 
бон) и посочите в какво се състои 
дефектът и кога е възникнал. За да 
се избегнат проблеми с приемането 
и допълнителни разходи, задъл-

жително използвайте само адреса, 
който Ви е посочен. Осигурете из-

пращането да не е като експресен 
товар или като друг специален то-

вар. Изпратете уреда заедно с всич-

ки принадлежности, доставени при 
покупката, и осигурете достатъчно 
сигурна транспортна опаковка.

Ремонтен сервиз / 
извънгаранционно 
обслужване

Ремонти извън гаранцията можете да 
възложите на клона на нашия сервиз 
срещу заплащане. Той с удоволствие ще 
Ви направи предварителна калкулация. 
Можем да обработваме само уреди, кои-

то са достатъчно опаковани и изпратени 
с платени транспортни разходи.
Внимание: Изпратете Вашия уред на 
клона на нашия сервиз почистен и с ука-

зание за дефекта. 
Уредите, изпратени с неплатени транс-

портни разходи – с наложен платеж, 
като експресен или друг специален то-

вар – не се приемат.

Ние ще извършим безплатно изхвърля-

нето на изпратените от Вас дефектни 
уреди.

Сервизно обслужване

BG  България
 Тел.: 00800 111 4920
 Е-мейл: grizzly@lidl.bg
 IAN 419699_2204

Вносител

Моля, обърнете внимание, че след-

ващият адрес не е адрес на сервиза. 
Първо се свържете с горепосочения 
сервизен център.  

Гриззли Туулс Гмбх & ко.кГ
Щокщетер Щрасе 20
63762 Гросостхайм
Германия

* Като физическо лице – потребител, 
независимо от настоящата търговска 
гаранция, Вие се ползвате от правата 
на законовата гаранция, предоставена 
от Закона за предоставяне на цифро-

во съдържание и цифрови услуги и 
за продажбата на стоки /ЗПЦСЦУПС/. 
По-специално Вие имате право при 
несъответствие на стоката да бъде из-

вършен ремонт или замяна по Ваш из-

бор, освен ако това е невъзможно или 
е свързано с непропорционално големи 
разходи за продавача. Вие имате право 
на пропорционално намаляване на це-

ната или на разваляне на договора при 
наличие на условията на чл. 33, ал. 3 
от ЗПЦСЦУПС. Условията и сроковете 
на законовата гаранция са регламен-

тирани в глава трета, раздел II и III и в 
глава четвърта на ЗПЦСЦУПС
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Резервни части/Принадлежности

Резервни части и принадлежности можете да получите на адрес  
www.grizzlytools.shop

Ако имате проблеми с поръчката, използвайте формуляра за контакт. Ако имате 
други въпроси, обърнете се към „Сервизно обслужване“ (вж. страница 287).

 Поз. Наименование .......................................................каталожен №
  9 Колан за носене ..............................................................91106073
  6 Държач струйник ............................................................91106071
 11 Винтова капачка .............................................................91106068
 1,2,3,7,8 Струйник с пистолетна дръжка, комплект ....................91110288

 15 Капак на акумулатора ....................................................91106069

Използвайте единствено оригинални резервни части на производителя.

 Търсене на повреди

Проблем Възможна причина Отстраняване на проблема

Уредът  
не стартира

Акумулаторът (21) е из-
тощен

Заредете акумулатора (спазвайте 
отделното ръководство за експлоа-
тация за акумулатора и зарядното 
устройство)

Акумулаторът (21) не е 
поставен

Поставете акумулатора (вижте „Из-
важдане/поставяне на акумулатора“)

Дефектен превключвател 
за включване/изключване 
(17)

Ремонт от сервизен център

Въпреки пъл-

ния резервоар 
уредът не пръс-

ка или има сла-

ба мощност

Разпръскващата дюза (8) 
е изцяло  
или частично запушена

Почистете разпръскващата дюза

Течността е много гъста 
и затова не е подходяща

Отстранете течността, почистете 
струйника и резервоара  

Моторът спира 
внезапно

Акумулаторът (21) е из-
тощен Заредете акумулатора
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εισαγωγή

Συγχαρητήρια για την αγορά της νέας συ-

σκευής σας. Προτιμήσατε να αγοράσετε 
ένα προϊόν ανώτερης ποιότητας. 
Η ποιότητα αυτής της συσκευής ελέγχθη-

κε κατά τη διάρκεια της παραγωγής, αλλά 
και σε τελικό έλεγχο. Με τον τρόπο αυτό 
εξασφαλίστηκε η λειτουργικότητα της συ-

σκευής σας. 

Οι οδηγίες χρήσης αποτελούν ανα-

πόσπαστο τμήμα αυτού του 
προϊόντος. Περιέχουν σημαντικές υποδεί-
ξεις για την ασφάλεια, τη χρήση και διάθε-

Μετάφραση της πρωτότυπης  
Δήλωσης συμμόρφωσης CE ............325

επί μέρouς σχεδιαγράμματα ............327

Απομάκρυνση/Τοποθέτηση 
συσσωρευτή .....................................302

Ένδειξη κατάστασης  
φόρτισης ...........................................303

Ενεργοποίηση/ 
Απενεργοποίηση ..............................303

Ρύθμιση ακροφυσίου .......................303

Ψεκασμός .........................................303

Καθαρισμός ........................................304

Αποθήκευση ......................................305

Μεταφορά .........................................305

Συντήρηση .......................................305

Απόσυρση/προστασία του 
περιβάλλοντος ...................................305

εγγύηση .............................................306

Σέρβις επισκευής ...............................308

Service-Center ...................................308

εισαγωγέας ........................................308

Ανταλλακτικά/Αξεσουάρ ...................309

Ανίχνευση βλαβών ............................309

ση της συσκευής. Πριν τη χρήση του προ-

ϊόντος να εξοικειωθείτε με όλες τις οδηγίες 
χειρισμούς και τις υποδείξεις ασφαλείας. 
Να χρησιμοποιείτε το προϊόν μόνο όπως 
περιγράφεται και μόνο για τον αναφερόμε-

νο σκοπό. Να φυλάξετε καλά τις οδηγίες 
και να τις παραδώσετε σε τρίτους μαζί με 
το προϊόν.

Σκοπός χρήσης

Ο ψεκαστήρας πίεσης προορίζεται για τον 
ψεκασμό νερού, ζιζανιοκτόνων και υγρών 
λιπασμάτων σε ιδιωτικούς τομείς χρήσης 
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όπως σε κήπους, οικίες ή θερμοκήπια.
Ο ψεκαστήρας πίεσης δεν προορίζεται για 
τομείς τροφίμων. 
Δεν είναι δυνατός ψεκασμός 
παχύρρευστων υγρών. 
Η συσκευή προορίζεται επίσης για τον 
ψεκασμό πλήθους υδατοδιαλυτών φυτο-

φαρμάκων.
Αυτή η συσκευή δεν ενδείκνυται για 
επαγγελματική χρήση. Στην περίπτωση 
επαγγελματικής χρήσης ακυρώνεται η 
εγγύηση. 

Ως μη σύμφωνος με τους κανονισμούς 
είναι ιδιαίτερα ο ψεκασμός:
- Διαλυτών 
- Υγρών που περιέχουν διαλύτες
- Απολυμαντικών
- Λαδιών, γράσων
- Βερνικιών, επιχρίσεων
- Ουσιών εμποτισμού
- Εύφλεκτων υγρών
- Ερεθιστικών υγρών όπως είναι τα 

οξέα ή τα αλκαλικά διαλύματα

Ανήλικοι δεν επιτρέπεται να εργάζονται 
με τη συσκευή – εξαιρούνται οι νέοι άνω 
των 16 ετών που εκπαιδεύονται υπό 
επιτήρηση.
Ο χειριστής ή χρήστης είναι υπεύθυνος 
για ατυχήματα και ζημιές άλλων ανθρώ-

πων ή των περιουσιών τους.
Ο κατασκευαστής δεν ευθύνεται για ζημιές 
που προκλήθηκαν λόγω μη ενδεδειγμένης 
χρήσης ή λόγω εσφαλμένου χειρισμού.
Οποιαδήποτε άλλη χρήση, η οποία δεν 
εγκρίνεται ρητά μέσα από τις οδηγίες 
αυτές, μπορεί να προκαλέσει ζημιές 
στη συσκευή και να αποτελέσει σοβαρό 
κίνδυνο για το χρήστη. 

Η συσκευή είναι τμήμα της Σειράς 
X 12 V TEAM και X 20 V TEAM της 
Parkside και κατ’ επιλογή μπορεί να 
λειτουργεί με συσσωρευτές της Σειράς 
X 12 V TEAM ή X 20 V TEAM της Parkside. 
Οι συσσωρευτές επιτρέπεται να φορτίζο-

νται αποκλειστικά με φορτιστές της σειράς 
X 12 V TEAM ή X 20 V TEAM της Parkside.

Γενική περιγραφή

Οι απεικονίσεις βρίσκονται 
στην μπροστινή και πίσω 

ανοιγόμενη σελίδα.

Παραδοτέα υλικά

Βγάλτε τη συσκευή από τη συσκευασία 
και ελέγξτε, αν είναι πλήρης:

- Επαναφορτιζόμενος ψεκαστήρας 
πίεσης

-  Κοντάρι ψεκασμού:  
- Οδηγίες λειτουργίας

 Η μπαταρία και ο φορτιστής δεν 
περιλαμβάνονται.

Διαθέστε τα υλικά συσκευασίας σύμφωνα 
με τους κανονισμούς.

Περιγραφή λειτουργίας

Με το κοντάρι ψεκασμού είναι δυνατός 
ψεκασμός του υφιστάμενου στο δοχείο 
νερού στοχευμένα σε φυτά ή επιφάνειες.
Η συσκευή προορίζεται επίσης για 
τον ψεκασμό πλήθους υδατοδιαλυτών 
φυτοφαρμάκων.
Για τη λειτουργία των εξαρτημάτων 
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χειρισμού, ανατρέξτε στις κατωτέρω 
περιγραφές.

επισκόπηση

 1 Λαβή πιστολιού
 2 Μοχλός αποδέσμευσης
 3 Μεταλλικός σωλήνας
 4 Εύκαμπτος σωλήνας
 5 Στερέωση ζώνης
 6 Στήριγμα κονταριού ψεκασμού
 7 Κοντάρι ψεκασμού
 8 Ακροφύσιο ψεκασμού
 9 Ζώνη μεταφοράς
 10 Δοχείο
 11 Βιδωτό κλείσιμο
 12 Λαβή μεταφοράς
 13 Παξιμάδι ασφάλισης σύνδεσης 

εύκαμπτου σωλήνα
 14 Περίβλημα με ελατήριο
 15 Επικάλυψη συσσωρευτή
 16 Διαβάθμιση
 17 Διακόπτης ενεργοποίησης/απε-

νεργοποίησης
 18 Ένδειξη φόρτισης LED
 19 Υποδοχή συσσωρευτή
 20 Πλήκτρο απασφάλισης
 21 Συσσωρευτής

 22 Παξιμάδι ασφάλισης σωλήνα 
ψεκασμού

 23 Τεμάχιο σύνδεσης

 24 Ρύθμιση μήκους ζώνης μεταφο-

ράς

 25 Υποδοχή συσσωρευτή 12V
 26 Υποδοχή συσσωρευτή 20V

 27 Κουμπί ελέγχου συσσωρευτή

Τεχνικά στοιχεία

επαναφορτιζόμενος ψεκαστήρας 
12 V / 20 V ........................PDSA 20-Li B2
Τάση  U

1
 ....................................... 20 V  

 U
2
 ....................................... 12 V  

Αντλία: 
Μέγιστη πίεση: p max ....................1,5 bar 
Ικανότητα διέλευσης: 350ml/λεπτό (νερό) 
Εμβέλεια: ................................... 50-60 εκ. 
Γωνία ψεκασμού .......................45° μοίρες 
Χωρητικότητα δοχείου/Ονομαστική 
χωρητικότητα: V ..................................5 λ. 
Όγκος 
ψεκασμού Συνεχής λειτουργία 12 λεπτών, 
..........................με πλήρωση δοχείου 5 λ. 
τεχνική υπολειπόμενη ποσότητα: .. <0,1 λ. 
Διάσταση πλέγματος του 
φίλτρου ......................................... 1x1 mm
Βάρος 
(κενή, χωρίς συσσωρευτή):........ 1,85 κιλά
(πλήρες, χωρίς μπαταρία): .........6,85 κιλά
επιτρεπόμενη θερμοκρασία 
λειτουργίας: .............................. μέγ. 40 °C
Θερμοκρασία για τη  
συσκευή/την μπαταρία .............. έως 50 °C

Διαδικασία φόρτισης ................ 4 - 40 °C

Λειτουργία ............................-20 - 50 °C

Αποθήκευση ............................ 0 - 45 °C

Χρόνος λειτουργίας .. ~ 100 λεπτά (2,0Ah) 
Μήκος εύκαμπτου σωλήνα: .............1,2 μ. 
Μεταλλικό κοντάρι: ......................... 60 εκ. 
Είδος προστασίας  ............................ IPX1
Στάθμη ηχητικής πίεσης εκπομπών 

(L
p
) .......................... 62,2 dB; KpA = 3 dB 

Στάθμη ηχητικής πίεσης 

(LpA) .........................57,2 dB; KpA = 3 dB 
Επιτρεπόμενη στάθμη θορύβου

(LWA).........................77,2 dB; KWA= 3 dB
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Δονήσεις (ah)
στη χειρολαβή 2,285 m/s2; K = 1,5  m/s2

κατά τη χρήση με μπαταρίες Smart 
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)

Συχνότητα λειτουργίας/
Ζώνη συχνότητας ....2400 - 2483,5 MHz
μέγ. ισχύς εκπομπής .............. ≤ 20 dBm

Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά τα 
απεσταλμένα ακροφύσια και φίλ-

τρα ή τα γνήσια αξεσουάρ από το Online 
κατάστημα.

Οι αναγραφόμενες συνολικές τιμές δονή-

σεων και οι αναγραφόμενες τιμές εκπο-

μπής θορύβου μετρήθηκαν σύμφωνα με 
μια τυποποιημένη διαδικασία ελέγχου και 
μπορούν να χρησιμοποιηθούν για τη σύ-

γκριση με άλλα ηλεκτρικά εργαλεία.
Οι αναγραφόμενες συνολικές τιμές δονή-

σεων και οι αναγραφόμενες τιμές εκπο-

μπής θορύβου μπορούν να χρησιμοποιη-

θούν επίσης για προσωρινή εκτίμηση του 
φορτίου. 

 Προειδοποίηση:
 Οι τιμές δονήσεων και εκπομπής 

θορύβου ενδέχεται να διαφέρουν 
από τις καθορισμένες τιμές κατά τη 
χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου, 
ανάλογα με τον τρόπο χρήσης του 
ηλεκτρικού εργαλείου και ιδιαίτερα 
από το είδος του τεμαχίου επεξερ-

γασίας.  
 Προσπαθείτε να διατηρείτε την 

επιβάρυνση λόγω κραδασμών 
όσο μικρότερη γίνεται. Μέτρα για 
τη μείωση της επιβάρυνσης λόγω 
κραδασμών είναι για παράδειγμα η 
χρήση γαντιών κατά τη χρήση του 

εργαλείου και ο περιορισμός του 
χρόνου εργασίας. Εδώ πρέπει να 
ληφθούν υπόψιν όλα τα στάδια λει-
τουργίας (για παράδειγμα ο χρόνος 
κατά τον οποίο το ηλεκτρικό εργα-

λείο είναι απενεργοποιημένο και ο 
χρόνος κατά τον οποίο το ηλεκτρικό 
εργαλείο είναι μεν ενεργοποιημένο, 
αλλά λειτουργεί χωρίς επιβάρυνση).

Διάρκεια φόρτισης

Η συσκευή είναι τμήμα της Σειράς 
X 12 V TEAM και X 20 V TEAM της 
Parkside και κατ‘ επιλογή μπορεί να 
λειτουργεί με συσσωρευτές της Σει-
ράς X 12 V TEAM ή X 20 V TEAM της 
Parkside. Οι συσσωρευτές επιτρέπεται να 
φορτίζονται αποκλειστικά με φορτιστές της 
σειράς X 12 V TEAM ή X 20 V TEAM της 
Parkside.

Σας συστήνουμε να θέτετε σε λειτουργία 
την παρούσα συσκευή αποκλειστικά με 
τους εξής συσσωρευτές 20 V: PAP 20 B1, 
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1, 
Smart PAPS 208 A1
Προτείνεται να φορτίζετε αυτές τις μπα-

ταρίες με τους ακόλουθους φορτιστές: 
PLG 20 A3, PLG 20 C3, PDSLG 20 A1, 
PLG 20 A4, Smart PLGS 2012 A1

Επίσης σας συστήνουμε να θέτετε 
σε λειτουργία την παρούσα συσκευή 
αποκλειστικά με τους εξής συσσωρευτές 
12 V: PAPK 12 A3, PAPK 12 B3, 
PAPK 12 D1
Προτείνεται να φορτίζετε αυτές τις μπα-

ταρίες με τους ακόλουθους φορτιστές: 
PLGK 12 A2, PLGK 12 B2, PDSLG 12 A2
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Χρόνος φόρτισης 
(λεπτά)

PAP 20 A1 

PAP 20 B1 PAP 20 A2
PAP 20 A3 

PAP 20 B3 

Smart PAPS 204 A1
Smart PAPS 208 A1

PLG 20 A1 

PLG 20 A4 

PLG 20 C1
60 90 120 240

PLG 20 A2 45 60 80 165

PLG 20 A3 

PLG 20 C3 35 45 60 120

PDSLG 20 A1 35 45 60 120
Smart 
PLGS 2012 A1 35 40 50 55

Χρόνος 
φόρτισης 
(λεπτά)

PAPK 12 A1 

PAPK 12 A3 PAPK 12 A2
PAPK 12 B1 

PAPK 12 B2 

PAPK 12 B3
PAPK 12 D1

PLGK 12 A1 60 60 120 150

PLGK 12 A2 60 60 120 150

PLGK 12 B2 30 45 60 80

PDSLG 12 A1 

PDSLG 12 A2 30 45 60 80

Υποδείξεις ασφάλειας

Διαβάστε και τηρείτε τις οδηγίες 
λειτουργίας. Σε περίπτωση λάθος 

συντήρησης, χρήσης ακατάλληλων εξαρ-

τημάτων και απομάκρυνσης των διατάξε-

ων ασφάλειας δεν εξασφαλίζεται η ασφα-

λής χρήση της συσκευής. Κάτι τέτοιο 
μπορεί να οδηγήσει σε ατομικούς τραυμα-

τισμούς.

Σύμβολα και εικονοσύμβολα 

   

 Προσοχή!

 Διαβάστε τις οδηγίες χειρισμού!

 Φοράτε προστατευτικά γυαλιά

 Φοράτε προστατευτικά γάντια

Φοράτε μάσκα προστασίας 
για την αναπνοή και κατάλλη-

λο προστατευτικό  
         ρουχισμό

  Κατά τη διάρκεια του ψεκασμού 
διατηρείτε τα παραβρισκόμενα 
άτομα μακριά

 Οι ηλεκτρικές συσκευές δεν 
ανήκουν στα οικιακά απορρίμματα. 
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 Ένδειξη κατάστασης φόρτισης

 Μαλακό κουμπί για την 
ενεργοποίηση της ένδειξης 
κατάστασης φόρτισης

Κατευθύνσεις 
περιστροφής βιδωτού 
κλεισίματος

 Διαβάθμιση ποσότητας σε λίτρα

Σύμβολα στις οδηγίες

 Σύμβολα κινδύνου με στοιχεία 
για την πρόληψη προσωπικών 
και υλικών ζημιών.  

 Σύμβολα κινδύνων με πληροφο-
ρίες για την πρόληψη βλαβών 
σε άτομα από ηλεκτροπληξία.

 Σύμβολο υποχρέωσης με στοιχεία 
για την πρόληψη ζημιών.

 Σύμβολο υπόδειξης με πληροφο-

ρίες για τον καλύτερο χειρισμό της 
συσκευής.

Γενικές υποδείξεις ασφαλεί-
ας για ηλεκτρικά εργαλεία

 ΠΡΟεΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Διαβάστε 
όλες τις υποδείξεις ασφάλειας, 
τις οδηγίες, τις εικόνες και τα 
τεχνικά δεδομένα που συνοδεύ-
ουν το παρόν ηλεκτρικό εργα-
λείο. Παραλείψεις στην τήρηση 
των υποδείξεων ασφαλείας και των 
οδηγιών μπορούν να οδηγήσουν 
σε ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά και/ή 
βαρείς τραυματισμούς.

Διατηρείτε όλες τις υποδείξεις ασφα-
λείας και τις οδηγίες για μελλοντική 
αναφορά.
Η έννοια „ηλεκτρικά εργαλεία“, που χρη-

σιμοποιείται στις υποδείξεις ασφαλείας, 
αναφέρεται σε ηλεκτρικά εργαλεία που 
λειτουργούνται με το ηλεκτρικό δίκτυο (με 
καλώδιο ρεύματος) και σε ηλεκτρικά εργα-

λεία που λειτουργούνται με συσσωρευτή 
(δίχως καλώδιο ρεύματος).

1) AΣφΑΛεΙΑ ΣΤΗ θεΣΗ εΡΓΑΣΙΑΣ:

α) Να διατηρείτε τη θέση εργασίας 
σας καθαρή και καλά φωτισμένη. Σε 
όχι τακτικούς ή όχι καλά φωτισμένους 
χώρους εργασίας δημιουργούνται ατυ-

χήματα.
β) Μην εργάζεστε με το ηλεκτρικό 

εργαλείο σε εκρηκτικό περιβάλλον, 
στο οποίο βρίσκονται εύφλεκτα 
υγρά, αέρια ή σκόνες. Τα ηλεκτρικά 
εργαλεία παράγουν σπινθήρες που 
μπορούν να αναφλέξουν τη σκόνη και 
τους ατμούς.
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γ) Να κρατάτε μακριά τα παιδιά κατά 
τη διάρκεια χρήσης του 
ηλεκτρικού εργαλείου. Εάν δεν 
είστε καλά συγκεντρωμένοι, δεν απο-

κλείεται να χάσετε τον έλεγχο επί της 
συσκευής.

2) ΗΛεΚΤΡΙΚΗ ΑΣφΑΛεΙΑ:

α) Το βύσμα του ηλεκτρικού εργαλείου 
πρέπει να ταιριάζει στην πρίζα. Δεν 
επιτρέπεται καμία τροποποίηση 
του βύσματος. Μη χρησιμοποιείτε 
προσαρμογές βυσμάτων μαζί με 
γειωμένες ηλεκτρικές συσκευές. 
Όταν δεν έχουν αλλαχτεί τα βύσματα 
και όταν χρησιμοποιείτε κατάλληλες 
πρίζες, μειώνεται ο κίνδυνος ηλεκτρο-

πληξίας.
β) Να αποφεύγετε την σωματική επα-

φή με γειωμένες επιφάνειες όπως 
τις γειωμένες επιφάνειες σωλήνων, 
θερμάνσεων, εστιών και ψυγείων. 
Υπάρχει ιδιαίτερος κίνδυνος ηλεκτρο-

πληξίας, όταν το΄΄ωμα σας είναι γειω-

μένο.
γ) Μην εκθέτετε  το ηλεκτρικό εργα-

λείο σε βροχή ή υγρασία. Η διείσ-

δυση νερού σε ηλεκτρική συσκευή 
αυξάνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

δ) Μη μεταφέρετε το ηλεκτρικό εργα-
λείο κρατώντας το από το καλώδιο, 
μη κρεμάτε τη συσκευή από το 
καλώδιο και μη χρησιμοποιείτε το 
καλώδιο για να τραβήξετε το βύσμα 
από την πρίζα. Να προστατεύετε το 
καλώδιο από ψηλές θερμοκρασίες, 
λάδι, αιχμηρές άκρες και κινούμενα 
τμήματα της συσκευής. Τα ελαττω-

ματικά ή μπερδεμένα καλώδια αυξά-

νουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
ε) εάν εργάζεστε με το ηλεκτρικό 

εργαλείο  στο ύπαιθρο, να χρησι-
μοποιείτε μόνο μπαλαντέζες που 
είναι κατάλληλες για το ύπαιθρο. Η 
χρήση μίας μπαλαντέζας κατάλληλης 
για το ύπαιθρο μειώνει τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας.

η) Όταν η λειτουργία του ηλεκτρικού 
εργαλείου σε υγρό περιβάλλον δεν 
μπορεί να αποφευχθεί, χρησιμο-
ποιήστε έναν διακόπτη διαρροής 
έντασης. Η χρήση ενός διακόπτη 
διαρροής έντασης μειώνει τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας. 

3) ΑΣφΑΛεΙΑ ΑΤΟΜωΝ:

α) Να είστε προσεκτικοί, να προσέ-
χετε τί κανετε, και να εργάζεστε 
συνετά με το ηλεκτρικό εργαλείο. 
Μη χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό 
εργαλείο όταν είστε κουρασμένοι ή 
υπό την επήρεια ναρκωτικών, οινο-
πνευματωδών ποτών ή φαρμάκων. 
Μόνο μία στιγμή απροσεξίας κατά τη 
χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου μπο-

ρεί να προκαλέσει σοβαρούς τραυμα-

τισμούς.
β) Να χρησιμοποιείοτε τα μέσα ατομι-

κής προστασίας και πάντα προστα-
τευτικά γυαλιά. Η χρήση των μέσων 
ατομικής προστασίας όπως αντιολι-
σθητικά υποδήματα, προστατευτικό 
κράνος και ωτοπροστασία, μειώνει τον 
κίνδυνο τραυματισμών.

γ) Να αποφεύγετε την αθέλητη θέση 
σε λειτουργία. Σιγουρευτείτε πως 
το ηλεκτρικό εργαλείο είναι απε-
νεργοποιημένο πριν το συνδέσετε 
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με την παροχή ρεύματος, πριν το 
σηκώσετε και πριν το μεταφέρετε. 
Εάν κατά την μεταφορά του ηλεκτρι-
κού εργαλείου έχετε το χέρι σας στον 
διακόπτη ή η συσκευή είναι ενερ-

γοποιημένη όταν τη συνδέσετε με την 
παροχή ρεύματος, δεν αποκλείονται 
ατυχήματα.

δ) Πριν ενεργοποιήσετε το ηλεκτρικό 
εργαλείο να αφαιρέστε ενδεχόμε-
να εργαλεία ρύθμισης ή κλειδιά. 
Ένα εργαλείο ρύθμισης ή κλειδί που 
βρίσκεται στο περιστρεφόμενο τμήμα 
της συσκευής, μπορεί να οδηγήσει σε 
τραυματισμούς.

ε) Να αποφεύγετε τη μη φυσιολογική 
στάση του σώματος. φροντίστε να 
στέκεστε σταθερά και να κρατάτε 
πάντα την ισορροπία σας. Έτσι 
μπορείτε να ελέγχετε το ηλεκτρικό 
εργαλείο ακόμη και σε απρόοπτες πε-

ριστάσεις.
ζ) Να φοράτε πάντα τον κατάλληλο 

ρουχισμό εργασίας. Μη φοράτε 
φαρδιά ρούχα ή κοσμήματα. Να 
κρατάτε τα μαλλιά, τα ρούχα και τα 
γάντια μακριά από κινούμενα εξαρ-
τήματα. Τα φαρδιά ρούχα, τα κοσμή-

ματα ή τα μακριά μαλλιά θα μπορού-

σαν να πιαστούν από τα κινούμενα 
εξαρτήματα.

η) εάν είναι δυνατή η συναρμολόγη-
ση εξαρτημάτων απορρόφησης 
σκόνης ή σκούπας, πρέπει αυτά να 
τοποθετούνται και να χρησιμοποι-
ούνται σωστά.  Η χρήση απορρο-

φητή σκόνης μπορεί να μειώσει τους 
κινδύνους που προκαλεί η σκόνη.

θ) Μην έχετε εσφαλμένη άποψη της 

ασφάλειας και μην παρακάμπτε-
τε τους κανόνες ασφάλειας για 
ηλεκτρικά εργαλεία ακόμα και εάν 
έχετε εξοικειωθεί με το ηλεκτρικό 
εργαλείο μετά από πολλαπλές χρή-
σεις. Απρόσεκτοι χειρισμοί μπορούν 
μέσα σε κλάσματα του δευτερολέπτου 
να οδηγήσουν σε σοβαρούς τραυματι-
σμούς.

4) ΧΡΗΣΗ ΚΑΙ φΡΟΝΤΙΔΑ ΤΟΥ 
ΗΛεΚΤΡΙΚΟΥ εΡΓΑΛεΙΟΥ:

α) Προσέξτε να μην υπερφορτώνετε 
τη συσκευή. Να χρησιμοποείτε τα 
ηλεκτρικά εργαλεία που είναι κα-
τάλληλα για την εργασία σας. Με το 
κατάλληλο ηλεκτρικό εργαλείο εργά-

ζεστε καλύτερα και ασφαλέστερα στο 
αναφερόμενο πεδίο ισχύος.

β) Μη χρησιμοποιείτε ηλεκτρικά εργα-
λεία, ο διακόπτης των οποίων είναι 
ελαττωματικός. Ένα ηλεκτρικ΄οεργα-

λείο που δεν μπορεί να ενεργοποιηθεί 
ή να απενεργοποιηθεί είναι επικίνδυνο 
και πρέπει να επισκευαστεί.

γ) Τραβήξτε το βύσμα από την πρίζα 
και/ή απομακρύνετε έναν αποσπώ-
μενο συσσωρευτή προτού διεξάγε-
τε ρυθμίσεις στη συσκευή, προτού 
αλλάξετε εξαρτήματα εργαλείων 
χρήσης ή αποθηκεύσετε το ηλε-
κτρικό εργαλείο. Με τον τρόπο αυτό 
δεν είναι δυνατή η αθέλητη ενεργοποί-
ηση του ηλεκτρικού εργαλείου.

δ) Να φυλάγετε το ηλεκτρικό εργα-
λείο, όταν δεν το χρησιμοποιείτε, 
μακριά από παιδιά. Μην αφήνετε 
να χρησιμοποιούν τη συσκευή άτο-
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μα που δεν είναι εξοικειωμένα μαζί 
της ή που δεν διάβασαν αυτές τις 
οδηγίες. Τα ηλεκτρικά εργαλεία είναι 
επικίνδυνα, όταν χρησιμοποιούνται 
από άτομα χωρίς πείρα.

ε) φροντίζετε το ηλεκτρικό εργαλείο 
και το εργαλείο χρήσης με προσο-
χή. ελέγξτε εάν λειτουργούν άψογα 
και δεν μπλοκάρουν όλα τα κινού-
μενα τμήματα ή εάν έχουν σπάσει 
εξαρτήματα ή ορισμένα τμήματα 
έχουν ζημιές που εμποδίζουν την 
άψογη λειτουργία του ηλεκτρικού 
εργαλείου. Δώστε να επισκευα-
στούν τα ελαττωματικά εξαρτήματα 
πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή. 
Πολλά ατυχήματα οφείλονται σε ηλε-

κτρικά εργαλεία που δεν έχουν συντη-

ρηθεί σωστά.
ζ) Τα κοπτικά εξαρτήματα να δια-

τηρούνται πάντα ακονισμένα και 
καθαρά. Τα προσεγμένα κοπτικά 
εξαρτήματα με ακονισμένες λάμες δεν 
μπλοκάρουν εύκολα και κινούνται κα-

λύτερα.
η) Να χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό 

εργαλείο, τα εξαρτήματά του, τα 
πρόσθετα εργαλεία κλπ. μόνο 
σύμφωνα με αυτές τις οδηγίες. Nα 
λάβετε υπόψη σας τις συνθήκες 
εργασίας και το είδος της εργασίας 
σας. Η χρήση του ηλεκτρικού εργα-

λείου για άλλες εργασίες εκτός αυτών 
για τις οποίες προορίζεται, μπορεί να 
προκαλέσει επικίνδυνες περιστάσεις.

θ) Διατηρείτε τις λαβές και τις επιφά-
νειες λαβών στεγνές, καθαρές και 
χωρίς λάδια και γράσα. Οι ολισθη-

ρές λαβές και επιφάνειες λαβών δεν 

επιτρέπουν έναν ασφαλή χειρισμό και 
έλεγχο του ηλεκτρικού εργαλείου σε 
απρόβλεπτες καταστάσεις.

5) ΠΡΟΣεΚΤΙΚΟΣ ΧεΙΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ 
ΧΡΗΣΗ ΜΠΑΤΑΡΙωΝ

α) Να φορτίζετε τις μπαταρίες μόνο 
με φορτιστές που συνιστώνται από 
τον κατασκευαστή. Για ένα φορτιστή 
που προορίζεται μόνο για ένα είδος 
μπαταριών, υφίσταται κίνδυνος πυρ-

καγιάς όταν χρησιμοποιηθεί με άλλες 
μπαταρίες.

β) Να χρησιμοποιείτε μόνο τις κατάλ-
ληλες μπαταρίες στα ηλεκτρικά 
εργαλεία. Η χρήση άλλων μπαταριών 
μπορεί να προκαλέσει τραυματισμούς 
και κίνδυνο πυρκαγιάς.

γ) Η μπαταρία που δεν χρησιμοποιεί-
ται να βρίσκεται μακριά από συν-
δετήρες, κέρματα, κλειδιά, καρφιά, 
βίδες ή άλλα μεταλλικά μικροα-
ντικείμενα που θα μπορούσαν να 
προκαλέσουν γεφύρωση των επα-
φών. Ένα ενδεχόμενο βραχυκύκλωμα 
μεταξύ των επαφών της μπαταρίας 
μπορεί να έχει σαν συνέπεια εγκαύμα-

τα ή φωτιά.
δ) Σε περίπτωση εσφαλμένης χρή-

σης μπορεί να εξέλθει υγρό από 
τη μπαταρία. Να αποφεύγετε την 
επαφή με το υγρό αυτό. Σε περί-
πτωση αθέλητης επαφής, ξεπλύντε 
με νερό. Εάν το υγρό πάει στα μάτια, 
συμβουλευθείτε και ένα γιατρό. Το 
εξερχόμενο υγρό από μπαταρία μπο-

ρεί να προκαλέσει δερματικούς ερεθι-
σμούς ή και εγκαύματα.
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ΥΠοΔείξείΣ αΣφαλείαΣ Γία 
ψεκαΣΤήρεΣ ΠίεΣήΣ

• Μην αφήνετε τον ψεκαστήρα πίεσης 
στον ήλιο.

• Προστατεύετε τον ψεκαστήρα πίεσης 
από παγετό.

• Αδειάζετέ τον μετά τη χρήση.
• Διατηρείτε τα παιδιά, τα ζώα και παρα-

βρισκόμενους μακριά.
• Εάν η συσκευή δεν χρησιμοποιείται 

πρέπει να τοποθετηθεί κατά τέτοιο 
τρόπο ώστε να μην κινδυνεύει κανείς. 

• Ασφαλίζετε τη συσκευή από μη εξου-

σιοδοτημένη πρόσβαση.
• Θέτετε σε λειτουργία τη συσκευή μόνο 

όταν όλα τα εξαρτήματα είναι σε άψο-

γη κατάσταση. Προσέχετε ιδιαίτερα τη 
στεγανότητα όλων των εξαρτημάτων 
συσκευής.

• Χειρίζεστε τη συσκευή μόνο όταν είναι 
πλήρως συναρμολογημένη.

• Όποιος εργάζεται με τη συσκευή πρέ-

πει να είναι ήρεμος, υγιής και σε καλή 
κατάσταση. Μετά από κατανάλωση 
αλκοόλ, φαρμάκων ή ναρκωτικών που 
επηρεάζουν την ικανότητα αντίδρασης, 
δεν επιτρέπεται χειρισμός της συσκευής

• Ποτέ μην ψεκάζετε στην κατεύθυνση 
άλλων ατόμων – Υφίσταται κίνδυνος 
τραυματισμού!

• Λαμβάνετε υπόψη την κατεύθυνση 
του ανέμου! Κρατάτε πάντα το κοντάρι 
ψεκασμού σε αντίθετη πλευρά από 
αυτήν του ανέμου

• Προσοχή σε ολισθηρότητα, υγρασία, 
χιόνι, πάγο, σε πλαγιές, ανώμαλα 
εδάφη κ.λπ. – Υφίσταται κίνδυνος ολί-
σθησης!

ε) Μη χρησιμοποιείτε έναν φθαρμένο 
ή παραμορφωμένο συσσωρευτή. 
Φθαρμένοι ή τροποποιημένοι συσ-

σωρευτές μπορεί να συμπεριφερθούν 
απρόβλεπτα και να οδηγήσουν σε 
πυρκαγιά, έκρηξη ή κίνδυνο τραυματι-
σμών.

ζ) Μην εκθέτετε τους συσσωρευτές σε 
πυρκαγιά ή σε υψηλές θερμοκρασί-
ες.  Πυρκαγιά ή θερμοκρασίες πάνω 
από 130 °C μπορούν να προκαλέ-

σουν έκρηξη.
η) Τηρείτε όλες τις οδηγίες σχετικά 

με τη φόρτιση και μη φορτίζετε το 
συσσωρευτή ή το επαναφορτιζό-
μενο εργαλείο εκτός του αναφε-
ρόμενου στις οδηγίες λειτουργίας 
τομέα θερμοκρασίας. Λάθος φόρτιση 
ή φόρτιση εκτός του επιτρεπόμενου 
τομέα θερμοκρασίας μπορεί να κατα-

στρέψει το συσσωρευτή και να αυξή-

σει τον κίνδυνο πυρκαγιάς.

6) ΣεΡβΙΣ:

α) Η επισκευή του ηλεκτρικού σας εργα-
λείου να εκτελείται μόνο από εξειδι-
κευμένο προσωπικό και να χρησιμο-
ποιούνται μόνο γνήσια ανταλλακτικά. 
Έτσι εξασφαλίζεται η ασφάλεια του 
ηλεκτρικού σας εργαλείου.

β) Ποτέ μη συντηρείτε φθαρμένους 
συσσωρευτές. Όλες οι εργασίες συ-

ντήρησης συσσωρευτών πρέπει να 
διεξάγονται μόνο από τον κατασκευ-

αστή ή εξουσιοδοτημένες υπηρεσίες 
εξυπηρέτησης πελατών.
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• Προσέχετε για εμπόδια - Υφίσταται 
κίνδυνος πτώσης!

• Κάνετε έγκαιρα διαλείμματα εργασίας 
ώστε να προλαμβάνετε κούραση και 
κόπωση – Υφίσταται κίνδυνος ατυχή-

ματος!
• Να εργάζεστε μόνο σε καλές συνθή-

κες φωτισμού και ορατότητας. 
• Να εργάζεστε προσεκτικά, μην θέτετε 

άλλα άτομα σε κίνδυνο.
• Μην εργάζεστε επάνω σε σκάλα ή 

ασταθείς τοποθεσίες.
• Μην εργάζεστε κοντά σε ρευματοφό-

ρους αγωγούς!    
Υφίσταται κίνδυνος για τη ζωή από 
ηλεκτροπληξία!

• Χρησιμοποιείτε ρουχισμό και εξοπλι-
σμό σύμφωνο με τις προδιαγραφές 
κατά τη χρήση, την πλήρωση και τον 
καθαρισμό της συσκευής. 

• Για να μειώσετε τον κίνδυνο τραυμα-

τισμών στα μάτια, φοράτε εφαρμοστά 
προστατευτικά γυαλιά σύμφωνα με 
το πρότυπο EN 166. Προσέχετε για 
την σωστή θέση των προστατευτικών 
γυαλιών.

• Ο ρουχισμός εργασίας πρέπει να είναι 
εφαρμοστός και δεν επιτρέπεται να 
εμποδίζει.

• Για τη δική σας ασφάλεια και για την 
ασφάλεια των άλλων, λαμβάνετε πά-

ντα υπόψη τις υποδείξεις ασφαλείας 
και σε περίπτωση αμφιβολιών απευ-

θύνεστε σε έναν ειδικό. Κάνετε χρήση 
εφόσον απαιτείται μιας κατάλληλης 
εκπαίδευσης σχετικά με τον ασφαλή 
χειρισμό της συσκευής.

• Μη χρησιμοποιείτε εξαρτήματα τα 
οποία δεν συστήνονται από την 

PARKSIDE. Αυτό μπορεί να προκαλέ-

σει ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά.
• Καθαρίζετε τη συσκευή μεταξύ των 

αλλαγών διαφορετικών φυτοφαρμά-

κων.
• Αλλάζετε αμέσως ρουχισμό που έχει 

λερωθεί με φυτοφάρμακα.
• Κατά τη χρήση ορισμένων φυτοφαρ-

μάκων πρέπει να φοράτε αδιάβροχο 
προστατευτικό ρουχισμό.

• Σε εργασίες πάνω από το κεφάλι φο-

ράτε επιπλέον ένα αδιάβροχο κάλυμ-

μα κεφαλής.
• Φοράτε αδιάβροχα γάντια, αδιαπέρα-

στα από τα φυτοφάρμακα.
• Φοράτε προστατευτικές μπότες, αδια-

πέραστες από υγρά και φυτοφάρμακα 
και με αντιολισθητική σόλα.

• Ποτέ μην εργάζεστε ξυπόλητοι ή με 
σανδάλια.

• Η εισπνοή φυτοφαρμάκων μπορεί να 
είναι επιβλαβής για την υγεία. Για την 
προστασία από βλάβες στην υγεία ή 
αλλεργικές αντιδράσεις, φοράτε κα-

τάλληλη αναπνευστική μάσκα. 
• Λαμβάνετε υπόψη τις υποδείξεις στις 

οδηγίες χρήσης του φυτοφαρμάκου 
και τις ισχύουσες σε κάθε χώρα προ-

διαγραφές ασφάλειας.
• Χρησιμοποιείτε το εξάρτημα ψεκα-

σμού μόνο σε καλά αεριζόμενο περι-
βάλλον.

• Κατά τη διάρκεια της εργασίας με το 
εξάρτημα ψεκασμού να μην τρώτε και 
να μην πίνετε.

• Μην κατευθύνετε το εξάρτημα ψεκα-

σμού σε εμφανείς φλόγες.
• Τηρείτε τις τοπικές προδιαγραφές.
• Αποφεύγετε λειτουργία εν κενώ της 

συσκευής.
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• Λαμβάνετε υπόψη τις υποδείξεις για 
τον προστατευτικό εξοπλισμό στις 
οδηγίες χρήσης του φυτοφαρμάκου. 
Εφόσον απαιτείται φοράτε προστατευ-

τικά γυαλιά και γάντια ή άλλο προτει-
νόμενο προστατευτικό εξοπλισμό.

• Μη χρησιμοποιείτε στο εξάρτημα ψε-

κασμού ζεστά, ερεθιστικά, εύφλεκτα, 
αλκαλικά υγρά που προκαλούν θερμό-

τητα.
• Διατηρείτε τα χέρια και τους βραχίονες 

μακριά από το ακροφύσιο όταν είναι 
σε λειτουργία η συσκευή.

• Όταν έρχεστε σε επαφή με χημικές 
ουσίες να εργάζεστε με το χρησιμο-

ποιούμενο προϊόν σύμφωνα με τις 
οδηγίες του και να αναζητάτε, εφόσον 
απαιτείται, ιατρική βοήθεια.

• Σε περίπτωση ατυχήματος ή βλάβης 
κατά τη διάρκεια της λειτουργίας, 
απενεργοποιείτε αμέσως τη συσκευή. 
Φροντίστε σωστά τους τραυματισμούς 
ή αναζητήστε έναν γιατρό. Για τη 
διόρθωση των βλαβών διαβάστε το 
κεφάλαιο «Αναζήτηση σφάλματος» 
ή επικοινωνήστε με το κέντρο σέρβις 
μας.

• Αναμείξτε το φυτοφάρμακο ακριβώς 
σύμφωνα με τα στοιχεία του κατα-

σκευαστή και τηρείτε τις υποδείξεις για 
την πλήρωση που αναφέρονται στις 
οδηγίες χρήσης του φυτοφαρμάκου.

• Λαμβάνετε υπόψη τις υποδείξεις που 
παρέχονται στο φυτοφάρμακο προς 
αποφυγή μόλυνσης του περιβάλλο-

ντος. 

ΥΠΟΛεΙΠΟΜεΝΟΙ ΚΙΝΔΥΝΟΙ

Aκόμη και σε περίπτωση σωστής και κα-

νονικής χρήσης αυτού του ηλεκτρικού ερ-

γαλείου, υφίστανται πάντα υπόλειπόμενοι 
κίνδυνοι. Oι ακόλουθοι κίνδυνοι μπορούν 
να παρουσιαστούν ανάλογα με το είδος 
κατασκευής και το μο ντέλο αυτού του 
ηλεκτρικού εργαλείου:
a.  Βλάβες στους πνεύμονες, στην περί-

πτωση που δεν χρησιμοποιείται κα-

τάλληλη προστατευτική μάσκα.
b.  Επαφή με επικίνδυνες ουσίες. Τα 

ψεκαζόμενα υλικά μπορούν να είναι 
επιβλαβή εάν γίνει εισπνοή ή κατάπο-

ση τους ή εάν έλθουν σε επαφή με το 
δέρμα ή τα μάτια. Τηρείτε τις οδηγίες 
και φοράτε κατάλληλα μέσα ατομικής 
προστασίας.

Λαμβάνετε υπόψη τις υπο-
δείξεις ασφάλειας και τις 

οδηγίες σχετικά με τη φόρτιση 
και τη σωστή χρήση που αναφέ-
ρονται στις οδηγίες λειτουργίας 
του συσσωρευτή και της συ-
σκευής φόρτισης της σειράς 
(Parkside) X 20 V TEAm, ή  
X 12 V TEAM. θα βρείτε μια λε-
πτομερή περιγραφή για τη δια-
δικασία φόρτισης και περισσό-
τερες πληροφορίες στις 
ξεχωριστές οδηγίες χειρισμού.

Προετοιμασία

Προειδοποίηση!    
Πριν από κάθε εργασία συναρμο-
λόγησης πρέπει να απενεργοποι-
είτε τη συσκευή και να απομακρύ-
νετε το συσσωρευτή.
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 Συναρμολόγηση του κο-
νταριού ψεκασμού

• Εισαγάγετε το κοντάρι ψεκασμού (7) 
στο τεμάχιο σύνδεσης (23) του μεταλ-

λικού σωλήνα (3) και βιδώστε καλά με 
το παξιμάδι ασφάλισης (22).

Προσοχή! Ελέγξτε απαραίτητα τις 
συνδέσεις εύκαμπτου σωλήνα.    
Ενδεχόμενα μη στεγανά σημεία 
πρέπει οπωσδήποτε να διορθώνο-

νται. Δεν επιτρέπεται χρήση της 
συσκευής εάν αυτά τα σημεία δεν 
διορθωθούν.

 Για τη μεταφορά ή σε περίπτωση μη 
χρήσης μπορείτε να εισαγάγετε το 
κοντάρι ψεκασμού στο στήριγμα (6).

  Συναρμολόγηση ζώνης με-
ταφοράς

Για μια πιο άνετη εργασία μπορείτε να 
κρεμάσετε στα πλαϊνά του δοχείου μια 
ζώνη μεταφοράς (9).
1. Ωθήστε για το σκοπό αυτό τα ανοίγ-

ματα της ζώνης μεταφοράς (9) μέσω 
της στερέωσης ζώνης (5) στα δύο 
πλαϊνά του δοχείου (10).

2. Ρυθμίστε το επιθυμητό μήκος ζώνης με 
τη βοήθεια της ρύθμισης μήκους (24).    
Για βέλτιστη άνεση στη μεταφορά 
συστήνεται η στερέωση ζώνης (5) να 
βρίσκεται στο ύψος των γοφών όταν 
τοποθετείτε τη ζώνη μεταφοράς (9) 
πάνω από στους ώμους.

Η συσκευή είναι δυνατό τώρα να μετα-

φερθεί, εκτός από τη λαβή (12), και με 
τη ζώνη μεταφοράς (9) πάνω από τους 
ώμους. 

 γεμίστε τα δοχεία

 Το δοχείο μπορεί να γεμίσει με 
νερό ή υδατοδιαλυτά φυτοφάρμα-

κα.

 Προσέξτε τις υποδείξεις ασφαλείας 
και τις υποδείξεις του κατασκευα-

στή φυτοφαρμάκου. Φοράτε τον 
προτεινόμενο από τον κατασκευα-

στή προστατευτικό εξοπλισμό.

Προσοχή! Λαμβάνετε μέτρα 
προστασίας έναντι της επαφής 

με ή/και της εισπνοής επικίνδυνων 
ουσιών. φοράτε κατάλληλα μέσα 
ατομικής προστασίας σύμφωνα με την 
υπόδειξη του κατασκευαστή του 
φυτοφαρμάκου!

Προσοχή!    
Μη γεμίζετε με υγρά που περιέ-

χουν οξέα, με ερεθιστικά ή εύφλε-

κτα υγρά. 

Προσοχή!  Μη γεμίζετε με ουσίες 
εμποτισμού ή απολύμανσης, με 
βερνίκια, επιχρίσεις, γράσα, ορυ-

κτέλαια και συνθετικά έλαια.

Η μέγιστη χωρητικότητα πλήρωσης του 
δοχείου (10) με υγρό είναι 5 λίτρα. 
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1.  Τοποθετήστε τον ψεκαστήρα πίεσης 
επάνω σε μια επίπεδη επιφάνεια. 

2 Περιστρέψτε το βιδωτό κλείσιμο (11) 
αριστερόστροφα.   

 Γεμίστε με το υγρό.  Προσέξτε εδώ 
τη διαβάθμιση (16) που υπάρχει στο 
δοχείο (10) ώστε να μην υπερβείτε τη 
μέγιστη ποσότητα πλήρωσης.

3. Μετά από επιτυχή πλήρωση βιδώστε 
το βιδωτό κλείσιμο (11) δεξιόστροφα 
και με τα δύο χέρια. 

4. Ελέγξτε τη σταθερή θέση του βιδωτού 
κλεισίματος.

Αναμείξτε μόνο τόσο υγρό όσο 
χρειάζεστε για τη χρήση.

φόρτιση συσσωρευτή

Ένας συσσωρευτής που έχει ζε-

σταθεί, θα πρέπει να κρυώνει πριν 
από τη φόρτιση.  
Η ένδειξη κατάστασης φόρτισης στη συ-

σκευή σηματοδοτεί την κατάσταση φόρτι-
σης της μπαταρίας (21).

1. Εφόσον απαιτείται, αφαιρείτε την μπα-

ταρία (21) από τη συσκευή.
2. Ωθήστε την μπαταρία (21) στην υπο-

δοχή φόρτισης του φορτιστή. 
3. Συνδέστε τον φορτιστή σε μια πρίζα. 
4. Μετά από επιτυχή διαδικασία φόρτι-

σης, αποσυνδέστε το φορτιστή από το 
δίκτυο.

5. Αφαιρέστε την μπαταρία (21) από τον 
φορτιστή.

λειτουργία

Προσοχή! Λαμβάνετε μέτρα 
προστασίας έναντι της επαφής 

με ή/και της εισπνοής επικίνδυνων 
ουσιών. φοράτε κατάλληλα μέσα 
ατομικής προστασίας σύμφωνα με την 
υπόδειξη του κατασκευαστή του 
φυτοφαρμάκου!

ελέγχετε τη συσκευή πριν από 
κάθε χρήση για εμφανείς ελλεί-
ψεις, π.χ. ρωγμές. ελέγχετε επί-
σης την άψογη λειτουργία του 
ακροφυσίου.

 απομάκρυνση/Τοποθέτη-
ση συσσωρευτή

Η συσκευή λειτουργεί κατ‘ επιλογή με 
τους συσσωρευτές X 20 V TEAM ή 
X 12 V TEAM .

1. Σηκώστε ψηλά την επικάλυψη 
συσσωρευτή (15).

2. Υπάρχουν 2 διαφορετικές υποδοχές 
συσσωρευτή.   
Η επάνω υποδοχή συσσωρευτή  
(  25) προορίζεται για τη χρήση του 
συσσωρευτή 12 V.   
Η κάτω υποδοχή συσσωρευτή (  26) 
προορίζεται για τον συσσωρευτή 20 V.

3. Ωθήστε σωστά τον επιθυμητό 
συσσωρευτή (21) στην αντίστοιχη 
υποδοχή. Κουμπώνει με ήχο.

4. Για να βγάλετε έξω τον συσσωρευτή 
(21) από τη συσκευή πιέστε τα 
πλήκτρα απασφάλισης (20) στον 
συσσωρευτή και τραβήξτε έξω το 
συσσωρευτή.
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 Ένδειξη κατάστασης  
φόρτισης

Για να ελέγξετε το φορτίο του συσσωρευτή 
κατά τη διάρκεια της λειτουργίας, πατήστε 
το κουμπί ελέγχου φόρτισης (27).

Τα LED που βρίσκονται εκεί πάνω δεί-
χνουν τώρα την τρέχουσα κατάσταση 
φόρτισης:

πράσινο-κίτρινο-κόκκινο 

- συσσωρευτής φορτισμένος
κίτρινο-κόκκινο - συσσωρευτής  
μόνο μερικώς φορτισμένος
κόκκινο - συσσωρευτής κενός  
- φορτίστε τον συσσωρευτή

 ενεργοποίηση/ 
απενεργοποίηση

Βεβαιωθείτε ότι ο συσσωρευτής έχει  
τοποθετηθεί σωστά.

1. Για την ενεργοποίηση θέστε 
τον διακόπτη ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης (17) στη θέση «Ι». 

2. Για την απενεργοποίηση θέστε 
τον διακόπτη ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης (17) στη θέση «Ο».

 ρύθμιση ακροφυσίου

Το ακροφύσιο ψεκασμού (8) ρυθμίζεται 
αβαθμίδωτα από νέφος ψεκασμού έως 
δέσμη.

• Περιστρέψτε προς τα αριστερά κοιτά-

ζοντας από την πλευρά του χειριστή = 
νέφος ψεκασμού

• Κατά την περιστροφή προς τα δεξιά η 
δέσμη γίνεται όλο και πιο σημειακή. 

Προσοχή: εάν περιστρέψετε πολύ 
το ακροφύσιο ψεκασμού (8) προς 
τα δεξιά, είναι δυνατό και να το ξε-

βιδώσετε

 ψεκασμός

Προσέξτε ότι κατά την πίεση του 
μοχλού ενεργοποίησης (2) στη 
λαβή πιστολιού (1) μπορεί να 
προκύψουν δυνάμεις ανάκρου-
σης. Κρατάτε πάντα σφιχτά τη 
λαβή πιστολιού. 

Ψεκάζετε πάντα απευθείας και αποκλειστι-
κά επάνω σε φυτά ή στα αντικείμενα που 
πρέπει να ψεκαστούν. Προς αποφυγή ζη-

μιάς στο περιβάλλον, στο άτομο χειρισμού 
ή σε μη συμμετέχοντα άτομα, επιλέγετε 
μια αντίστοιχη ρύθμιση ακροφυσίου.

Στη λαβή πιστολιού (1) υπάρχει 
ένας μικρός μοχλός ο οποίος 

μπλοκάρει το μοχλό ενεργοποίησης (2) 
έναντι μη ηθελημένης πίεσης. Για να ψε-

κάσετε πρέπει να διπλώσετε το μικρό μο-

χλό στο μοχλό ενεργοποίησης (2).

 Έναρξη ψεκασμού
1. Για τον ψεκασμό πιέστε τη λαβή ενερ-

γοποίησης (2) στη λαβή πιστολιού (1).

 Σταμάτημα ψεκασμού
2. Μόλις αφήσετε το μοχλό ενεργοποίη-

σης (2) σταματάει η δέσμη ψεκασμού.
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Ασφαλίστε το μοχλό ενεργοποίη-

σης (2) έναντι μη ηθελημένης θέ-

σης σε λειτουργία ανοίγοντας τον μικρό 
μοχλό στο μοχλό ενεργοποίησης (2) και 
θέτοντάς τον κόντρα στη μαύρη λαβή πι-
στολιού (1).

 Συνεχής λειτουργία
1. Πιέστε το μοχλό ενεργοποίησης (2) 

κόντρα στη λαβή πιστολιού (1).
2. Πιέστε τον μικρό μοχλό στο μοχλό ενερ-

γοποίησης (2) προς τα εμπρός για να 
ασφαλίσετε τον μοχλό ενεργοποίησης 
(2) για συνεχή ψεκασμό.

• Κατευθύνετε το ακροφύσιο ψεκασμού 
επάνω στην επιφάνεια που πρέπει να 
ψεκαστεί και πιέστε το μοχλό ενεργο-

ποίησης (2) στη λαβή πιστολιού (1) 
για αρκετά δευτερόλεπτα. 

καθαρισμός

 Μην ψεκάζετε τη συσκευή με 
νερό και μην την καθαρίζετε 
σε τρεχούμενο νερό. Υπάρχει 
κίνδυνος ηλεκτροπληξίας και η 
συσκευή μπορεί να πάθει βλάβη. 

 Απενεργοποιήστε τη συσκευή 
πριν τον καθαρισμό και 
βγάλτε το συσσωρευτή από τη 
συσκευή. Υφίσταται κίνδυνος 
ηλεκτροπληξίας!

Καθαρίζετε τη συσκευή αμέσως μετά από 
κάθε χρήση. 

• Καθαρίζετε το δοχείο με καθαρό νερό 
χρησιμοποιώντας μέσα ατομικής προ-

στασίας (π.χ. γάντια, προστατευτικά 
γυαλιά). 

Καθαρισμός εσωτερικά:
 μετά τη χρήση με νερό
• Αδειάστε το δοχείο μέσω του ανοίγμα-

τος πλήρωσης και αφήστε το δοχείο 
να στεγνώσει καλά.

 μετά τη χρήση με φυτοφάρμακα
• Καθαρίζετε το δοχείο με καθαρό νερό 

χρησιμοποιώντας μέσα ατομικής προ-

στασίας (π.χ. γάντια, προστατευτικά 
γυαλιά).  
Απορρίπτετε τα υγρά σύμφωνα με 
τις οδηγίες του κατασκευαστή του 
χρησιμοποιούμενου υδατοδιαλυτού 
φυτοφαρμάκου.

Καθαρισμός εξωτερικά:
• Καθαρίζετε τη συσκευή εξωτερικά με 

ένα νωπό πανί. Μη χρησιμοποιείτε 
καθαριστικά ή διαλυτικά μέσα, αυτά 
θα μπορούσαν να προσβάλουν τα 
πλαστικά τμήματα της συσκευής. Προ-

σέχετε ώστε να μην εισρέει νερό στο 
εσωτερικό της συσκευής. Η είσοδος 
νερού στην ηλεκτρική συσκευή, αυξά-

νει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

Καθαρισμός βουλωμένου ακροφυσίου 
ψεκασμού
Εάν έχουν εναποτεθεί ξένα σώματα στο 
ακροφύσιο ψεκασμού (8) και αυτό έχει 
βουλώσει, καθαρίστε το ως εξής (ποτέ 
μην φυσάτε με το στόμα):
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1. Απελευθερώστε την οπή στο ακροφύ-

σιο ψεκασμού (8) από υπολείμματα με 
μια βελόνα ή με ένα λεπτό σύρμα. 

2 Πλύντε το ακροφύσιο ψεκασμού με 
καθαρό νερό.

3. Αφήστε το ακροφύσιο ψεκασμού να 
στεγνώσει. 

αποθήκευση

• Αδειάστε εντελώς τον ψεκαστήρα 
μπαταρίας από το νερό.

• Αποθηκεύστε το κοντάρι ψεκασμού 
τοποθετώντας το στο στήριγμα (6) με 
το ακροφύσιο ψεκασμού (8) να βλέπει 
προς τα κάτω. 

• Ο ψεκαστήρας μπαταρίας και τα 
αξεσουάρ καταστρέφονται από τον 
παγετό εάν δεν αδειάσουν εντελώς από 
το νερό.

• Φυλάτε τη συσκευή και τα αξεσουάρ 
σε έναν χώρο όπου δεν προκύπτει 
παγετός, υγρασία και που 
προστατεύεται από σκόνη και όπου δεν 
είναι δυνατή προσέγγιση από παιδιά.

• Σε περίπτωση μακράς αποθήκευσης, 
απομακρύνετε το συσσωρευτή από τη 
συσκευή.

θέση σε λειτουργία μετά το χειμώνα
• Ελέγξτε τις υποδοχές συσσωρευτών 

καθώς και το ακροφύσιο ψεκασμού για 
ενδεχόμενους ρύπους και καθαρίστε τα 
εφόσον απαιτείται.

• Ελέγξτε το σύστημα και τον αγωγό 
νερού για στεγανότητα.

Μεταφορά

• Απενεργοποιήστε τη συσκευή και 
αφαιρέστε τον συσσωρευτή από τη 
συσκευή πριν τη μεταφορά. 

• Το κοντάρι ψεκασμού είναι δυνατό να 
μεταφέρεται από το στήριγμα (6)

• Ασφαλίζετε τη συσκευή έναντι 
αναποδογυρίσματος και ζημιών. 

Συντήρηση

Η συσκευή δεν απαιτεί συντήρηση.

απόσυρση/προστασία του 
περιβάλλοντος

Αφαιρέστε το συσσωρευτή από τη συσκευή, 
προτού την απορρίψετε! Οδηγείτε τη συ-

σκευή, τα αξεσουάρ και τη συσκευασία σε 
μια φιλική προς το περιβάλλον ανακύκλω-

ση. Μπορείτε να βρείτε υποδείξεις για την 
απόρριψη του συσσωρευτή στις ξεχωριστές 
οδηγίες λειτουργίας του συσσωρευτή και 
της συσκευής φόρτισης.

 Ηλεκτρικές συσκευές δεν ανήκουν 
στα οικιακά απορρίμματα. Το σύμ-

βολο του διαγραμμένου κάδου 
υποδηλώνει ότι αυτό το προϊόν, 
στο τέλος της διάρκειας χρήσης 
του, δεν επιτρέπεται να απορρίπτε-

ται μαζί με τα οικιακά απορρίμματα.

Απορρίπτετε τις μπαταρίες σύμφωνα 
με τις τοπικές προδιαγραφές. Οι 
συσσωρευτές που έχουν υποστεί βλάβη 
ή έχουν φτάσει στο τέλος ζωής τους 
πρέπει να ανακυκλώνονται σύμφωνα 



306

GR

με την οδηγία 2006/66/ΕΚ. Παραδίδετε 
τους συσσωρευτές σε ένα σημείο 
συλλογής παλιών μπαταριών, όπου 
μπορούν να ανακυκλωθούν με φιλικό 
προς το περιβάλλον τρόπο. Απευθυνθείτε 
σχετικά στην τοπική επιχείρηση διάθεσης 
αποβλήτων ή στο κέντρο σέρβις της 
εταιρείας μας.
Απορρίπτετε τις μπαταρίες σε 
αποφορτισμένη κατάσταση. Συστήνουμε 
να καλύπτετε τους πόλους με μια 
αυτοκόλλητη ταινία, για προστασία 
από βραχυκύκλωμα. Μην ανοίγετε την 
μπαταρία.

Μην απορρίπτετε την μπαταρία στα 
οικιακά απορρίμματα και μην την 
πετάτε σε φωτιά (κίνδυνος έκρηξης) 

ή σε νερό. Οι ελαττωματικοί συσσωρευτές 
μπορεί να είναι επιβλαβείς για το 
περιβάλλον και την υγεία σας, εάν 
εξέλθουν τοξικοί ατμοί ή υγρά.

• Παραδώστε τη συσκευή σε σημείο 
συλλογής προς ανακύκλωση. Τα χρη-

σιμοποιηθέντα πλαστικά και μεταλλικά 
εξαρτήματα μπορούν να ξεχωριστούν 
και να αποσυρθούν με σκοπό την 
ανακύκλωσή τους. Προς το σκοπό 
αυτό απευθυνθείτε στο Κέντρο Σέρβις 
της εταιρίας μας.

• Την απόρριψη των ελαττωματικών 
σας συσκευών που μας στέλνετε την 
αναλαμβάνουμε δωρεάν.

• Απορρίπτετε υγρά σύμφωνα με τις 
οδηγίες του κατασκευαστή.

εγγύηση

Αξιότιμη πελάτισσα, αξιότιμε πελάτη, 
για τη συσκευή αυτή σας προσφέρουμε 
εγγύηση 3 ετών από την ημερομηνία της 
αγοράς. Σε περίπτωση ελαττωμάτων 
αυτού του προϊόντος, έχετε απέναντι 
του πωλητή τα νόμιμα δικαιώματα. Αυτά 
τα νόμιμα δικαιώματα δεν περιορίζονται 
από την επακόλουθη εγγύησή μας. 

Όροι εγγύησης
Η προθεσμία της εγγύησης αρχίζει από την 
ημερομηνία της αγοράς. Παρακαλούμε να 
φυλάξετε καλά την απόδειξη αγοράς. Θα 
σας χρειαστεί εάν θελήσετε να αποδείξετε 
την ημερομηνία και την αγορά της συσκευής. 
Εάν παρουσιαστεί ελάττωμα υλικού ή 
κατασκευής στο προϊόν αυτό εντός τριών 
ετών από την ημερομηνία αγοράς, θα σας 
επισκευάσουμε ή θα σας αντικαταστήσουμε 
δωρεάν το προϊόν αυτό, με δική μας επιλο-

γή. Αυτή η παροχή εγγύησης προϋποθέτει 
πως εντός της τριετούς προθεσμίας θα μας 
προσκομιστεί η ελαττωματική συσκευή και 
η απόδειξη αγοράς και μία γραπτή περι-
γραφή του ελαττώματος και της ημερομη-

νίας που πρωτοπαρουσιάστηκε. 
Εάν το ελάττωμα καλύπτεται από την 
εγγύησή μας, θα σας επιστραφεί ή το επι-
σκευασμένο ή ένα νέο προϊόν. Με την αντι-
κατάσταση της συσκευής ξεκινάει μια νέα 
χρονική περίοδος εγγύησης. 
Με την επισκευή της συσκευής δεν ξεκινάει 
νέα χρονική περίοδος εγγύησης.
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Διάρκεια εγγύησης και νόμιμες αξιώ-
σεις για ελαττώματα
Η διάρκεια της εγγύησης δεν επεκτεί-
νεται από την παροχή εγγύησης. Αυτό 
ισχύει και για αντικαταστημένα και επι-
σκευασμένα εξαρτήματα. Ενδεχόμενα 
ελαττώματα που διαπιστώνονται κατά 
την αγορά, πρέπει να δηλωθούν αμέ-

σως μετά το ξεπακετάρισμα. Για όλες τις 
επισκευές που καθίστανται απαραίτητες 
μετά τη λήξη της εγγύησης επιβαρύνεστε 
με τις σχετικές δαπάνες.

Έκταση της εγγύησης
Η συσκευή κατασκευάστηκε βάσει αυστη-

ρών κριτηρίων ποιότητας και ελέγχθηκε 
ευσυνείδητα πριν την παράδοσή της.
Η εγγύηση ισχύει αποκλειστικά για σφάλ-

ματα υλικού ή κατασκευής. Η παρούσα 
εγγύηση δεν αφορά τη φυσιολογική 
φθορά των φθειρόμενων εξαρτημάτων. 
Η παρούσα εγγύηση λήγει όταν προκλη-

θεί ζημιά στο προϊόν, όταν γίνει λάθος 
χειρισμός του ή εάν δεν έχει συντηρηθεί. 
Το ίδιο ισχύει για ζημιές από νερό, πα-

γετό, αστραπές και φωτιά ή λάθη κατά 
τη μεταφορά. Για μια κατάλληλη χρήση 
του προϊόντος πρέπει να τηρούνται επα-

κριβώς οι αναφερόμενες υποδείξεις στις 
οδηγίες λειτουργίας. Πρέπει οπωσδήποτε 
να αποφεύγονται σκοποί χρήσης και χει-
ρισμοί που δεν συνιστώνται στις οδηγίες 
λειτουργίας ή για τους οποίους υπάρχει 
προειδοποίηση.
Το προϊόν προορίζεται μόνο για ιδιωτι-
κή και όχι για επαγγελματική χρήση. Σε 
περίπτωση κακής μεταχείρισης και ακα-

τάλληλης χρήσης, χρήσης βίας και παρεμ-

βάσεων, οι οποίες δεν διεξήχθησαν από 

το εξουσιοδοτημένο μας τμήμα σέρβις, η 
εγγύηση παύει να ισχύει.

Διακανονισμός σε περίπτωση εγγύησης
Προς εξασφάλιση ταχείας επεξεργασίας 
παρακαλούμε να ακολουθήστε τις επόμε-

νες υποδείξεις:
• Για όλα τα αιτήματα να έχετε πρόχειρα 

την απόδειξη αγοράς και τον αριθμό 
προϊόντος (IAN 419699_2204) ως 
αποδεικτικό στοιχεί για την αγορά.

• Τον αριθμό προϊόντος θα τον βρείτε 
στην ετικέτα στοιχείων της συσκευής, 
σε χαραγμένη σημείωση στο προϊόν, 
στο εξώφυλλο των Οδηγιών χρήσης 
(κάτω αριστερά) ή σαν αυτοκόλλητο 
στην πίσω ή κάτω πλευρά.

• Εάν παρουσιαστούν σφάλματα λει-
τουργίας ή άλλα ελαττώματα, επικοι-
νωνήστε πρώτα με το πιο κάτω αναφε-

ρόμενο τμήμα εξυπηρέτησης πελατών 
τηλεφωνικά ή με e-mail. Εκεί θα σας 
δοθούν περισσότερες πληροφορίες για 
τον διακανονισμό.

• Ένα ως ελαττωματικό καταχωρημένο 
προϊόν μπορείτε, μετά από συνεννό-

ηση με το τμήμα μας εξυπηρέτησης 
πελατών, να το στείλετε, με δική μας 
επιβάρυνση με τα ταχυδρομικά, επι-
συνάπτοντας την απόδειξη αγοράς 
και στοιχεία για το ελάττωμα και την 
ημερομηνία που παρουσιάστηκε, στη 
διεύθυνση του σέρβις μας που σας 
κοινοποιήθηκε. Προς αποφυγή προ-

βλημάτων παραλαβής και πρόσθετων 
δαπανών, παρακαλούμε να χρησιμο-

ποιήσετε μόνο τη διεύθυνση που σας 
κοινοποιήθηκε. Σιγουρευτείτε πως η 
αποστολή δεν έγινε χωρίς πληρωμή 
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των ταχυδρομικών τελών, σαν ογκώδες 
αντικείμενο, σαν εξπρές, ή με άλλο ει-
δικό τρόπο. Στείλτε τη συσκευή μαζί με 
όλα τα αξεσουάρ που σας παραδόθη-

καν κατά την αγορά και φροντίστε για 
ασφαλή συσκευασία.

Σέρβις επισκευής

Επισκευές που δεν καλύπτονται από την 
εγγύηση μπορούν να εκτελεστούν από 
το υποκατάστημά μας για σέρβις έναντι 
πληρωμής. Το υποκατάστημα σέρβις θα 
σας υποβάλει προϋπολογισμό εξόδων.
Μπορούμε να αναλάβουμε την επεξερ-

γασία συσκευών που μας απεστάλησαν 
καλά συσκευασμένες και με πληρωμένα 
ταχυδρομικά τέλη.
Προσοχή: Παρακαλούμε να στείλετε τη 
συσκευή σας στο υποκατάστημά μας 
για σέρβις, καλά καθαρισμένη και με την 
σχετική υπόδειξη για το ελάττωμα.  
Οι συσκευές που στέλνονται χωρίς να 
έχουν πληρωθεί τα ταχυδρομικά τέλη - 
με εξπρές, σαν ογκώδη αντικείμενα, ή 
με άλλο ειδικό τρόπο - δεν θα γίνονται 
δεκτές.  Την απόρριψη των ελαττωματι-
κών σας συσκευών που μας στέλνετε την 
αναλαμβάνουμε δωρεάν.

Service-Center

GR  Σέρβις ελλάδα
 Tel.: 00800 490826606
 E-Mail: grizzly@lidl.gr
 IAN 419699_2204

εισαγωγέας

Παρακαλούμε να λάβετε υπόψη σας πως 
η ακόλουθη διεύθυνση δεν είναι η διεύ-

θυνση για σέρβις. Επικοινωνήστε πρώτα 
με το πιο πάνω αναφερόμενο κέντρο εξυ-

πηρέτησης πελατών.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
D-63762 Großostheim
Γερμανία
www.grizzlytools.de



309

GR

A  ανίχνευση βλαβών

Πρόβλημα ενδεχόμενη αιτία Αποκατάσταση

Η συσκευή δεν 
εκκινείται

Ο συσσωρευτής είναι 
εκφορτισμένος (21)

Φορτίστε τον συσσωρευτή (λάβετε 
υπόψη τις ξεχωριστές οδηγίες 
λειτουργίας για τον συσσωρευτή και τον 
φορτιστή)

Ο συσσωρευτής (21) δεν 
έχει τοποθετηθεί

Τοποθετήστε τον συσσωρευτή 
(βλέπε «Απομάκρυνση/Τοποθέτηση 
συσσωρευτή»)

Διακόπτης ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης (17) 
ελαττωματικός

Η επισκευή πρέπει να διεξαχθεί από 
το κέντρο σέρβις

Παρότι το δοχείο 
είναι γεμάτο, 
η συσκευή 
δεν ψεκάζει ή 
παρουσιάζει 
ελάχιστη 
απόδοση

Ακροφύσιο ψεκασμού 
(8) εντελώς ή μερικώς 
βουλωμένο

Καθαρίστε το ακροφύσιο ψεκασμού

Το υγρό είναι παχύρρευστο 
και επομένως ακατάλληλο

Απομακρύνετε το υγρό, καθαρίστε το 
κοντάρι ψεκασμού και το δοχείο  

Το μοτέρ 
σταματάει 
ξαφνικά

Ο συσσωρευτής (21) είναι 
άδειος Φορτίστε το συσσωρευτή

ανταλλακτικά/αξεσουάρ

Ανταλλακτικά και αξεσουάρ μπορείτε να βρείτε στη σελίδα 
www.grizzlytools.shop

 

Εάν παρουσιάζονται προβλήματα κατά τη διαδικασία παραγγελίας, χρησιμοποιήστε το 
έντυπο επικοινωνίας. Εάν έχετε περισσότερες ερωτήσεις μπορείτε να απευθυνθείτε στο 
«Service-Center» (δείτε στη σελίδα 308).

A   Αρ. Χαρακτηρισμός ..............................................................Αρ. είδους
 9 Ζώνη μεταφοράς.................................................................91106073
 6 Στήριγμα κονταριού ψεκασμού ...........................................91106071
 11 Βιδωτό κλείσιμο ..................................................................91106068
 1,2,3,7,8 Κοντάρι ψεκασμού με λαβή πιστολιού, πλήρες ................91110288

 15 Κάλυμμα μπαταρίας .........................................................91106069

Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά γνήσια ανταλλακτικά του κατασκευαστή.
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AT Original-EG-Konformitätserklärung

Hiermit bestätigen wir,dass der  
Akku-Drucksprüher 12 V / 20 V 
Baureihe PDSA 20-Li B2
Seriennummern  
000001-020500

folgendeneinschlägigenEU-RichtlinieninihrerjeweilsgültigenFassungentspricht:

2006/42/EG • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU)2015/863 
Gerät inkl. Smart-Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/eU

Um die Übereinstimmung zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen 
sowienationaleNormenundBestimmungenangewendet:

EN 62841-1:2015 • EN ISO 19932-1:2013
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:1997/A2:2008

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018
Gerät inkl. Smart-Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:
eN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

eN 300 328 V2.2.2:2019 • eN 50663:2017

DiealleinigeVerantwortungfürdieAusstellungdieserKonformitätserklärungträgtder
Hersteller:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
StockstädterStraße20 
63762Großostheim 
Germany 
23.12.2022

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 
2011/65/ EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrän-
kung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.

Christian Frank
Dokumentationsbevollmächtigter
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Translation of the  
originalECdeclarationofconformity

Weherebyconfirmthatthe 
Cordless Pressure Sprayer 12 V/20V
Design Series PDSA 20-Li B2
Serial Number  
000001-020500

conformswiththefollowingapplicablerelevantversionoftheEUguidelines:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU)2015/863 
Device including smart battery Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 

2014/53/eU

In order to guarantee consistency, the following harmonised standards as well as national 
standardsandstipulationshavebeenapplied:

EN 62841-1:2015 • EN ISO 19932-1:2013
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:1997/A2:2008

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018
Device including smart battery Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:

eN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
eN 300 328 V2.2.2:2019 • eN 50663:2017

Thisdeclarationofconformityisissuedunderthesoleresponsibilityofthemanufacturer:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
StockstädterStraße20
63762Großostheim
Germany
23.12.2022

*TheobjectofthedeclarationdescribedabovesatisfiestheprovisionsofDirective2011/65/EU
oftheEuropeanParliamentandtheCouncilof8June2011onlimitingtheuseofcertainharmful
substancesinelectricalandelectronicappliances.

GB

MT

Christian Frank
DocumentationRepresentative
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FR

BE

Traductiondeladéclaration 
deconformitéCEoriginale

Nouscertifionsparlaprésentequele
Pulvérisateur à pression sans fi l 12 V / 20 V
série de construction PDSA 20-Li B2
Numéro de série 
000001-020500

estconformeauxdirectivesUEactuellementenvigueur:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU)2015/863 
Appareil incluant une batterie Smart

 Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/eU

Envuedegarantirlaconformitélesnormesharmoniséesainsiquelesnormeset 
décisionsnationalessuivantesontétéappliquées:

EN 62841-1:2015 • EN ISO 19932-1:2013
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:1997/A2:2008

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018
Appareil incluant une batterie Smart - Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:

eN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
eN 300 328 V2.2.2:2019 • eN 50663:2017

Lefabricantassumeseullaresponsabilitéd‘établirlaprésentedéclaration
deconformité:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
StockstädterStraße20 
63762Großostheim 
Germany 
23.12.2022

* L'objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme aux dispositions de la directive  
2011/65/UE du Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 sur la limitation de 
l'utilisation de certaines substances dangereuses dans les équipements électriques et électro-
niques

Christian Frank
Chargé de documentation
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Vertalingvandeoriginele 
CE-conformiteitsverklaring

Hiermedebevestigenwijdatde 
Accu-drukspuit 12 V / 20 V
bouwserie PDSA 20-Li B2
Serienummer 
000001-020500

isovereenkomstigmetdehiernavolgende,vantoepassingzijndeEU-richtlijnen:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU)2015/863 
Apparaat incl. Smart-accu - Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/eU

Omdeovereenstemmingtewaarborgen,werdendehiernavolgende,inovereenstem-
minggebrachtenormenennationalenormenenbepalingentoegepast:

EN 62841-1:2015 • EN ISO 19932-1:2013
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:1997/A2:2008

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018
Apparaat incl. Smart-accu - Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Deexclusieveverantwoordelijkheidvoordeuitgiftevandezeconformiteitsverklaring
wordtgedragendoordefabrikant:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
StockstädterStraße20
63762Großostheim
Germany
23.12.2022

NL

BE

*Hethierbovenbeschrevenvoorwerpvandeverklaringvoldoetaandevoorschriftenvandericht-
lijn2011/65/EUvanhetEuropeseParlementenvandeRaadvan8juni2011inzakebeperking
vanhetgebruikvanbepaaldegevaarlijkestoffeninelektrischeenelektronischeapparaten

Christian Frank
Documentatiegelastigde
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Tłumaczenieoryginalnej
deklaracjizgodnościWE

Niniejszymzaświadczamy,że  
Akumulatorowy spryskiwacz cisnieniowy 12 i 20 V
typoszeregu PDSA 20-Li B2
Numer seryjny 
000001-020500

spełniawymogiodpowiednichDyrektywUEwichaktualnieobowiązującymbrzmieniu:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU)2015/863 
Urządzenie z akumulatorem Smart w zestawie 

Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/eU

Wceluzapewnieniazgodnościzpowyższymidyrektywamizastosowanonastępujące
normyharmonizująceoraznormyiprzepisykrajowe:

EN 62841-1:2015 • EN ISO 19932-1:2013
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:1997/A2:2008

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018
Urządzenie z akumulatorem Smart w zestawie Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Wyłącznąodpowiedzialnośćzawystawienietejdeklaracjizgodnościponosi
producent:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
StockstädterStraße20
63762Großostheim
Germany
23.12.2022 

PL

*Wyżejopisanyprzedmiotdeklaracjispełniawymogidyrektywy2011/65/UEParlamentu
EuropejskiegoiRadyzdnia8czerwca2011r.wsprawieograniczeniastosowanianiektórych
niebezpiecznychsubstancjiwsprzęcieelektrycznymielektronicznym

Christian Frank
Osobaupoważnionadosporządzania 

dokumentacji technicznej
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Překladoriginálníhoprohlášení
oshoděCE

Potvrzujemetímto,že 
Aku tlakový postrikovac 12 a 20 V 
konstrukční série PDSA 20-Li B2
Pořadovéčíslo 000001-020500

odpovídánásledujícímpříslušnýmsměrnicímEÚvjejichprávěplatnémznění:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU)2015/863 
Přístroj vč. smart akumulátoru Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Abybylzaručensouhlas,bylypoužitynásledujícíharmonizovanénormy,národní 
normyaustanovení:

EN 62841-1:2015 • EN ISO 19932-1:2013
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:1997/A2:2008

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018
Přístroj vč. smart akumulátoru Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Výhradníodpovědnostzavystavenítohotoprohlášeníoshoděnesevýrobce:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
StockstädterStraße20
63762Großostheim
Germany
23.12.2022

CZ

*Výšepopsanýpředmětprohlášenísplňujepředpisysměrnice2011/65/EUEvropskéhoparla-
mentuaRadyz8.června2011oomezenípoužíváníněkterýchnebezpečnýchlátekvelektrických
aelektronickýchzařízeních

Christian Frank
Osobazplnomocněnáksestavenídokumentace
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Preklad originálneho  
prehláseniaozhodeCE

Potvrdzujemetýmto,že 
Aku tlakový postrekovac 12 V/20 V  
konštrukčnej série PDSA 20-Li B2
Poradovéčíslo000001-020500

zodpovedánasledujúcimpríslušnýmsmerniciamEÚvichpráveplatnomznení:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU)2015/863 
Prístroj vrát. akumulátora Smart - Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Abybolazaručenázhoda,bolipoužiténasledovnéharmonizovanénormyakoi 
národnénormyapredpisy:

EN 62841-1:2015 • EN ISO 19932-1:2013
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:1997/A2:2008

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018
Prístroj vrát. akumulátora Smart - Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Jedinýzodpovednýzavystavenietohtovyhláseniaozhodejevýrobca:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
StockstädterStraße20
63762Großostheim
Germany
23.12.2022

SK

*Vyššiepopísanýpredmetvyhláseniaspĺňapredpisysmernice2011/65/EUEurópskeho
parlamentuaRadyz8.júna2011preobmedzeniepoužívaniaurčitýchnebezpečnýchlátokv
elektrickýchaelektronickýchprístrojoch

Christian Frank
Osobasplnomocnenánazostaveniedokumentácie
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DK Oversættelseafdenoriginale 
CE-konformitetserklæring

Hermedbekræftervi,at 
Batteridreven tryksprøjter 12 V / 20 V 
af serien PDSA 20-Li B2 
Serienummer 
000001-020500

opfylderfølgendegældendeEF-direktiverideresrespektivegyldigeversion:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU)2015/863 
Apparat inkl. smart-batteri - Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/eU

Foratsikreoverensstemmelsen,blevfølgendeharmoniseredestandardersamtnationale
standarderogregleranvendt:

EN 62841-1:2015 • EN ISO 19932-1:2013
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:1997/A2:2008

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018
Apparat inkl. smart-batteri - Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Deterudelukkendeproducentensansvaratudarbejdedenne 
overensstemmelseserklæring:

Christian Frank
Dokumentationsbefuldmægtiget

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762Großostheim
Germany 
23.12.2022 

* Erklæringens ovennævnte genstand opfylder forskrifterne i  Europaparlamentets og Rådets 
direktiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 til begrænsning af anvendelsen af visse farlige stoffer i 
elektrisk og elektronisk udstyr
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TraduccióndelaDeclaraciónde 
conformidadCEoriginal

Mediantelapresentedeclaramosqueella  
Pulverizador de presión recargable 12 V/20 V
de la serie PDSA 20-Li B2
Númerodeserie000001-020500

correspondeapartiralassiguientesDirectivasdelaUEcorrientesensurespectiva
versiónvigente:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU)2015/863 
Aparato incl. batería inteligente

 Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/eU

Paragarantizarlaconformidad,seaplicaronlassiguientesnormasarmonizadas,así
comolasnormasyregulacionesnacionales:

EN 62841-1:2015 • EN ISO 19932-1:2013
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:1997/A2:2008

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018
Aparato incl. batería inteligente Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

ElfabricanteeselúnicoresponsabledeexpedirestaDeclaracióndeConformidad:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
StockstädterStraße20
63762Großostheim
Germany
23.12.2022

ES

*ElobjetodeladeclaraciónarribadescritocumpleconlasdirectricesdelaDirectiva 
2011/65/UEdelParlamentoEuropeoydelConsejode8dejuniode2011sobrerestricciones 
alautilizacióndedeterminadassustanciaspeligrosasenaparatoseléctricosyelectrónicos

Christian Frank
Apoderadodedocumentación
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IT

MT

Traduzione della dichiarazione 
diconformitàCEoriginale

Conlapresentedichiariamoche 
Spruzzatore a pressione ricaricabile 12 V/20 V
serie PDSA 20-Li B2
Numero di serie 
000001-020500

corrispondealleseguentidirettiveUEinmaterianellarispettivaversionevalida:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU)2015/863 
Apparecchio inclusa batteria Smart

Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/eU

Pergarantirelaconformitàsonostateapplicateleseguentinormearmonizzateeanche
lenormeedisposizioninazionalicheseguono:

EN 62841-1:2015 • EN ISO 19932-1:2013
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:1997/A2:2008

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018
Apparecchio inclusa batteria Smart - Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:

eN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
eN 300 328 V2.2.2:2019 • eN 50663:2017

Ilproduttoreèilsoloresponsabiledellastesuradellapresentedichiarazionedi
conformità:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
StockstädterStraße20 
63762Großostheim 
Germany 
23.12.2022

* L’oggetto descritto sopra è conforme alle prescrizioni della Direttiva 2011/65/EU del  
Parlamento Europeo e del Consiglio dell’8 giugno 2011 sulla restrizione dell’uso di  
determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche

Christian Frank
Responsabiledocumentazionetecnica
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HU AzeredetiCEmegfelelőségi 
nyilatkozatfordítása

Ezenneligazoljuk,hogya
Akkus permetezo 12 V / 20 V
gyártási sorozat PDSA 20-Li B2
Sorozatszám  
000001-020500

évtőlkezdveakövetkezővonatkozóEUirányelveknekfelelmegamindenkorérvényes
megfogalmazásban:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU)2015/863 
Készülék Smart akkumulátorral együtt

Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/eU

Amegegyezésbiztosításaérdekébenakövetkezőharmonizáltszabványokat,valamint
nemzetiszabványokatésrendelkezéseketalkalmaztuk:

EN 62841-1:2015 • EN ISO 19932-1:2013
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:1997/A2:2008

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018
Készülék Smart akkumulátorral együtt - Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:

eN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
eN 300 328 V2.2.2:2019 • eN 50663:2017

Jelenmegfelelőséginyilatkozatkiállításáértkizárólagagyártóafelelős:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
StockstädterStraße20 
63762Großostheim 
Germany 
23.12.2022

* A nyilatkozat fent ismertetett tárgya összhangban van az Európai Parlament és a Tanács 
2011/65/EU (2011. június 8.) egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berende-
zésekben való alkalmazásának korlátozásáról szóló irányelv előírásaival

Christian Frank 
Dokumentációsmegbízott
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SI Prevodoriginalne 
izjaveoskladnostiCE

Stempotrjujemo,da
Akumulatorski tlacni pršilnik 12 V / 20 V
serije PDSA 20-Li B2
Serijskaštevilka 
000001-020500

ustrezaveljavnimverzijamzadevnihsmernicEvropskeunije.

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU)2015/863 
Naprava vklj. s pametnim akumulatorjem

Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/eU

Zazagotavljanjeskladnostisobilenavedenesledečeusklajenenorme,kottudinacio-
nalnenormeindoločila:

EN 62841-1:2015 • EN ISO 19932-1:2013
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:1997/A2:2008

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018
Naprava vklj. s pametnim akumulatorjem -  Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:

eN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
eN 300 328 V2.2.2:2019 • eN 50663:2017

Zaizdajoteizjaveoskladnostijeodgovorenizključnoproizvajalec:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
StockstädterStraße20 
63762Großostheim 
Germany 
23.12.2022

* Zgoraj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise direktive 2011/65/EU Evropskega 
parlamenta in Sveta z dne 8. junija 2011 o omejevanju uporabe določenih nevarnih snovi v 
električni in elektronski opremi.

Christian Frank 
Pooblaščena oseba za dokumentacijo
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HR PrijevodoriginalneCEIzjave 
opodudarnosti

Ovimmipotvrđujemoda 
Aku tlacna prskalica 12 V / 20 V
serije PDSA 20-Li B2
Serijski broj 
000001-020500

odgovarasljedećimodgovarajućimdirektivamaEU-aunjihovojvaljanojverziji:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU)2015/863 
Uređaj uklj. Smart-baterija - Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Zajamčenjesukladnostiprimijenjenesusljedećeusklađenenormekaoinacionalne 
normeiodredbe:

EN 62841-1:2015 • EN ISO 19932-1:2013
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:1997/A2:2008

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018
Uređaj uklj. Smart-baterija - Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 

eN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
eN 300 328 V2.2.2:2019 • eN 50663:2017

Isključivuodgovornostzaizdavanjeoveizjaveosukladnostinosiproizvođač:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
StockstädterStraße20 
63762Großostheim 
GERMANY 
23.12.2022

* Gore opisani predmet izjave ispunjava propise direktive 2011/65/EU Europskoga parlamenta 
i vijeća od 8. lipnja 2011 o ograničavanju uporabe određenih opasnih tvari u električnim i 
elektroničkim uređajima.

Christian Frank
Opunomoćenikzadokumentaciju
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RO TraducereaDeclaraţieiOriginale 
deConformitateCE

Prinprezentaconfirmăm,că  
Pulverizator cu presiune şi acumulator 12 V / 20 V
viiseria PDSA 20-Li B2
numărulserial 
000001-020500

corespundeurmătoarelorprevederiUErelevante,înultimalorvariantăvalabilă:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU)2015/863 
Aparat, inclusiv acumulator Smart 

Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/eU

Pentruagarantaconformitatea,aufostaplicateurmătoarelenormearmonizate,norme
naţionaleşiprevederi:

EN 62841-1:2015 • EN ISO 19932-1:2013
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:1997/A2:2008

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018
Aparat, inclusiv acumulator Smart - Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 

eN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
eN 300 328 V2.2.2:2019 • eN 50663:2017

Răspundereaexclusivăpentruemitereaacesteideclaraţiideconformitateîirevinepro-
ducătorului:

Christian Frank
 Persoanăautzorizatăcuelaborarea

documentaţiei

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762Großostheim
Germany 
23.12.2022

* Obiectul descris în declaraţia de mai sus îndeplineşte prevederile Directivei 2011/65/UE a 
Parlamentului European şi a Consiliului din 8 iunie 2011 privind restricţiile de utilizare a anumitor 
substanţe periculoase în echipamentele electrice şi electronice.
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BG
Превод на оригиналната 

CE-декларация за съответствие

С настоящото потвърждаваме, че 
Акумулаторна пръскачка 12 V / 20 V
серия PDSA 20-Li B2
Сериен номер 
000001-020500

отговаря на следните директиви на EС в съответната им действаща редакция:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU)2015/863 
Устройство, включително интелигентна батерия 
 Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/eU

За да се гарантира съответствието, са приложени следните хармонизирани нор-
ми и национални разпоредби:

EN 62841-1:2015 • EN ISO 19932-1:2013
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:1997/A2:2008

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018
Устройство, включително интелигентна батерия 

Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
eN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

eN 300 328 V2.2.2:2019 • eN 50663:2017

Цялата отговорност за изготвянето на тази Декларация за съответствие се носи 
от производителя:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
StockstädterStraße20 
63762Großostheim 
Germany 
23.12.2022

* Гореописаният предмет в декларацията отговаря на разпоредбите на Директи-
ва 2011/65/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 8 юни 2011 г. относно 
ограничението на употребата на определени опасни вещества в електрическото 
и електронното оборудване

Christian Frank
Пълномощник за документацията
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Μετάφραση της πρωτότυπης  
Δήλωσης συμμόρφωσης CE

           
επαναφορτιζόμενος ψεκαστήρας 12 V / 20 V
Σειρά PDSA 20-Li B2
Αριθμός σειράς   
000001-020500

          :

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU)2015/863 
Συσκευή συμπεριλ. συσσωρευτή Smart 

Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/eU

    -,     
      :

EN 62841-1:2015 • EN ISO 19932-1:2013
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:1997/A2:2008

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018
Συσκευή συμπεριλ. συσσωρευτή Smart - Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 

eN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
eN 300 328 V2.2.2:2019 • eN 50663:2017

Η αποκλειστική ευθύνη για την έκδοση της παρούσας δήλωσης συμμόρφωσης  
ανήκει στον κατασκευαστή: 

Christian Frank
 υπεύθυνος τεκμηρίωσης

Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
StockstädterStraße20 
63762Großostheim
Germany 
23.12.2022

* Το ανωτέρω περιγραφόμενο αντικείμενο της δήλωσης πληροί τις προδιαγραφές της Οδηγίας 
2011/65/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου της 8ης Ιουνίου 2011 για 
τον περιορισμό της χρήσης ορισμένων επικίνδυνων ουσιών σε ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό 
εξοπλισμό.

GR
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Explosionszeichnung•ExplodedDrawing
Vueéclatée•Explosietekening

Rozvinuténáčrtky•Rysuneksamorozwijający
Nákresyexplózií•Eksplosionstegning
Planodeexplosión•Disegnoesploso
Robbantottábra•Eksplozijskarisba
Eksplozivnicrtež•Schemădeexplozie

Чертеж в перспектива • επί μέρouς σχεδιαγράμματα

2022-12-08_rev2_ks

PDSA20-LiB2

informativ∙informative∙informatif∙informatief∙informační∙pouczający 
informatívny∙informativo∙informatív∙informativen∙informativno∙informativan

информативен ∙ ενημερωτικό
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